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NOTE DU SECRPTARIAT
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No 7289. ACCORD' ENTRE LA RIEPUBLIQUE DE COTE-
D'IVOIRE ET LA CONFtD1 RATION SUISSE RELATIF
AUX TRANSPORTS A_"RIENS. SIGN A BERNE, LE
17 NOVEMBRE 1962

Le Gouvernement de la Rdpublique de C6te-d'Ivoire et le Conseil F~dral
de Suisse

ddsireux de favoriser le ddveloppement des transports adriens entre la C6te-
d'Ivoire et la Suisse et de poursuivre dans la plus large mesure possible la
coop6ration internationale dans ce domaine;

ddsireux d'appliquer i ces transports les principes et les dispositions de la
Convention relative h l'Aviation Civile Internationale sign~e h Chicago le
7 ddcembre 19442;

sont convenus de ce qui suit:

I. GNPALITA.S

Article 1

Les Parties Contractantes s'accordent l'une h l'autre les droits spdcifids au
present accord en vue de l'tablissement des relations adriennes civiles inter-
nationales 6num6rdes h l'Annexe ci-jointe.

Article 2

Pour l'application du present accord et de son Annexe

1. le mot , territoire * s'entend tel qu'il est d~fini h l'article 2 de la Convention
relative h l'Aviation Civile Internationale.

2. l'expression (, Autorit6 Adronautique * signifie:

en ce qui concerne la Rdpublique de C6te-d'Ivoire, le Ministre charg6 des
Transports Ariens,
en ce qui concerne la Conf~ddration'Suisse, l'Office Fdd6ral de I'Air.

Article 3

1. Les adronefs utilisds en trafic international par l'Entreprise de trans-
ports a6riens d6signde d'une Partie Contractante ainsi que leurs 6quipements

1 Appliqu6 it titre provisoire & compter du 17 novembre 1962, date de Is signature, et entr6 en
vigueur le 21 ddcembre 1963, un mois apr~s Ia date A laquelle les Parties contractantes se sont
notifi6 l'accomplissement des formalitds constitutionnelles, conformrment aux dispositions de
l'article 19.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336; vol. 139, p. 469; vol. 178, p. 420; vol. 199, p. 362; vol. 252,
p. 410; vol. 324, p. 341; vol. 355, p. 418; vol. 409, p. 370, et vol. 472, p. 403.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7289. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
REPUBLIC OF THE IVORY COAST AND THE SWISS
CONFEDERATION. SIGNED AT BERNE, ON 17 NO-
VEMBER 1962

The Government of the Republic of the Ivory Coast and the Council of the
Swiss Confederation

Desiring to promote the development of air transport between the Ivory
Coast and Switzerland and to further international co-operation in air transport
as much as possible,

Desiring to apply to such transport the principles and provisions of the
Convention on International Civil Aviation, signed at Chicago on 7 December
1944,2

Have agreed as follows:

I. GENERAL

Article 1

The Contracting Parties grant to each other the rights specified in the present
Agreement for the establishment of the international civil air services enumerated
in the annex hereto.

Article 2

For the purposes of the present Agreement and its annex:

(1) The word "territory" shall be understood as it is defined in article 2 of the
Convention on International Civil Aviation.

(2) The expression "aeronautical authority" shall mean:

In the case of the Republic of the Ivory Coast, the Minister responsible for
air transport.
In the case of the Swiss Confederation, the Federal Air Department.

Article 3

(1) Aircraft employed in the international service by the designated airlines
of one Contracting Party together with the regular equipment, reserves of fuels

I Applied provisionally from 17 November 1962, the date of signature, and came into force

on 21 December 1963, one month after the date on which the Contracting Parties notified
each other that their constitutional requirements had been fulfilled, in accordance with the
provisions of article 19.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15; p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469; Vol. 178, p. 420; Vol. 199, p. 362; Vol. 252,
p. 410; Vol. 324, p. 340; Vol. 355, p. 418; Vol. 409, p. 370, and Vol. 472, p. 402.
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normaux, leurs reserves de carburants et lubrifiants, leurs provisions de bord, y
compris les denr~es alimentaires, les boissons et tabacs, seront, l'entrge sur le
territoire de l'autre Partie Contractante, exongr6s de tous droits de douane, frais
d'inspection et d'autres droits ou taxes similaires, h condition que ces 6 quipe-
ments et approvisionnements demeurent h bord des agronefs jusqu'h leur
r6exportation.

2. Seront 6galement exon6r6s de ces m8mes droits ou taxes h l'exception
des redevances periues en raison de services rendus :

a) Les provisions de bord de toute origine prises sur le territoire d'une Partie
Contractante dans les limites fixges par les Autoritgs de ladite Partie Con-
tractante et embarqu6es sur les agronefs assurant un service international de
l'autre Partie Contractante;

b) Les pi&ces de rechange importges sur le territoire de l'une des Parties Con-
tractantes pour l'entretien ou la reparation des agronefs employgs k la naviga-
tion internationale de l'entreprise de transports a6riens d6sign6e de l'autre
Partie Contractante;

c) Les carburants destin6s h l'avitaillement des a6ronefs exploit6s en trafic
international par l'entreprise de transport agrien dgsignge de l'autre Partie
Contractante mrme lorsque ces approvisionnements doivent 6tre utilisgs sur
la partie du trajet effectu6e au-dessus du territoire de la Partie Contractante
sur lequel ils ont 6t6 embarqu6s.

3. Les 6quipements normaux de bord, ainsi que les matgriels et appro-
visionnements se trouvant h bord des agronefs d'une Partie Contractante ne
pourront tre dgcharg6s sur le territoire de l'autre Partie Contractante qu'avec
le consentement des autorit6s douani~res de ce territoire. En ce cas, ils pourront
etre plac6s sous la surveillance desdites autorit6s jusqu'h ce qu'ils soient rgex-
port6s ou qu'ils aient fait l'objet d'une d6claration de douane.

Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences dglivrgs
ou validgs par l'une des Parties Contractantes, et non pgrims, seront reconnus
valables par l'autre Partie Contractante, aux fins d'exploitation des routes agrien-
nes sp~cifi~es k l'Annexe ci-jointe. Chaque Partie Contractante se r~serve cepen-
dant le droit de ne pas reconnaitre valables pour la circulation au-dessus de son
propre territoire les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s h ses propres
ressortissants par l'autre Partie Contractante.

Article 5

1. Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante relatifs h l'entrge
et h la sortie de son territoire des agronefs employgs h la navigation internationale,
ou relatifs h l'exploitation et la navigation desdits a6ronefs durant leur presence
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and lubricants, and aircraft stores, including foodstuffs, beverages and tobacco,
shall, on arrival in the territory of the other Contracting Party, be exempt from
all customs duties, inspection fees and other similar duties or charges, provided
that such equipment and stores remain on board the aircraft until they are
re-exported.

(2) The following shall likewise be exempt from the said duties and charges,
excluding fees levied as consideration for services rendered :

(a) Aircraft stores, irrespective of origin, taken into the territory of one Contract-
ing Party in quantities not exceeding the limits determined by the authorities
of the said Contracting Party, and placed on board the aircraft of the other
Contracting Party providing international air service;

(b) Spare parts imported into the territory of one Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used in international navigation by the
designated airline of the other Contracting Party;

(c) Fuels intended for supplying the aircraft used in international traffic by the
designated airline of the other Contracting Party, even though such supplies
be consumed during that part of the flight which takes place over the terri-
tory of the Contracting Party in which they were taken aboard.

(3) Regular equipment, supplies and stores on board the aircraft of one
Contracting Party shall not be unloaded in the territory of the other Contracting
Party, except with the consent of the customs authorities of that territory. When
so unloaded, they may be placed under the supervision of the said authorities
until they are re-exported or are declared to customs.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one of the Contracting Parties, and still valid, shall be
recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of operations
on the air routes specified in the annex hereto. Each Contracting Party reserves
the right, however, to refuse to recognize as valid for flights over its own territory
certificates of competency and licences issued to its own nationals by the other
Contracting Party.

Article 5

(1) The laws and regulations of each Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft whilst within
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dans les limites de son territoire, s'appliqueront aux aronefs de l'entreprise de
l'autre Partie Contractante.

2. Les passagers, les 6quipages et les exp6diteurs de marchandises seront
tenus de se conformer soit personnellement, soit par l'interm6diaire d'un tiers
agissant en leur nom et pour leur compte aux lois et r6glements r6gissant, sur le
territoire de chaque Partie Contractante, l'entr6e, le s6jour et la sortie des passa-
gers, 6quipages et marchandises, tels que ceux qui s'appliquent h 1'entr~e, aux
formalit6s de cong6, b l'immigration, aux douanes et aux mesures d6coulant des
r~glements sanitaires.

3. Les passagers en transit direct, ne quittant pas la zone de l'a~roport
r~serv~e h ceux-ci, ne pourront 6tre soumis qu'h des formalit~s tr~s simplifi6es.

4. Chaque Partie Contractante consent h ne pas accorder de preference h
ses propres entreprises en comparaison de l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie
Contractante dans l'application des r~glements concernant la douane, les visas,
l'immigration, les mesures d6coulant des r glements sanitaires, le contrale des
changes ou d'autres r~glements affectant le transport arien.

Article 6

1. Chaque Partie Contractante pourra t tout moment demander une con-
sultation entre les autorit6s comp6tentes des deux Parties Contractantes pour
l'interpr~tation, l'application ou les modifications du pr6sent Accord.

2. Cette consultation commencera au plus tard dans les soixante jours h
compter du jour de reception de la demande.

3. Les modifications qu'il aurait 6t6 d~cid6 d'apporter h cet Accord entre-
ront en vigueur apr~s leur confirmation par un 6change de notes par voie diplo-
matique.

Article 7

Chaque Partie Contractante pourra, h tout moment, notifier h 1'autre Partie
Contractante son d6sir de d6noncer le present Accord. Une telle notification
sera communiqu6e simultan6ment i l'Organisation de l'Aviation Civile Interna-
tionale. La d6nonciation prendra effet un an apr6s la date de r~ception de la
notification par l'autre Partie Contractante, h moins que cette notification ne
soit retiree d'un commun accord avant la fin de cette p~riode. Au cas o la Partie
Contractante qui recevrait une telle notification n'en accuserait pas reception,
ladite notification serait tenue pour reque quinze jours apr~s sa r6ception au
si~ge de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

Article 8

1. Au cas oii un diff6rend relatif h l'interpr6tation ou l'application du pr6-
sent Accord n'aurait pu 8tre r~gl6 conform~ment aux dispositions de l'Article 6,
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its territory, shall be applied to the aircraft of the airline of the other Contracting
Party.

(2) Passengers, crews and shippers of goods shall be required, either per-
sonally or through a third party acting in their name and on their behalf, to
comply with the laws and regulations in force in the territory of each Contract-
ing Party governing the entry, stay and departure of passengers, crew and
cargo, such as those relating to entry, clearance, immigration, customs and
measures under the health regulations.

(3) Passengers in direct transit and not leaving the airport zone reserved
for their use shall only be subject to a simplified control.

(4) Each Contracting Party agrees to give no preference to its own airlines
vis-d-vis the designated airline of the other Contracting Party in the application
of the regulations applying to customs, visas, immigration, measures taken in
compliance with health regulations, exchange control or other regulations
affecting air transport.

Article 6

(1) Each Contracting Party may at any time request consultation between the
competent authorities of the two Contracting Parties concerning the interpreta-
tion, application or amendment of the present Agreement.

(2) Such consultation shall begin within sixty days from the date of receipt
of the request.

(3) Amendments of the present Agreement which may have been decided
shall come into force after they have been confirmed by an exchange of notes
through the diplomatic channel.

Article 7

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contract-
ing Party of its desire to denounce the present Agreement. Such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organization.
The denunciation shall take effect one year after the date of receipt of the notice
by the other Contracting Party, unless the notice is withdrawn by agreement
between the Contracting Parties before the expiry of this period. If the Contract-
ing Party which should receive such notice fails to acknowledge receipt thereof,
the said notice shall be deemed to have been received fifteen days after its
receipt at the Headquarters of the International Civil Aviation Organization.

Article 8

(1) Any dispute relating to the interpretation or application of the present
Agreement which cannot be settled between the aeronautical authorities or
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soit entre les Autorit6s Agronautiques, soit entre les Gouvernements des Parties
Contractantes, il sera soumis, sur demande d'une des Parties Contractantes, lt un
Tribunal arbitral.

2. Ce Tribunal sera compos6 de trois membres. Chacun des deux Gouver-
nements d6signera un arbitre, ces deux arbitres se mettront d'accord sur la
dtsignation d'un ressortissant d'un I tat tiers comme Prgsident.

3. Si, dans un dglai de deux mois h dater du jour ofi l'un des deux Gouver-
nements a propos6 le r~glement arbitral du litige, les deux arbitres n'ont pas 6t6
dgsigngs, ou si, dans le cours du mois suivant, les arbitres ne se sont pas mis
d'accord sur la dtsignation d'un Prgsident, chaque Partie Contractante pourra
demander au Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'Aviation Civile Inter-
nationale de procgder aux designations ngcessaires.

4. Le Tribunal arbitral decide, s'il ne parvient pas it r~gler le diffgrend h
l'amiable, h la majorit6 des voix. Pour autant que les Parties Contractantes ne
conviennent rien de contraire, il 6tablit lui-m~me ses principes de proctdure et
dgtermine son siege.

5. Les Parties Contractantes s'engagent h se conformer aux mesures provi-
soires qui pourront 6tre 6dictges au cours de l'instance ainsi qu'h la d6cision
arbitrale, cette derni~re 6tant dans tous les cas consid6rge comme definitive.

6. Si l'une des Parties Contractantes ne se conforme pas aux d6cisions des
arbitres, l'autre Partie Contractante pourra, aussi longtemps que durera ce
manquement, limiter, suspendre ou rgvoquer les droits ou privileges qu'elle
avait accordgs en vertu du present Accord h la Partie Contractante en dgfaut.
Chaque Partie Contractante supportera la rgmunfration de l'activit6 de son arbi-
tre et la moiti6 de la r~munration du Pr6sident d6sign6.

Article 9

Chaque Partie Contractante accorde h l'autre Partie Contractante le droit
de faire exploiter par l'entreprise adrienne d6sign6e par chacune d'elles les services
ariens sp~cifi~s au tableau de routes figurant h l'Annexe du present Accord.
Lesdits services seront dor6navant d6sign6s par 1'expression <( Services agr6s >.

Article 10

1. Sous reserve des dispositions de l'article 11 ci-dessous, chaque Partie
Contractante d~livrera sans retard l'autorisation d'exploitation n~cessaire A
l'entreprise d~sign6e de l'autre Partie Contractante.

2. Toutefois, avant d'6tre autoris~e h ouvrir les services agr66s, 1'entreprise
d~sign~e pourra etre appelke h prouver auprs de l'Autorit6 Aronautique de
l'autre Partie Contractante qu'elle remplit les conditions prescrites par les lois et
r~glements que doit normalement appliquer cette Autorit6 pour l'exploitation
des services a6riens internationaux.
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between the Governments of the Contracting Parties in accordance with the
provisions of article 6 shall, at the request of either Contracting Party, be referred
to an arbitral tribunal.

(2) The said tribunal shall be composed of three members. Each of the two
Governments shall appoint one arbitrator and the two arbitrators shall agree
upon the appointment of a national of a third State as chairman.

(3) If the two arbitrators have not been appointed within two months from
the date on which one of the two Governments proposed that the dispute should
be settled by arbitration, or if the arbitrators fail to agree on the appointment of
a chairman within a further period of one month, either Contracting Party may
request the President of the International Court of Justice to make the neces-
sary appointments.

(4) If the arbitral tribunal cannot arrive at an amicable settlement of the
dispute, it shall take a decision by a majority vote. Unless the Contracting
Parties agree otherwise, the arbitral tribunal shall establish its own rules of
procedure and determine its place of meeting.

(5) The Contracting Parties undertake to comply with such provisional
measures as may be ordered in the course of the proceedings and with the arbi-
tral award, which shall in every case be final.

(6) If and so long as either Contracting Party fails to comply with the arbi-
tral award, the other Contracting Party may limit, suspend or revoke any rights
or privileges which it has granted by virtue of the present Agreement to the
Contracting Party in default. Each Contracting Party shall pay the remuneration
for the services of its own arbitrator and half the remuneration of the chair-
man appointed.

Article 9

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the right to
have the air services specified in the route schedules contained in the annex to
this Agreement operated by the airline designated by each. The said services
shall hereinafter be called "agreed services".

Article 10

(1) Subject to the provisions of article 11 hereunder, each Contracting
Party shall issue the necessary operating permit without delay to the designated
airline of the other Contracting Party.

(2) Nevertheless, before being authorized to inaugurate the agreed services,
the designated airline may be required to satisfy the aeronautical authority of the
other Contracting Party that it fulfils the conditions prescribed by the laws and
regulations normally applicable by that authority to the operation of international
air services.
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Article 11

Sous reserve des dispositions pr6vues h Particle 13, chaque Partie Contrac-
tante se r6serve le droit de refuser une entreprise d6signge par l'autre Partie
Contractante l'autorisation d'exploitation ou de r6voquer une telle autorisation
lorsque, pour des motifs fond6s, elle estime ne pas avoir la preuve qu'une part
prgpond6rante de la proprigt6 et le contrble effectif de cette entreprise sont entre
les mains de l'autre Partie Contractante ou de nationaux de cette derni~re, ou
lorsque cette entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements vis6s h l'arti-
cle 5 ou ne remplit pas les obligations que lui impose le pr6sent Accord.

II. SERVICES AGRi ]S

Article 12

1. Les Parties Contractantes, sous r6serve des dispositions du present
accord, s'accordent mutuellement:

a) le droit survoler, sans y atterrir, le territoire de l'autre Partie Contractante,

b) le droit de faire des escales non commerciales sur ledit territoire.

2. L'entreprise arienne dfsign~e par le Gouvernement de C6te-d'Ivoire,
conform6ment au pr6sent Accord, b~n6ficiera en territoire suisse du droit de
d~barquer et d'embarquer en trafic international des passagers, du courrier et
des marchandises aux escales et sur les routes ivoiriennes 6numres h l'Annexe
ci-jointe.

3. L'entreprise arienne d~sign~e par le Conseil F6d6ral Suisse, conform6-
ment au pr6sent Accord, b6n6ficiera en territoire ivoirien du droit de d6barquer
et d'embarquer en trafic international des passagers, du courrier et des marchan-
dises aux escales et sur les routes suisses 6num6r~es k l'Annexe ci-jointe.

Article 13

Nonobstant les dispositions de l'article 11 du present accord, une Partie
Contractante pourra designer une entreprise commune de transports a~riens
constitu6e conform6ment aux articles 77 et 79 de la Convention relative k l'Avia-
tion Civile Internationale, signe h Chicago le 7 dcembre 1944, et cette entre-
prise sera accept6e par I'autre Partie Contractante.

Article 14

1. L'exploitation des services agr6s entre les territoires des deux Parties
Contractantes, services exploit~s sur les routes figurant au Tableau annex6 au
present Accord, constitue, pour les deux pays, un droit fondamental et primor-
dial.
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Article 11

Subject to the provisions contained in article 13, each Contracting Party
reserves the right to withhold an operating permit from the designated airline of
the other Contracting Party or to revoke such a permit in any case where it has
reasonable grounds to consider that it has no evidence that preponderant owner-
ship and effective control of that airline are vested in the other Contracting
Party or its nationals, or in case of failure by the airline to comply with the laws
and regulations referred to in article 5 or to fulfil its obligations under the present
Agreement.

II. AGREED SERVICES

Article 12

(1) The Contracting Parties, subject to the provisions of the present Agree-
ment, grant each other the following rights :

(a) The right to fly without landing across the territory of the other Contracting
Party;

(b) The right to make stops in the said territory for non-traffic purposes.

(2) The airline designated by the Government of the Ivory Coast under the
present Agreement shall enjoy, in Swiss territory, the right to set down and pick
up international traffic in passengers, mail and cargo at the points and on the
Ivory Coast routes listed in the annex hereto.

(3) The airline designated by the Swiss Federal Council under the present
Agreement shall enjoy in the territory of the Ivory Coast the right to set down
and pick up international traffic in passengers, mail and cargo at the points and
on the Swiss routes listed in the annex hereto.

Article 13

Notwithstanding the provisions of article 11 of the present Agreement, a
Contracting Party may designate a joint air transport organization constituted
in accordance with articles 77 and 79 of the Convention on International Civil
Aviation signed at Chicago on 7 December 1944, and this airline shall be accepted
by the other Contracting Party.

Article 14

(1) The operation of the agreed services between the territories of the two
Contracting Parties on the routes appearing in the annex to the present Agree-
ment constitutes for the two countries a fundamental and primary right.
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2. Les deux Parties Contractantes sont d'accord pour faire appliquer le
principe de l'Ngalit6 et de la r6ciprocit6 dans tous les domaines relatifs h 1'exer-
cice des droits r6sultant du pr6sent Accord.

3. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties Contractantes seront assu-
r6es d'un traitement juste et 6quitable et devront b6n6ficier de possibilit6s et de
droits 6gaux pour 1'exploitation des services agr66s.

4. La capacit6 de transport offerte sur les parcours communs sera r6partie
entre les entreprises d6sign6es des deux Parties Contractantes en tenant compte
du principe de l'6galit6, sous r6serve de l'article 15 paragraphe 4 ci-dessous.

5. Les entreprises d6sign6es devront prendre en consid6ration sur les
parcours communs leurs int6r&s mutuels afin de ne pas affecter indfiment leurs
services respectifs.

Article 15

1. Sur chacune des routes figurant h l'annexe du present Accord, les Services
agr66s auront pour objectif primordial la mise en oeuvre d'une capacit6 adapt~e
h la demande du trafic s'effectuant entre les territoires des deux Parties Contrac-
tantes.

2. L'entreprise d6sign6e par l'une des Parties Contractantes pourra satis-
faire, dans la limite de la capacit6 globale pr6vue au paragraphe ler du pr6sent
Article, aux besoins du trafic entre les territoires des 1tats tiers situ6s sur les
routes convenues et le territoire de l'autre Partie Contractante, compte tenu des
services locaux et r6gionaux.

3. Pour r6pondre aux exigences d'un trafic impr6vu ou momentan6 sur ces
m~mes routes, les entreprises a6riennes d6sign6es devront decider entre elles de
mesures appropri6es pour satisfaire h cette augmentation temporaire du trafic.
Elles en rendront compte imm6diatement aux Autorit6s A6ronautiques de leur
pays respectif qui pourront se consulter si elles le jugent utile.

4. Au cas oi l'entreprise d6sign6e par l'une des Parties Contractantes ne
d6sirerait pas utiliser sur une ou plusieurs routes soit une fraction, soit la totalit6
de la capacit6 de transport qu'elle devrait offrir compte tenu de ses droits, elle
s'entendra avec l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie Contractante en vue de
transf6rer h celle-ci, pour un temps d6termin6, la totalit6 ou une fraction de la
capacit6 de transport en cause. L'entreprise d6sign6e qui aura transf6r6 tout ou
partie de ses droits pourra les reprendre au terme de ladite p6riode.

Article 16

1. Les entreprises a~riennes d6sign6es indiqueront aux Autorit6s A6ronau-
tiques des deux Parties Contractantes, trente jours au plus tard avant le debut de
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(2) The two Contracting Parties agree to apply the principle of equality
and reciprocity in all matters relating to the exercise of the rights established by
the present Agreement.

(3) The airlines designated by the two Contracting Parties shall be ensured
fair and equitable treatment and shall enjoy equal opportunities and rights in the
operation of the agreed service.

(4) The transport capacity offered on the joint routes shall be shared be-
tween the designated airlines of the two Contracting Parties with due regard to
the principle of equality, subject to article 15, paragraph 4 hereunder.

(5) The designated airlines shall take their mutual interests into account in
the operation of joint routes so as not to affect their respective services unduly.

Article 15

(1) It shall be the primary purpose of the agreed services to provide sufficient
capacity on all the routes mentioned in the annex to this Agreement to satisfy
the demands of the traffic in operation between the territories of the two Con-
tracting Parties.

(2) The airline designated by one of the Contracting Parties may, within
the limit of the global capacity stipulated in the first paragraph of this article,
satisfy the requirements of traffic between the territories of third States situated
on the agreed routes and the territory of the other Contracting Party, with due
regard for local and regional services.

(3) In order to meet unforeseen or temporary traffic requirements on these
routes, the designated airlines shall agree among themselves on appropriate
measures to meet such temporary increase in traffic. They shall immediately
report thereon to the aeronautical authorities of their respective countries who
may consult with each other if they think fit.

(4) If the airline designated by one of the Contracting Parties does not
desire to use, on one or more routes, all or part of the transport capacity which
it should make available in accordance with its rights, it shall come to an agree-
ment with the airline designated by the other Contracting Party with a view to
transferring to the latter for a specified period all or part of the transport capacity
concerned. The designated airline which has transferred all or part of its rights
may recover them on the expiry of the said period.

Article 16

(1) The designated airlines shall, not later than thirty days before starting
to operate the agreed services, notify the aeronautical authorities of both Con-
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l'exploitation des Services agr66s, la nature du transport, les types d'a6ronefs
utilis6s et les horaires envisag6s. La m~me r~gle s'appliquera aux changements
ult6rieurs.

2. Les Autorit6s A6ronautiques de chaque Partie Contractante fourniront
sur demande aux Autorit6s A6ronautiques de l'autre Partie Contractante toutes
donn6es statistiques r6guli~res ou autres de l'entreprise d6sign6e pouvant 6tre
6quitablement exig6es pour contr6ler la capacit6 de transport offerte par l'entre-
prise d6sign6e de la premiere Partie Contractante. Ces statistiques contiendront
toutes les donn6es n6cessaires pour d6terminer le volume du trafic avec le terri-
toire de l'autre Partie Contractante et ceci notamment par points d'embarque-
ment et de d6barquement.

Article 17

Les deux Parties Contractantes conviennent de se consulter chaque fois que
besoin sera afin de coordonner leurs services a~riens respectifs.

Article 18

Les tarifs de tout service agr66 seront fixes t des taux raisonnables, en
prenant en consideration tous les 6l6ments d~terminants, comprenant le cofit de
1'exploitation, un b~n~fice raisonnable, les caractristiques de chaque service et
les tarifs perqus par d'autres entreprises de transports a6riens desservant tout ou
partie de la mme route. Les tarifs seront fixes conform6ment aux dispositions
suivantes :

1. Les tarifs seront, si possible, fixes d'entente entre les entreprises d~sign6es
apr~s consultation d'autres entreprises de transports a~riens desservant tout
ou partie de la m~me route. Cet accord sera r~alis6, autant que possible,
dans le cadre de l'Association du Transport Arien International. Les tarifs
ainsi convenus seront soumis t l'approbation des Autorit~s A6ronautiques
des Parties Contractantes. Si les Autorit6s A6ronautiques d'une Partie Con-
tractante n'approuvent pas ces tarifs, elles le notifieront par 6crit aux Autorit~s
Aronautiques de lautre Partie Contractante dans les quinze jours suivant la
date de la communication de ces tarifs ou dans un autre d~lai t convenir.

2. Si les entreprises d6sign6es ne peuvent arriver h une entente ou si les tarifs ne
sont pas approuv6s par les Autorit~s Aronautiques d'une Partie Contractante,
les Autoritis Aronautiques des deux Parties Contractantes s'efforceront de
trouver un arrangement sur les tarifs h 6tablir.

3. En dernier ressort, le diffirend sera souris t l'arbitrage pr6vu h l'article 8
ci-dessus.

4. Les tarifs d6jh 6tablis resteront en vigueur jusqu'ht ce que de nouveaux tarifs
soient fixes conform6ment au pr6sent article ou h l'article 8 ci-dessus.
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tracting Parties of the kind of traffic, the types of aircraft used and the time-
tables proposed. The same rule shall apply to subsequent modifications.

(2) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall supply to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party, upon request, any
regular or other statistical data concerning the designated airline as may be
reasonably required for verifying the transport capacity provided by the desig-
nated airline of the first Contracting Party. These statistics shall contain all the
information necessary to ascertain the volume of traffic with the territory of the
other Contracting Party, and in particular with reference to points of loading
and unloading.

Article 17

The two Contracting Parties agree to consult one another each time the
need arises, in order to co-ordinate their respective air services.

Article 18

Tariffs for all agreed services shall be fixed at reasonable levels, regard
being paid to all relevant factors, including the cost of operation, reasonable
profit, the characteristics of each service and the tariffs charged by other airlines
operating over all or part of the same route. Tariffs shall be fixed in accordance
with the following provisions:

1. The tariffs shall, if possible, be fixed by agreement between the designated
airlines, after consultation with other airlines operating over all or part of
the same route. The agreement shall be reached, so far as possible, within
the framework of the International Air Transport Association. The tariffs so
agreed shall be subject to the approval of the aeronautical authorities of the
Contracting Parties. If the aeronautical authorities of either Contracting
Party do not approve these tariffs, they shall notify the aeronautical
authorities of the other Contracting Party in writing within fifteen days
following communication of the tariffs or within another period to be agreed
upon.

2. If the designated airlines fail to agree or if the tariffs are not approved by the
aeronautical authorities of either Contracting Party, the aeronautical authorities
of both Contracting Parties shall endeavour to reach agreement on the tariffs
to be fixed.

3. In the last resort, the dispute shall be referred to arbitration as provided in
article 8 above.

4. The tariffs already established shall remain in force until new tariffs are fixed
in accordance with this article or with article 8 above.
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III. DISPOSITIONS FINALES

Article 19

Le present accord sera provisoirement appliqu6 d~s le jour de sa signature
et entrera en vigueur un mois apr~s la date h laquelle les deux Parties Contrac-
tantes se seront mutuellement notifi6 l'accomplissement des formalit~s constitu-
tionnelles qui leur sont propres.

Article 20

Le pr6sent Accord et son Annexe seront communiques h l'Organisation de
l'Aviation Civile Internationale pour y 6tre enregistr~s.

FAITh Berne, le 17 novembre 1962.

Pour le Gouvernement
de la R~publique de C6te-d'Ivoire:

Jean PORQUET
Ambassadeur

de la R6publique de C6te-d'Ivoire
en Suisse

Pour le Conseil F6d6ral
Suisse :

F. T. WAHLEN
Chef du D~partement Politique

ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

L Routes ivoiriennes

De C6te-d'Ivoire via un point au Lib6ria ou au Ghana et/ou en Afrique du
Nord vers un point en Suisse, et vice versa.

II. Routes suisses

De Suisse via un point en Pninsule Ib~rique et/ou en Afrique du Nord et/
ou en Libye ou i Malte, vers Abidjan et vice versa.
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III. FINAL PROVISIONS

Article 19

This Agreement shall be applied provisionally as from the date of signature
and shall enter into force one month after the date on which the Contracting
Parties shall have notified each other that the constitutional formalities required
by each Contracting Party have been completed.

Article 20

The present Agreement and the Annex thereto shall be communicated to
the International Civil Aviation Organization for registration.

DONE at Berne on 17 November 1962

For the Government
of the Republic of the Ivory Coast:

Jean PORQUET

Ambassador
of the Republic of the Ivory Coast

in Switzerland

For the Swiss
Federal Council:

F. T. WAHLEN

Head of the Political Department

ANNEX

ROUTE SCHEDULE

L Ivory Coast Routes

From the Ivory Coast via a point in Liberia or in Ghana and/or in North
Africa to a point in Switzerland, and vice versa.

II. Swiss Routes

From Switzerland via a point in the Iberian peninsula and/or in North Africa
and/or in Libya or Malta, to Abidjan and vice versa.
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No. 7290. AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF NEW ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF
WESTERN SAMOA CONCERNING CIVIL AVIATION.
SIGNED AT APIA, ON 24 JANUARY 1963

The Government of New Zealand and the Government of the Independent
State of Western Samoa (hereinafter referred to as the "Government of Western
Samoa")

Desiring to continue and strengthen the tradition of mutual co-operation
and the friendly relations which exist between them

Considering that the Government of New Zealand, at the request of the
Government of Western Samoa, has expressed its willingness to provide assis-
tance in the maintenance and development of civil aviation facilities available in
Western Samoa by means of certain financial assistance, advice, technical
training facilities, personnel and equipment

Considering also that the Government of Western Samoa is desirous of
giving de facto effect in its territory so far as practicable to the provisions of
Part I of the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7
December 19442 (hereinafter referred to as the "said Convention") and to the
international standards, recommended practices and procedures adopted as
annexes to the said Convention

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of this Agreement the term-

(a) "Director of Civil Aviation" means the Director of Civil Aviation in
New Zealand;

(b) "Schedule" means a Schedule annexed to this Agreement;

(c) "Western Samoa", where used as a territorial description, means the
land area of Western Samoa and the territorial waters adjacent thereto.

Article II

The provisions, international standards, recommended practices and
procedures contained in Part I of the said Convention and in the annexes to the
said Convention together with any amendments to Part I of the said Convention

I Deemed to have come into force on 1 January 1962, in accordance with article IX (1).
2 See footnote 2, p. 5 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7290. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT NI O-
ZRLANDAIS ET LE GOUVERNEMENT DU SAMOA-
OCCIDENTAL RELATIF A L'AVIATION CIVILE. SIGNIR
A APIA, LE 24 JANVIER 1963

Le Gouvernement n~o-zlandais et le Gouvernement de I'11tat ind~pendant
du Samoa-Occidental (d~nomm6 ci-apr~s < Gouvernement du Samoa occiden-
tal *),

D~sireux de maintenir et de renforcer les traditions de cooperation et les
relations amicales entre eux,

Considrant qu' la requite du Gouvernement du Samoa-Occidental, le
Gouvernement n6o-z6landais s'est d6clar6 pr~t k contribuer a l'entretien et au
d~veloppement des installations et services de l'aviation civile dont dispose le
Samoa-Occidental en fournissant une aide financi~re, des avis, des moyens de
formation technique, du personnel et du materiel,

Consid6rant 6galement que le Gouvernement du Samoa-Occidental est
d6sireux de faire jouer au maximum sur son territoire les dispositions de la
premiere partie de la Convention relative l'aviation civile internationale sign6e
h Chicago le 7 d6cembre 19442 (d6nomm6e ci-aprbs ((la Convention *), ainsi que
les normes internationales, pratiques recommand6es et proc6dures adopt6es en
tant qu'annexes de la Convention,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord:

a) L'expression (( Directeur de l'aviation civile, d6signe le Directeur de
l'aviation civile de la Nouvelle-ZM1ande;

b) Le terme # annexe * d6signe une annexe au pr6sent Accord;
c) Le terme # Samoa-Occidental *, utilis6 dans une acception territoriale,

d6signe les terres 6merg~es du Samoa-occidental et les eaux territoriales
contigus.

Article H

Les dispositions, normes internationales, pratiques recommand6es et
proc6dures 6nonc6es dans la premiere partie de la Convention et dans ses
annexes, de m~me que tous les amendements apport6s h la premiere partie de la

I Rput6 etre entrA en vigueur le lerjanvier 1962, conform~ment au paragraphe I de l'article IX.
2 Voir note 2, p. 4 de ce volume.
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or to any such annexes which are made in accordance with the terms of the said
Convention, shall as far as practicable be applied in the administration of civil
aviation in Western Samoa.

Article III

1. The Government of New Zealand will transfer to the Independent State
of Western Samoa, free of charge, the lands described in the First Schedule,'
subject to existing leases and licences, together with all buildings, installations,
plant, equipment and maintenance stores listed in the Second' and Third
Schedules.' The buildings listed in the Third Schedule will, however, continue
to be made available by the Government of Western Samoa for occupation by
the officers of the New Zealand Public Service referred to in paragraphs 1 and 2
of Article V of this Agreement at the rental existing at the date of entry into force
of this Agreement; such rental shall not be varied except in agreement with the
New Zealand Government.

2. The Government of New Zealand shall retain the ownership and control
of all technical equipment, instruments and stores (required for purposes of air
traffic control, radio communication and navigation) which are provided by it in
connection with civil aviation in Western Samoa before or after the date of entry
into force of this Agreement.

3. The Government of Western Samoa shall maintain the landing field at
Faleolo aerodrome in good order and condition together with the buildings,
installations, plant and equipment listed in the Second and Third Schedules,
and in particular shall ensure that the approaches to Faleolo aerodrome are kept
free from any obstruction or hazard to aircraft.

4. The Government of Western Samoa shall, at the written request of the
Director of Civil Aviation in pursuance of his responsibility under paragraph (b)
of Article IV of this Agreement, arrange for the maintenance of or improvements
to Faleolo aerodrome and the buildings, installations, plant and equipment
listed in the Second 'and Third Schedules. The cost of maintenance or improve-
ments to the buildings listed in the Third Schedule will be borne by the New
Zealand Government in accordance with the provisions of paragraph (d) of
Article VI of this Agreement.

5. In the event. of additional facilities being required at Faleolo aerodrome
or at any other aerodrome in Western Samoa or in connection with the safe
operation of aircraft in or about Western Samoa, the two Governments agree to
consult together regarding the cost of such facilities.

6. Subject to such arrangements as it may prescribe to ensure compliance

with its other customs laws and regulations and its health requirements, the

I See p. 32 of this volume.
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Convention ou h ses annexes conform6ment aux termes de la Convention,
s'appliqueront dans toute la mesure du possible k l'administration de l'aviation
civile du Samoa-Occidental.

Article III

1. Le Gouvernement n~o-z~landais transf6rera gratuitement h l'1ttat
ind~pendant du Samoa-Occidental les terrains d~sign~s dans l'annexe F1 sous
r6serve des baux et concessions en cours, ainsi que tous les bhtiments, installa-
tions, materiel et fournitures d'entretien 6num6r6s dans les annexes III et 1I1.
Le Gouvernement du Samoa-Occidental laissera cependant les bitiments 6num6-
r~s dans l'annexe 3 h la disposition des fonctionnaires n~o-zlandais visas aux
paragraphes 1 et 2 de l'article V du present Accord, avec le meme loyer qu' la
date d'entr~e en vigueur du present Accord; ce loyer ne pourra 6tre modifi6
qu'avec l'accord du Gouvernement n~o-z~landais.

2. Le Gouvernement n~o-z~landais conservera la propri~t6 et l'usage de
l'ensemble du mat6riel technique, des instruments et des approvisionnements
(n6cessaires au contr6le de la circulation adrienne, aux radiocommunications et
h la navigation) fournis par lui, pour les besoins de l'aviation civile au Samoa-
Occidental, avant ou apr~s la date d'entr~e en vigueur du present Accord.

3. Le Gouvernement du Samoa-Occidental entretiendra le terrain d'atter-
rissage de l'a6rodrome de Faleolo ainsi que les bAtiments, installations, ateliers
et mat6riel 6num~r~s dans les annexes II et III, et veillera notamment h d~gager
les abords de l'arodrome de tout ce qui pourrait constituer un obstacle ou un
danger pour les a6ronefs.

4. Sur demande 6crite faite par le Directeur de l'aviation civile au titre des
responsabilit6s que lui conf6re l'alin6a b de l'article IV du pr6sent Accord, le
Gouvernement du Samoa-Occidental assurera l'entretien de l'a6rodrome de
Faleolo et des bitiments, installations et mat6riel 6num~r6s dans les annexes 2
et 3 ainsi que leur am6lioration. Le Gouvernement n~o-z6landais assumera les
frais d'entretien ou d'am~lioration des bitiments, installations et materiel 6num6-
r~s dans l'annexe 3, conform6ment h l'alin~a d de l'article VI.

5. Au cas oa des installations et services suppl~mentaires s'av~reraient
n~cessaires sur l'a6rodrome de Faleolo ou sur tout autre a6rodrome du Samoa-
Occidental, ou encore pour assurer la s~curit6 des a6ronefs sur le territoire du
Samoa-Occidental ou h proximit6, les deux gouvernements se d6clarent pr6ts h se
consulter sur le cofit de ces installations et services.

6. Sons r6serve des autres mesures qu'il pourrait prescrire pour assurer
le respect de ses autres lois et r~glements douaniers ou pour les besoins de la

I Voir p. 33 de ce volume.
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Government of Western Samoa shall ensure that all technical equipment,
instruments and stores imported into Western Samoa for use in connection
with air traffic control, radio communication and navigation shall be exempt
from customs duties and other charges.

Article IV

In accordance with the wishes of the Government of Western Samoa, the
Government of New Zealand agrees:

(a) That the services of the New Zealand authorities shall continue to be avail-
able to the Samoan Government for consultation and advice on civil aviation
matters generally.

(b) That the Director of Civil Aviation shall, on behalf of the Minister of Civil
Aviation of Western Samoa, and in accordance with such arrangements as
may be agreed upon from time to time between the Government of New
Zealand and the Government of Western Samoa, exercise responsibility for
and control the safety of air navigation within Western Samoa, with a view
to ensuring the proper implementation of Article II of this Agreement.
The responsibilities of the Director of Civil Aviation shall include

(i) The examination, inspection and supervision of air crews;
(ii) The inspection and survey of aircraft;

(iii) The licensing and registration of aircraft;

(iv) The examination and supervision of maintenance personnel;

(v) The inspection, approval and supervision of aircraft engineering firms
and of aircraft maintenance and storage facilities;

(vi) The provision of an adequate system of air traffic control, navigational
aids, radio communications and such other facilities as may be required
for the safe operation of aircraft.

Article V

1. The New Zealand Government shall provide an officer of the New
Zealand Public Service, to be the Aerodrome Superintendent at Faleolo aero-
drome, who shall be the agent in Western Samoa of the Director of Civil Aviation
in relation to such of the latter's functions as may be delegated to him. In the
performance of its responsibilities under paragraph 3 of Article III of this
Agreement, the Government of Western Samoa shall consult with the Aerodrome
Superintendent and shall have regard to such advice as he may give, in his
capacity as agent of the Director of Civil Aviation, concerning the management
and maintenance of Faleolo aerodrome.
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sant6 publique, le Gouvernement du Samoa-Occidental veillera h ce que la
totalit6 du mat6riel, des instruments et des approvisionnements techniques
import~s au Samoa-Occidental et destin6s h y 6tre utilisgs pour le contrble de la
circulation adrienne, les radiocommunications et la navigation soient exempt~s
de droits de douane et autres taxes.

Article IV

Conform~ment aux vceux du Gouvernement du Samoa-Occidental, le
Gouvernement n~o-z~landais accepte :

a) Que le Gouvernement du Samoa-Occidental puisse continuer h consulter les
services n~o-z~landais pour obtenir leur avis sur les questions d'aviation
civile;

b) Que le Directeur de l'aviation civile, agissant au nom du Ministre de l'aviation
civile du Samoa-Occidental et en vertu d'arrangements qui pourront ftre
conclus de temps h autre entre le Gouvernement n~o-zdlandais et le Gouver-
nement du Samoa-Occidental, soit responsable de la navigation adrienne h
l'intrieur du Samoa-Occidental et en assure la s~curit6,aux fins del' application
de l'article II du prdsent Accord. Les attributions du Directeur de l'aviation
civile comprendront :

i) L'examen, l'inspection et la surveillance des equipages;
ii) L'inspection et la visite des a6ronefs;

iii) La d6livrance des certificats de navigabilit6 et l'immatriculation des
adronefs;

iv) L'examen et la surveillance du personnel d'entretien;
v) L'inspection, l'agr~ment et la surveillance des entreprises de l'industrie

adronautique ainsi que des installations pr6vues pour entretenir et
abriter les a~ronefs;

vi) L'organisation d'un syst~me appropri6 de contrble de la circulation
adrienne, des aides h la navigation, des radiocommunications et de tous
autres installations et services ndcessaires la s~curit: des adronefs.

Article V

1. Le Gouvernement n6o-z6landais fournira un agent de la fonction
publique n6o-zd1andaise, qui sera commandant de l'adrodrome de Faleolo et
exercera au Samoa-Occidental, au nor du Directeur de l'aviation civile, les
fonctions que ce dernier pourra lui d~l6guer. Dans l'exercice des responsabilit6s
que lui conf~re le paragraphe 3 de l'article III, le Gouvernement du Samoa-
Occidental consultera le commandant de l'arodrome et tiendra compte des
avis que celui-ci pourra donner, en sa qualit6 de repr6sentant du Directeur de
l'aviation civile, au sujet de la direction et de l'entretien de l'arodrome de Faleolo.
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2. In accordance with the wishes of the Government of Western Samoa, the
Government of New Zealand will continue to provide such other officers of the
New Zealand Public Service to assist in the administration and operation of civil
aviation in Western Samoa, as the Director of Civil Aviation may from time to
time, in pursuance of his responsibilities under this Agreement, recommend to
be necessary.

3. The Government of Western Samoa shall, on the request of the Director
of Civil Aviation in pursuance of his responsibilities under this Agreement,
recruit into the Western Samoa Public Service such officers, not being members
of the New Zealand Public Service, as may be required for the administration
and operation of civil aviation in Western Samoa. Officers so recruited shall be
subject, in matters of discipline, terms of service, salary scale, allowances and
leave, to the Western Samoa Public Service Commission, but in matters of duty
and technical control shall be responsible to the Director of Civil Aviation.

4. The Government of New Zealand will provide training facilities for
officers recruited under the preceding paragraph 3, in accordance with arrange-
ments as to cost and particulars of training to be agreed upon between the
Government of New Zealand and the Government of Western Samoa.

5. In regard to the application of this Article, the Government of New
Zealand and the Government of Western Samoa agree that the maximum
possible use shall be made of staff recruited locally in Western Samoa to the
extent that the said staff are available and capable of performing the particular
duties required.

Article VI

The Government of New Zealand shall meet the following costs by way of
subsidy payable to the Government of Western Samoa in accordance with
arrangements to be agreed upon between the two Governments:

(a) The salaries and allowances of officers of the New Zealand Public Service
referred to in Articles IV and V of this Agreement, and the costs of trans-
portation of such officers to and from New Zealand;

(b) The cost of providing and controlling technical equipment, instruments and
stores referred to in paragraph 2 of Article III of this Agreement;

(c) The cost of such periodic visits by officers of the New Zealand Public
Service as may be arranged between the Government of New Zealand and
the Government of Western Samoa on the recommendation of the Director
of Civil Aviation in the discharge of his responsibilities under paragraph (b)
of Article IV of this Agreement;

(d) The cost of maintenance and improvements to the buildings listed in the
Third Schedule.
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2. Conform~ment aux vceux du Gouvernement du Samoa-Occidental, le
Gouvernement n~o-zdlandais continuera, pour aider h l'administration et h
l'exploitation de l'aviation civile du Samoa-Occidental, h fournir les autres agents
de la fonction publique n~o-z6landaise que le Directeur de l'aviation civile
pourra de temps ht autre, dans le cadre des responsabilit6s que lui confhre le
present Accord, estimer n~cessaires et recommander comme tels.

3. Sur demande faite par le Directeur de l'aviation civile dans le cadre des
responsabilit~s que lui conf~re le pr6sent Accord, le Gouvernement du Samoa-
Occidental recrutera pour sa fonction publique les agents n'appartenant pas h la
fonction publique n~o-z6landaise qui seraient n6cessaires h l'administration et iL
l'exploitation de l'aviation civile au Samoa-Occidental. En mati~re de discipline,
de conditions d'emploi, de bar~me des traitements, d'indemnit~s et de congas,
ces agents rel~veront de la Commission de la fonction publique du Samoa-
Occidental, mais dans l'exercice de leurs fonctions ils rel~veront du Directeur de
l'aviation civile.

4. Le Gouvernement n~o-zdlandais fournira des moyens de formation aux
agents recrut6s en application du paragraphe 3, conform6ment aux arrangements
h convenir entre le Gouvernement n~o-z6landais et le Gouvernement du Samoa-
Occidental touchant le cofit et les modalit6s de cette formation.

5. En ce qui concerne l'application du present article, le Gouvernement
n6o-z~landais et le Gouvernement du Samoa-Occidental conviennent d'employer
autant que possible le personnel local du Samoa-Occidental, dans la mesure oi
ce personnel sera disponible et capable d'assurer les tAches pr6cises requises.

Article VI

Le Gouvernement n~o-z~landais prendra A sa charge les d~penses ci-apr~s,
sous la forme d'une subvention payable au Gouvernement du Samoa-Occidental
en vertu d'arrangements h convenir entre les deux gouvernements :

a) Les traitements et indemnit~s des fonctionnaires n~o-z6landais vis6s aux
articles IV et V du present Accord, ainsi que leurs frais de voyage entre
le Samoa-Occidental et la Nouvelle-ZMlande, dans les deux sens;

b) Les frais de fourniture et de contr6le du materiel technique, des instruments
et des approvisionnements vis~s au paragraphe 2 de l'article III;

c) Le coit des visites p~riodiques de fonctionnaires n6o-z6landais dont convien-
drontle Gouvernement n6o-z6landais etle Gouvernementdu Samoa-Occidental
sur recommandation faite par le Directeur de l'aviation civile dans l'exercice
des responsabilit6s que lui conf~re l'alin~a b de l'article IV;

d) Les frais d'entretien et d'am6lioration des bitiments 6num~r~s h l'annexe 3.
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Article VII

The Government of Western Samoa shall be responsible for:

(a) The cost of all locally provided services, other than those referred to in
Article VI of this Agreement, including the cost of maintenance of Faleolo
aerodrome and the buildings, installations, plant and equipment and mainte-
nance stores listed in the Second Schedule and locally provided radio services;

(b) The salaries, allowances and expenses of the locally recruited staff referred
to in paragraph 3 of Article V of this Agreement.

Article VIII

1. All revenue from leases or tenancies of land, buildings or installations
contained in or situated on the airport at Faleolo or from landing or other
charges made for the use of the aerodrome will be retained by the Government
of Western Samoa.

2. All revenue received by the Government of Western Samoa by way of
charges for the use of technical facilities provided by the New Zealand Govern-
ment for the safe operation of aircraft, or by way of rental of staff residences of
officers of the New Zealand Public Service referred to in paragraphs 1 and 2 of
Article V of this Agreement or from the licensing, inspection and supervision of
aircraft or aviation personnel, shall be applied by the Government of Western
Samoa in reduction of any subsidy payable by the New Zealand Government
in terms of Article VI of this Agreement.

Article IX

1. This Agreement shall be deemed to have come into force on 1 January
1962, and shall remain in force until 31 December 1966, unless sooner terminated.

2. The Government of New Zealand and the Government of Western
Samoa agree to consult together at any time, at the request of either, regarding
the operation, application or amendment of this Agreement; in particular they
undertake to consult together in 1966, if a request to that effect is made by either,
regarding the possibility of keeping this Agreement in force, with such amend-
ments as may be deemed necessary, beyond the date of 31 December 1966.

3. Either Government may at any time give to the other Government
notice of intention to terminate this Agreement. In such case this Agreement
shall terminate upon the expiration of twelve months from the date on which
the notice is received.
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Article VII

Le Gouvernement du Samoa-Occidental prendra h sa charge:

a) Le corot de tous les services fournis localement, autres que ceux vis6s h
l'article VI, en y comprenant les frais d'entretien de l'a~rodrome de Faleolo
et des bitiments, installations, materiel et fournitures d'entretien indiqu~s
l'annexe 2 ainsi que le cofit des services radio fournis localement;

b) Les traitements, indemnit6s et autres frais payables au personnel local vis~s
au paragraphe 3 de l'article V.

Article VIII

1. Le Gouvernement du Samoa-Occidental conservera toutes les recettes
provenant des baux ou locations de terrains, bftiments ou installations compris
ou construits dans les limites de l'aroport de Faleolo ainsi que celles provenant
des taxes d'atterrissage ou autres pergues pour l'utilisation de l'arodrome.

2. Toutes les recettes encaiss~es par le Gouvernement du Samoa-Occidental
au titre de taxes d'utilisation des installations et services techniques fournis
par le Gouvernement n~o-z~landais pour la s~curit6 des appareils, ou au titre de
la location des logements des fonctionnaires n6o-z~landais vis~s aux paragraphes
1 et 2 de l'article V, ou encore de la d~livrance des certificats d'aronefs et des
licences du personnel navigant et pour l'inspection et la surveillance des a~ronefs
et du personnel navigant, seront d~duites par le Gouvernement du Samoa-
Occidental de toute subvention vers6e par le Gouvernement n~o-z~landais en
application de l'article VI.

Article IX

1. Le pr6sent Accord sera r6put6 avoir pris effet le 1er janvier 1962 et
demeurera en vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1966, s'il n'est pas d6nonc6 avant
cette date.

2. Le Gouvernement ngo-zglandais et le Gouvernement du Samoa-Occiden-
tal conviennent de se consulter en tout temps, la demande de l'un d'eux, au
sujet du fonctionnement, de l'application ou de la modification du present
Accord; ils s'engagent notamment se consulter en 1966, si l'une des Parties en
fait la demande, quant h la possibilit6 de maintenir le present Accord en vigueur,
apr~s le 31 d~cembre 1966, en y apportant les modifications jugges n6cessaires.

3. L'un des Gouvernements pourra h tout moment notifier h l'autre son
intention de d6noncer le pr6sent Accord. Dans ce cas, l'Accord prendra fin
douze mois apr~s la date de rgception de cette notification.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by their Govern-
ments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate, in the English language, at Apia this 24th day of Jan-
uary 1963.

For the Government For the Government
of New Zealand: of the Independent State

of Western Samoa:
J. B. WRIGHT Fiamn MATA'AFA F.M. II

FIRST SCHEDULE

All those pieces or parcels of land containing an area of one hundred and ninety-
eight acres two roods two perches (198 a. 2 r. 2 p.) more or less, situated at Mulifanua in
the district of A'ana, described as Parcels 407/97, 408/97, 409/97, Flur XV, Upolu,
parts being also Court Grant 665 and part Court Grants 163, 622, 788, 893, 898, 905,
913, 1013, 1015, 1022, 1023 and part closed road, being all the land registered in volume 4
folio 44, parts of the land registered in volume 4 folios 135, 177, 183, 236, 241, 242;
volume 2 folio 106; volume 1 folio 30; volume 7 folio 263, and the balance of the land
registered in volume 4 folios 13, 179 and volume 2 folio 296, of the Land Register of
Western Samoa and more particularly shown on Plan 46 U/KV L, deposited in the
office of the Director of Lands, Apia, Western Samoa, and thereon bordered red.

SECOND SCHEDULE
Buildings, Plant, Equipment, etc., transferred to the Government of Western

Samoa.
Buildings- Maintenance building.

Explosive Store. Fire station.
Powerhouse. Transmitter building.
Pump house. Terminal building.
Foreman's residence. Motor Vehicles-
Cookhouse. Land-rover, CA 331.
Ablution building. Crash tender, CA 251.
Hangar.
Vehicle shelter and staff ablution. Fire engine, CA 158.Supeintndet's Bedford truck, CA 222.
Radio workshop and Superintendent's Truck, CA 283.

Office. Fordson tractor, CA 287.
Control tower.
Communications office. Maintenance stores.

THIRD SCHEDULE
New Zealand Public Services Officers' Accommodation.

Two concrete dwellings.
One timber/iron roof dwelling.
One prefabricated aluminium dwelling.
Maids' quarters and laundry (concrete).
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EN FOI DE QuoI les soussign&s, dfiment autoris6s par leurs gouvernements,
ont sign6 le present Accord.

FAIT k Apia, le 24 janvier 1963, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
n6o-z6landais:
J. B. WRIGHT

Pour le Gouvernement
de l'ttat ind6pendant

du Samoa-Occidental:
Fiame MATA'AFA F.M. II

ANNEXE I
Tous les lots et parcelles de terrain d'une superficie totale de cent quatre-vingt-

dix-huit acres deux roods deux perches (198 a. 2 r. 2 p.) environ, situ~s Mulifanua dans
le district de A'ana, d~sign6s comme parcelles 407/97 408/97, 409/97, Flur XV, Upolu,
et correspondant pour partie a la concession royale (Court Grant) 665 et aux concessions
royales 163, 622, 788, 893, 898, 905, 913, 1013, 1015, 1022, 1023, ainsi qu'A une route
barr&e; cette superficie comprend tous les terrains enregistr&s au volume 4 folio 44,
une partie des terrains enregistr~s au volume 4 folios 135, 177, 183, 236, 241, 242; au
volume 2 folio 106; au volume 1 folio 30; au volume 7 folio 263, et le reste des terrains
enregistr~s au volume 4 folios 13, 179 et au volume 2 folio 296 du Cadastre du Samoa-
Occidental et figure plus sp~cialement, bord&e de rouge, sur le plan U/KV L, d~pos6
au bureau du Directeur du Cadastre A Apia (Samoa-Occidental).

ANNEXE II
Bitiments, materiel, etc., transf6r&s au Gouvernement du Samoa-Occidental.

Bitiments :
Magasin des explosifs.
Centrale 6lectrique.
Bfitiment des pompes.
Logement du contremaitre.
Cuisines.
BAtiment des douches.
Hangar.
Remise et douches du personnel.
Atelier radio et bureau du commandant.
Tour de contr6le.
Bureau des communications.
Bitiment des services d'entretien.

Poste d'incendie.
Batiment des transmissions.
A~rogare.

Whicules A moteur:
Land-rover, CA 331.
VWhicule de premiere intervention, CA

251.
Pompe incendie, CA 158.
Camion Bedford, CA 222.
Camion, CA 283.
Tracteur Fordson, CA 287.

Fournitures destin6es a l'entretien.

ANNEXE III

Logements des fonctionnaires n~o-zlandais:
Deux maisons en b~ton.
Une maison en bois avec toit de t6le.
Une maison prffabriqu6e en aluminium.
Locaux des domestiques et buanderie (en baton).
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No 7291. ACCORD1 RELATIF AUX SERVICES ARRIENS
ENTRE LA CONF]D1RRATION SUISSE ET LA R.PUBLI-
QUE DE GUINRE. SIGNR A BERNE, LE ler FRVRIER
1963

Le Conseil f~d~ral suisse et le Gouvernement de la R6publique de Guin~e,
d~sireux de d~velopper autant que possible la cooperation internationale

dans le domaine du transport arien,
et d~sireux de conclure un accord en vue d'6tablir des services a6riens

entre les territoires de leurs pays respectifs et au-delh,
ont d~sign6 leurs pl~nipotentiaires, dfiment autoris~s h cet effet, lesquels

sont convenus de ce qui suit :

Article premier

a. Pour exploiter les services a~riens internationaux d6finis I'annexe du
present accord, les parties contractantes, sous r6serve des dispositions du present
accord, s'accordent mutuellement les droits ci-apr~s :

1. Le droit de survoler sans y atterrir le territoire de l'autre partie contractante;

2. Le droit de faire des escales non commerciales sur ledit territoire;

3. Le droit d'embarquer et de d6barquer en trafic international sur ledit terri-
toire, aux points sp~cifi6s h l'annexe, des passagers, des envois postaux et des
marchandises.

b. Chaque partie contractante d~signera une entreprise de transports
a6riens pour exploiter les services convenus.

Article 2

a. Sous reserve des dispositions de l'article 8 ci-apr~s, chaque partie
contractante ddivrera sans retard l'autorisation d'exploitation n~cessaire h
l'entreprise d~sign6e de l'autre partie contractante.

b. Toutefois, avant d'6tre autoris~e h ouvrir les services convenus, 1'entre-
prise d~sign~e pourra 6tre appelke h prouver aupr~s de l'autorit6 a6ronautique de
l'autre partie contractante qu'elle remplit les conditions prescrites par les lois et
r~glements que doit normalement appliquer cette autorit6 pour l'exploitation des
services atriens internationaux.

1 Appliqu6 & titre provisoire & compter du 1er f~vrier 1963, date de la signature, et entr6 en
vigueur le 18 janvier 1964, le jour ofi sa ratification a 6t notifi6e par un 6change de notes diploma-
tiques, conform~ment aux dispositions de I'article 16.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7291. AGREEMENT' BETWEEN THE SWISS CONFED-
ERATION AND THE REPUBLIC OF GUINEA RELATING
TO AIR SERVICES. SIGNED AT BERNE, ON 1 FEBRU-
ARY 1963

The Swiss Federal Council and the Government of the Republic of Guinea,
Desiring to develop international co-operation in the field of air transport

as far as possible,
And desiring to conclude an agreement for the establishment of air services

between and beyond the territories of their respective countries,
Have appointed their plenipotentiaries who, having been duly authorized

for this purpose, have agreed as follows :

Article 1

(a) For the purpose of operating the international air services specified in
the annex to this Agreement, the Contracting Parties grant each other, subject
to the provisions of this Agreement, the following rights :

1. The right to fly, without landing, over the territory of the other Contracting
Party;

2. The right to make non-traffic stops in the said territory;

3. The right to pick up and set down in the said territory, at the points specified
in the annex, international traffic in passengers, mail and cargo.

(b) Each Contracting Party shall designate an airline to operate the agreed
services.

Article 2

(a) Subject to the provisions of article 8 hereunder each Contracting Party
shall issue the necessary operating permit without delay to the designated
airline of the other Contracting Party.

(b) However, before being authorized to inaugurate the agreed services, the
designated airline may be required to satisfy the aeronautical authority of the
other Contracting Party that it fulfils the conditions prescribed by the laws and
regulations normally applicable by that authority to the operation of interna-
tional air services.

I Applied provisionally from 1 February 1963, the date of signature, and came into force

on 18 January 1964, the date on which notice of ratification was given by an exchange of diplomatic
notes, in accordance with the provisions of article 16.
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Article 3

a. La capacit6 de transport offerte par les entreprises d6sign~es sera adapt~e
la demande de trafic.

b. Les entreprises d6sign6es jouiront, pour l'exploitation des services
convenus entre les territoires des parties contractantes, de possibilit~s 6gales
et 6quitables.

c. Les entreprises d~sign6es prendront en consideration sur les parcours
communs leurs int6rets mutuels, afin de ne pas affecter indfiment leurs services
respectifs.

d. Les services convenus auront pour objet essentiel d'offrir une capacit6
correspondant h la demande de trafic entre le pays auquel appartient l'entreprise
d6sign~e et les pays de destination.

e. Le droit d'embarquer et le droit de d6barquer sur le territoire d'une
partie contractante, aux points sp~cifi~s aux tableaux figurant h l'annexe, du
trafic international h destination ou en provenance de pays tiers seront exerc6s
conform~ment aux principes g~n~raux de d6veloppement ordonn6, affirm6s par
les deux parties contractantes et h condition que la capacit6 soit adapt6e :

1. A la demande de trafic en provenance ou h destination du territoire de la
partie contractante qui a d~sign6 l'entreprise;

2. Aux exigences d'une exploitation 6conomique des services convenus;

3. A la demande de trafic des regions travers~es, compte tenu des services
locaux et r6gionaux.

Article 4

Les tarifs de tout service convenu seront fix6s h des taux raisonnables, en
prenant en consideration tous les 16ments d~terminants, comprenant le cofit de
l'exploitation, un b6n6fice raisonnable, les caract6ristiques de chaque service et
les tarifs pergus par d'autres entreprises de transports a6riens desservant tout ou
partie de la m~me route. Les tarifs seront fixes conform~ment aux dispositions
suivantes :

1. Les tarifs seront, si possible, fixes d'entente entre les entreprises d~sign~es
apr~s consultation d'autres entreprises de transports a~riens desservant tout
ou partie de la m~me route. Cet accord sera r6alis6, autant que possible, dans
le cadre de l'Association du transport a6rien international. Les tarifs ainsi
convenus seront soumis h l'approbation des autorit6s a6ronautiques des parties
contractantes. Si les autorit~s a6ronautiques d'une partie contractante n'ap-
prouvent pas ces tarifs, elles le notifieront par 6crit aux autorit6s a6ronautiques
de 'autre partie contractante dans les quinze jours suivant la date de la
communication de ces tarifs ou dans un autre d~lai h convenir.
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Article 3

(a) The capacity offered by the designated airlines shall be adapted to traffic
requirements.

(b) The designated airlines shall enjoy fair and equal opportunity to operate
the agreed services between the territories of the Contracting Parties.

(c) On common routes, the designated airlines shall take their mutual
interests into account so as not to affect unduly their respective services.

(d) The agreed services shall have as their essential purpose the provision
of capacity adequate to meet the traffic requirements between the country of the
airline and the countries of destination.

(e) The right to pick up and the right to set down in the territory of either
Contracting Party, at the points specified in the schedules annexed hereto,
international traffic destined for or coming from third countries shall be exercised
in accordance with the general principles of orderly development to which the
two Contracting Parties subscribe, and in such a manner that the capacity shall
be related to :

1. The requirements of traffic coming from or destined for the territory of the
Contracting Party which designated the airline;

2. The requirements of economic operation of the agreed services;

3. The traffic requirements of the areas traversed, local and regional services
being taken into account.

Article 4

Tariffs for all agreed services shall be fixed at reasonable levels, regard
being paid to all relevant factors, including cost of operation, reasonable profit, the
characteristics of each service and the tariffs charged by other airlines operating
over all or part of the same route. Tariffs shall be fixed in accordance with the
following provisions :

1. The tariffs shall, if possible, be fixed by agreement between the designated
airlines, after consultation with other airlines operating over all or part of the
same route. The agreement shall be reached, as far as possible, within the
framework of the International Air Transport Association. The tariffs so
agreed shall be subject to the approval of the aeronautical authorities of the
Contracting Parties. If the aeronautical authorities of either Contracting
Party do not approve the tariffs, they shall notify the aeronautical authorities
of the other Contracting Party thereof, in writing, within fifteen days following
the date of communication of the tariffs or within another period to be
agreed upon.
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2. Si les entreprises d6sign6es ne peuvent arriver h une entente ou si les tarifs ne
sont pas approuv6s par les autorit6s a6ronautiques d'une partie contractante,
les autorit6s agronautiques des deux parties contractantes s'efforceront de
trouver un arrangement sur les tarifs h 6tablir.

3. En dernier ressort le diff6rend sera soumis l'arbitrage pr6vu h I'article 9
ci-apr~s.

4. Les tarifs d6jh kablis resteront en vigueur jusqu'h ce que de nouveaux tarifs
soient fix6s conform6ment au pr6sent article ou h 'article 9 ci-apr~s.

Article 5

Les recettes r6alis~es par les entreprises de transports a~riens en raison de
services rendus sur le territoire de l'autre tVtat pourront tre, dans le cadre des
dispositions de contrble pr~vues par la lgislation en vigueur, d6pens6es int6grale-
ment h l'int~rieur de ce territoire ou transfer6es it l'&ranger.

Article 6

a. Les carburants et les pi~ces de rechange introduits ou pris h bord sur le
territoire d'une partie contractante par l'entreprise d6sign6e de l'autre partie
contractante et destines uniquement aux a6ronefs de cette entreprise seront
exempts des droits d'entr~e.

b. Les a6ronefs que l'entreprise d6signte d'une partie contractante utilisera
sur les services convenus ainsi que les carburants, les huiles lubrifiantes, les
pieces de rechange, l'6quipement normal et les provisions de bord restant dans
ces a6ronefs seront, sur le territoire de 'autre partie contractante, exempts des
droits de douane ou autres droits et taxes analogues, m~me si ces approvision-
nements sont employ~s ou consomm6s au cours de vols au-dessus dudit territoire.

Article 7

a. Les lois et r~glements d'une partie contractante r6gissant sur son territoire
l'entre et la sortie des aronefs affect6s h la navigation adrienne internationale ou
les vols de ces a~ronefs au-dessus dudit territoire s'appliqueront h l'entreprise
d~sign6e de l'autre partie contractante.

b. Les lois et r~glements d'une partie contractante r~gissant sur son territoire
1'entr~e, le sjour et la sortie des passagers, 6quipages, envois postaux ou mar-
chandises, tels que ceux qui concernent les formalit~s, l'immigration, les passe-
ports, la douane et la quarantaine, s'appliqueront aux passagers, 6quipages,
envois postaux ou marchandises transport~s par les a~ronefs de l'entreprise
d~sign~e de l'autre partie contractante pendant que ceux-ci se trouvent sur
ledit territoire.

c. Les passagers en transit h travers le territoire d'une partie contractante
seront soumis h un contr6le simplifi6. Les droits de douane et autres taxes ne
seront pas perus sur les bagages et marchandises en transit direct.
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2. If the designated airlines fail to agree or if the tariffs are not approved by the
aeronautical authorities of either Contracting Party, the aeronautical authori-
ties of both Contracting Parties shall endeavour to reach agreement on the
tariffs to be fixed.

3. In the last resort, the dispute shall be referred to arbitration as provided for
in article 9 hereunder.

4. The tariffs already established shall remain in force until new tariffs are
fixed in accordance with this article or with article 9 hereunder.

Article 5

The earnings of the airlines in respect of services provided in the territory
of the other Contracting Party may, so far as the exchange regulations made
under the legislation in force permit, be spent wholly in that territory or trans-
ferred abroad.

Article 6

(a) Fuel and spare parts introduced into or taken on board in the territory
of one Contracting Party by the designated airline of the other Contracting
Party and intended solely for use by aircraft of that airline shall be exempt from
import duties.

(b) Aircraft employed by the designated airline of one Contracting Party on
the agreed services and fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and
aircraft stores retained on board such aircraft shall be exempt in the territory of
the other Contracting Party from customs duties and other similar duties and
charges, even though such supplies be used or consumed on flights over that
territory.

Article 7

(a) The laws and regulations of one Contracting Party governing the entry
into and departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation or flights of such aircraft above its territory shall apply to the desig-
nated airline of the other Contracting Party.

(b) The laws and regulations of one Contracting Party governing the entry
into, stay in and departure from its territory of passengers, crews, mail or cargo,
such as those relating to formalities, immigration, passports, customs and quar-
antine, shall apply to passengers, crews, mail or cargo carried by the aircraft of
the designated airline of the other Contracting Party while within that territory.

(c) Passengers in transit across the territory of one Contracting Party shall
be subject to a simplified control. No customs duty or other charge shall be
levied on baggage and cargo in direct transit.
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d. Chaque partie contractante consent t ne pas accorder de prgfgrence h ses
propres entreprises en comparaison de l'entreprise d~signge de l'autre partie
contractante dans l'application des r~glements concernant la douane, les visas,
r'immigration, la quarantaine, le contr6le des changes ou d'autres r~glements
affectant le transport a6rien.

Article 8

Chaque partie contractante se rgserve le droit de refuser ou de rgvoquer une
autorisation d'exploitation h 'entreprise d6sign6e de 'autre partie contractante
lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une part prgpond6rante de la proprigt6 et le
contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de cette autre partie
contractante ou de ses ressortissants, ou lorsque 'entreprise ne se conforme pas
aux lois et r~glements, ou ne remplit pas les obligations dgcoulant du pr6sent
accord.

Article 9

a. Au cas oji un diffgrend relatif h l'interprgtation ou h l'application du
present accord n'aurait pu 6tre rggl6 conformgment aux dispositions de l'article
12 soit entre les autorit6s agronautiques, soit entre les Gouvernements des parties
contractantes, il sera sournis, sur demande d'une des parties contractantes, h un
tribunal arbitral.

b. Ce tribunal arbitral sera compos6 de trois membres. Chacun des deux
Gouvernements dgsignera un arbitre; ces deux arbitres se mettront d'accord sur
la dgsignation d'un ressortissant d'un ttat tiers comme president.

c. Si dans un dglai de trois mois k dater du jour oii l'un des deux Gouverne-
ments a propos6 le r~glement arbitral du litige, les deux arbitres n'ont pas 6t6
d6signfs, ou si dans le cours du mois suivant les arbitres ne se sont pas mis
d'accord sur la designation d'un pr6sident, chaque partie contractante pourra
demander au president du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale de procgder aux designations ngcessaires.

d. Le tribunal arbitral dgcide, s'il ne parvient pas h rggler le diffgrend h
l'arniable, h la majorit6 des voix. Pour autant que les parties contractantes ne
conviennent rien de contraire, il 6tablit lui-mme ses principes de procedure et
d6termine son si~ge.

e. Les parties contractantes s'engagent h se conformer aux mesures provi-
soires qui pourront ftre 6dictges au cours de l'instance ainsi qu'h la d6cision
arbitrale, cette derni~re 6tant dans tous les cas considgrge comme d6finitive.

f. Si l'une des parties contractantes ne se conforme pas aux d6cisions des
arbitres, l'autre partie contractante pourra, aussi longtemps que durera ce
manquement, limiter, suspendre ou rgvoquer les droits ou privilges qu'elle
avait accordgs en vertu du present accord h la partie contractante en dgfaut.
Chaque partie contractante supportera la rgmungration de l'activit6 de son
arbitre et la moiti6 de la r6mungration du prgsident d6sign6.
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(d) Each Contracting Party undertakes not to grant any preference to its
own airlines over the designated airline of the other Contracting Party in the
application of regulations relating to customs, visas, immigration, quarantine,
currency control or other regulations affecting air transport.

Article 8

Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating permit
from the designated airline of the other Contracting Party or to revoke such a
permit in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the other Contracting Party or its nationals
or in case of failure by the airline to comply with the laws and regulations or
to fulfil the obligations arising from this Agreement

Article 9

(a) Any dispute relating to the interpretation or application of this Agree-
ment which cannot be settled between the aeronautical authorities or between
the Governments of the Contracting Parties in accordance with the provisions
of article 12 shall, at the request of either Contracting Party, be referred to
an arbitral tribunal.

(b) Such arbitral tribunal shall consist of three members. Each of the two
Governments shall appoint one arbitrator; these two arbitrators shall agree upon
the appointment of a national of a third State as chairman.

(c) If the two arbitrators have not been appointed within three months after
the date on which one of the two Governments proposed the arbitral settlement
of the dispute, or if the arbitrators have not agreed upon the appointment of a
chairman within a further period of one month, either Contracting Party may
request the President of the Council of the International Civil Aviation Organiza-
tion to make the necessary appointments.

(d) If the arbitral tribunal cannot arrive at an amicable settlement of the
dispute, it shall take a decision by majority vote. Unless the Contracting Parties
agree otherwise, it shall establish its own rules of procedure and determine its
place of meeting.

(e) The Contracting Parties undertake to comply with any provisional
measures ordered in the course of the proceedings and with the arbitral award,
which shall in all cases be considered final.

(f) If and so long as either Contracting Party fails to comply with the
arbitral awards, the other Contracting Party may limit, suspend or revoke any
rights or privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the
Contracting Party in default. Each Contracting Party shall pay the remuneration
for the services of its own arbitrator and half the remuneration of the chairman
appointed.
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Article 10
Le pr6sent accord et tout arrangement ultdrieur seront enregistrds auprbs

de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 11
Le present accord et son annexe seront mis en harmonie avec toute conven-

tion de caractre multilatiral qui viendrait h lier les deux parties contractantes.

Article 12

a. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autoritds adronautiques des
parties contractantes se consulteront de temps h autre afin de s'assurer que les
principes ddfinis au pr6sent accord sont appliqu6s et que les objectifs de ce
dernier sont rdalisds de mani~re satisfaisante.

b. Si l'autorit6 adronautique d'une partie contractante estime ndcessaire de
modifier l'annexe, elle pourra entamer des ndgociations directes avec l'autorit:
adronautique de l'autre partie contractante. Ces ndgociations devront avoir lieu
dans un d6lai de soixante jours h partir de la date h laquelle elles auront 6t6
demanddes. Toute modification convenue entre lesdites autoritds entrera en
vigueur provisoirement au moment de 1'entente intervenue h ce sujet et ddfiniti-
vement i partir de sa confirmation par 6change de notes diplomatiques.

c. Les autorit6s a6ronautiques des parties contractantes se livreront rici-
proquement, sur demande, des statistiques p6riodiques ou d'autres renseigne-
ments analogues qui sort n6cessaires pour d6terminer le volume du trafic
transport6 sur les services convenus.

Article 13
L'autorit6 adronautique ou les entreprises ddsigndes de chaque partie

contractante feront connaitre h l'autorit6 a6ronautique de l'autre partie contrac-
tante, aussit6t que possible, les horaires et les conditions d'exploitation des
services convenus, ainsi que toute modification qui pourrait y 6tre apportde
ultdrieurement.

Article 14
Chaque partie contractante pourra ddnoncer en tout temps le pr6sent

accord. Elle notifiera sa ddnonciation I 'autre partie contractante et en informera
en mme temps le Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale.
L'accord prendra fin 12 mois apr~s la date de reception de la notification par
l'autre partie contractante 4 moins que la notification ne soit retirde avant la
fin de ce ddlai avec rassentiment de l'autre partie contractante. Si la partie
contractante h laquelle elle est adressde n'en accuse pas rdception, ladite notifica-
tion sera rdputde revue 14 jours aprbs 6tre parvenue au Conseil de l'Organisation
de l'aviation civile internationale.
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Article 10

This Agreement and any subsequent arrangement shall be registered with
the International Civil Aviation Organization.

Article 11

This Agreement and its annex shall be brought into harmony with any
multilateral convention which may become binding on the Contracting Parties.

Article 12

(a) The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall, in a spirit
of close collaboration, consult together from time to time in order to ensure that
the principles of this Agreement are being applied and its purposes achieved
satisfactorily.

(b) If the aeronautical authority of one of the Contracting Parties considers
it necessary to modify the annex, it may enter into direct negotiations with the
aeronautical authority of the other Contracting Party. These negotiations shall
take place within a period of sixty days from the date on which they were request-
ed. Any modification agreed by the said authorities shall enter into force
provisionally as soon as it has been agreed upon and definitively after it has been
confirmed by an exchange of diplomatic notes.

(c) The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall supply to
each other on request such periodical statistics or other similar information as
may be necessary to determine the volume of traffic carried on the agreed services.

Article 13

The aeronautical authority or the designated airlines of each Contracting
Party shall inform the aeronautical authority of the other Contracting Party, as
soon as possible, of the time-tables and operating conditions of the agreed
services and of any subsequent modifications of such time-tables and conditions.

Article 14

Either Contracting Party may at any time terminate this Agreement. It
shall give notice to the other Contracting Party and simultaneously inform the
International Civil Aviation Organization of its intention to terminate the
Agreement. The Agreement shall terminate twelve months after the date of
receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice is with-
drawn with the consent of the other Contracting Party before the expiration of
this period. In the absence of acknowledgement of its receipt by the other
Contracting Party, the said notice shall be deemed to have been received fourteen
days after its receipt by the Council of the International Civil Aviation Organ-
ization.
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Article 15

L'annexe au present accord est r6put6e partie int~grante de cet accord et
toute r6f6rence b l'accord a trait aussi h l'annexe, sauf disposition contraire.

Article 16

Le pr6sent accord sera ratifi6. II sera provisoirement appliqu6 d6s lejour de sa
signature et entrera en vigueur le jour oi sa ratification sera notifi~e rciproque-
ment par un 6change de notes diplomatiques.

FAIT h Berne, le ler f6vrier 1963, en double exemplaire, en langue frangaise.

Pour le Conseil f6d~ral
suisse :

(Signg) WAHLEN

Pour le Gouvernement
de la R~publique de Guin~e:

(Signi) BANGOURA

ANNEXE

TABLEAU I

Services que peut exploiter l'entreprise suisse de transports adriens

Suisse - points en Europe du Sud - points en Afrique du Nord - les des Canaries -
S~n~gal - Gambie - Guin~e et au-delM vers des points en Afrique et/ou en Am~rique du
Sud, dans les deux directions.

TABLEAU II

L'entreprise guin~enne pourra exploiter des services a~riens sur une route encore
a convenir entre les autorit6s a6ronautiques.

Tous points situ6s sur l'une ou l'autre des routes d6crites pourront, k la convenance
de l'entreprise d6sign6e d'une partie contractante, 6tre supprim6s lors de tout ou partie
des vols.
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Article 15

The annex to this Agreement shall be an integral part of the Agreement
and any reference to the Agreement shall include reference to the annex, unless
otherwise provided.

Article 16

This Agreement shall be ratified. It shall be applied provisionally as from
the date of signature and shall enter into force on the date on which the Parties
notify each other of its ratification by an exchange of diplomatic notes.

DONE at Berne, on 1 February 1963, in duplicate, in the French language.

For the Swiss
Federal Council:
(Signed) WAHLEN

For the Government
of the Republic of Guinea:

(Signed) BANGOURA

ANNEX

SCHEDULE I

Services which may be operated by the Swiss airline

Switzerland-points in Southern Europe-points in North Africa-Canary Islands-
Senegal-Gambia-Guinea and beyond to points in Africa and or South America, in both
directions.

ScHEDULE II

The Guinean airline may operate air services on a route to be agreed between the
aeronautical authorities.

Any point or points situated on either of the routes described may, at the option
of the designated airline of a Contracting Party, be omitted on all or some flights.
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No. 7292. AGREEMENT' RELATING TO AIR SERVICES
BETWEEN THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA AND
PORTUGAL. SIGNED AT LISBON, ON 7 MAY 1963

The Governments of the Republic of South Africa and of Portugal, duly
represented by the respective Ministers of Foreign Affairs, decided to conclude
an agreement relating to the air services between the two countries in the follow-
ing terms :

1. For the purposes of the present Agreement, which shall include the Annex
hereto, the term-

(a) "aeronautical authority" means-
(i) in the case of the Republic of Portugal, the Minister of Communications or

the Minister of Overseas (Director-General of Civil Aviation); and
(ii) in the case of the Republic of South Africa, the Minister of Transport;

or in both cases any other person authorized to perform the functions exercised
by the said authority;

(b) "air service" means any air service performed by aircraft for the public
transport of passengers, mail or cargo;

(c) "designated airline" means an airline which one Party has designated
in writing to the other Party in accordance with the provisions of this agreement;

(d) "Party" or "Parties" means a Party or Parties, as the case may be, to
this agreement;

(e) "stop for non-traffic purposes" means a landing for any purposes other
than picking-up or setting down passengers, mail or cargo;

(f) "territory" in relation to a Party means the land areas and territorial
waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection, adminis-
tration or trusteeship of that Party.

2. (1) The Parties grant to each other the rights specified in the Annex hereto
for the operation of scheduled international air services therein described to
and from their respective territories.

(2) Each Party may designate airlines for the operation of the air services
specified for that Party in the Annex.

3. (1) Each Party shall, subject to the provisions of paragraph 6, without undue
delay deliver appropriate operating permissions to the designated airlines of the
other Party.

I Came into force on 7 May 1963, the date of signature, in accordance with paragraph 8 (1).
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 7292. ACORDO RELATIVO A SERVIQOS A] REOS ENTRE
A REPIBLICA DA AFRICA DO SUL E PORTUGAL

Os Governos da Repiblica da Africa do Sul e Portugal, devidamente
representados pelos respectivos Ministros dos Neg6cios Estrangeiros acordaram
na celebragdo de um acordo relativo a servigos a~reos entre os dois paises, nos
termos seguintes :

1. Para os efeitos do presente Acordo e seu Anexo, a expressio:

(a) (( autoridade aerondutica # significa :
(1) no caso de Portugal, o Ministro das Comunicagaes ou o Ministro do Ultramar

(Director-Geral da Aeronutica Civil); e

(2) no caso da Rep6blica da Africa do Sul, o Ministro dos Transportes;
ou, em ambos os casos, qualquer outra pessoa autorizada a exercer as fun 6es
que s~o da compet~ncia da citada autoridade;

(b) # servigo a6reo ,) significa qualquer servigo a6reo efectuado por aeronaves
para o transporte piblico de passageiros, correio ou carga;

(c) ( empresa designada ) significa uma empresa de transporte a6reo
designada por escrito por uma das Partes Contratantes h outra Parte Contratante,
nos termos das disposig6es deste acordo;

(d) a Parte Contratante # ou ( Partes Contratantes* significa a Parte ou as
Partes, conforme o caso, contratantes deste acordo;

(e) ( escala n~o comercial ) significa uma aterragem para fins que ndo sejam
os de embarcar ou desembarcar passageiros, correio ou carga;

(f) ((territ6rio)) de uma Parte Contratante designa as regibes terrestres e
Aguas territoriais adjacentes que estejam sob a soberania, jurisdiqo, protecqio,
administraggo ou mandato dessa Parte Contratante.

2. (1) As Partes Contratantes concedem-se m~ituamente os direitos especifica-
dos no Anexo a este Acordo para a exploragdo de servigos a6reos internacionais
regulares nele indicados, destinados a e provenientes dos seus respectivos
territ6rios.

(2) Cada Parte Contratante poderi designar as empresas para a exploraq~o
dos servigos a6reos especificados para essa Parte Contratante no Anexo.

3. (1) Cada Parte Contratante deveri dar cumprimento s disposig6es do
parAgrafo (6), concedendo sem demora injustificada as autorizag6es competentes
de explorago hs empresas designadas pela outra Parte Contratante.
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(2) A designated airline may, however, before being authorized to inaugu-
rate an air service specified in the Annex, be required to satisfy the aeronautical
authority of the other Party that it is qualified to comply with the conditions
prescribed in the laws and regulations normally applied by that aeronautical
authority.

(3) Each Party reserves the right to withhold or revoke the grant of an
operating permission to a designated airline of the other Party when it is not
satisfied that substantial ownership and effective control of that designated
airline are vested in that other Party or in citizens of that other Party.

4. (1) The tariffs to be charged by the designated airlines of one Party for
carriage to or from the territory of the other Party shall be established at reason-
able levels due regard being paid all relevant factors including cost of operation,
reasonable profit, and the tariffs of other airlines.

(2) The tariffs referred to in sub-paragraph (1) shall, if possible, be agreed
by the designated airlines concerned of both Parties, in consultation with other
airlines operating over the whole or part of the route, and such agreement shall,
where possible, be reached through the rate-fixing machinery of the International
Air Transport Association.

(3) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronauti-
cal authorities of the Parties at least thirty days before the proposed date of
their introduction, and in special cases this limit may be reduced, subject to the
agreement of the said authorities.

(4) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for
some other reason a tariff cannot be fixed in accordance with the provisions of
sub-paragraph (2), or if during the first fifteen days of the thirty days' period
referred to in sub-paragraph (3) one Party gives the other Party notice of its
dissatisfaction with any tariff agreed in accordance with the provisions of sub-
paragraph (2), the aeronautical authorities of the Parties shall try to determine
the tariff by agreement between themselves.

(5) Subject to the provisions of sub-paragraph (3), no tariff shall come into
force if the aeronautical authority of either Party has not approved it.

(6) The tariffs established in accordance with the provisions of this para-
graph shall remain in force until new tariffs have been established in accordance
with the provisions of this paragraph.

5. In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Parties
shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implemen-
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(2) Pode no entanto exigir-se a uma empresa designada, antes de a autorizar
a inaugurar um serviro areo especificado no Anexo, que prove k autoridade
aerondutica da outra Parte Contratante estar devidamente habilitada a satisfazer
as condig6es prescritas nas leis e regulamentos normalmente aplicados por essa
autoridade aeronAutica.

(3) Cada Parte Contratante reserva-se o direito de suspender ou revogar a
concessAo de uma autorizag~o de explorag~o a uma empresa designada pela outra
Parte Contratante sempre que a dita Parte Contratante n~o der por demonstrado
que a propriedade substancial e o controle efectivo daquela empresa pertencem

Parte Contratante que a designou ou aos seus nacionais.

4. (1) As tarifas a aplicar pelas empresas de transporte a~reo de uma Parte
Contratante por transportes corn destino a ou provenientes do territ6rio da
outra Parte Contratante serdo fixadas a niveis razoiveis, tendo em devida conta
todos os factores relevantes, incluindo custo de exploragao, lucro razoivel e
tarifas de outras empresas de transporte a~reo.

(2) As tarifas referidas no sub-parigrafo (1) serdo acordadas, sendo possivel,
pelas respectivas empresas de transporte a6reo designadas por ambas as Partes
Contratantes ap6s consulta corn outras empresas de transporte aireo que
explorem a mesma rota no todo ou em parte; tal acordo, na medida do possivel,
seri concluido atrav6s do mecanismo de fixagdo de tarifas da Associa~go de
Transporte A~reo Internacional.

(3) As tarifas assim acordadas serio submetidas aprovagdo das autoridades
aeroniuticas das Partes Contratantes 30 dias, pelo menos, antes da data proposta
para a sua entrada em vigor; em casos especiais este limite de tempo poderA ser
reduzido, mediante acordo das ditas autoridades.

(4) Se as empresas de transporte a~reo designadas n~o chegarem a acordo
acerca de qualquer destas tarifas, ou se por outra razdo uma tarifa nzo puder ser
fixada de harmonia corn as disposig6es do sub-pargrafo (2), ou se durante os
primeiros 15 dias do periodo de 30 dias referido no sub-parigrafo (3), uma das
Partes Contratantes notificar a outra Parte Contratante do seu desacordo quanto
a qualquer tarifa acordada de harmonia corn as disposi 6es do sub-parigrafo (2),
as autoridades aeronduticas das Partes Contratantes deverio esforqar-se por
estabelecer a tarifa por acordo mdituo.

(5) Sem prejuizo das disposi4;es do sub-parAgrafo (3), nenhuma tarifa
deverA entrar em vigor se a autoridade aeronutica de qualquer das Partes
Contratantes a nao tiver aprovado.

(6) As tarifas estabelecidas de acordo com as disposig6es deste parigrafo
manter-se-Ao em vigor at6 que sejam estabelecidas novas tarifas nos termos das
disposig6es deste pargrafo.

5. Num espirito de estreita colaboragao, as autoridades aeronduticas das Partes
Contratantes consultar-se-Ao de tempos a tempos, corn vista a assegurar a

N* 7292
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tation of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement
and the Annex thereto.

6. Notwithstanding the provisions of paragraph 3 a Party shall have the right
to revoke, suspend or limit by the imposition of conditions, the operating
permission granted to a designated airline of the other Party if that designated
airline, in operating its air service in terms of this Agreement, fails to comply
with any law or regulation of the firstmentioned Party or fails to comply with any
term or condition prescribed in this Agreement or in the Annex : Provided that
unless immediate suspension is essential to prevent further infringement of a
law or regulation or term or condition abovementioned, this right shall be
exercised only after consultation with the other Party.

7. (1) If either of the Parties consider it desirable to modify any provision
of this Agreement, it may request consultation with the other Party and such
consultation, which may be between aeronautical authorities, shall begin
within a period of sixty days of the date of the request.

(2) Any modifications agreed upon in terms of sub-paragraph (1) shall
come into force when they have been confirmed by an exchange of diplomatic
notes.

(3) Amendments to the Annex may be agreed upon between the aeronauti-
cal authorities of the Parties.

(4) This Agreement and its Annex shall be modified to accord with any
multilateral convention which may hereafter become binding on both Parties.

8. (1) This Agreement shall come into force on the date of its signature and
shall remain in force indefinitely unless six months' notice in writing of termina-
tion in terms of sub-paragraph (2) is given by either Party to the other.

(2) Either Party may at any time give notice to the other Party of its decision
to terminate this Agreement and such notice shall at the same time be communi-
cated to the International Civil Aviation Organization.

(3) In the case of notice given in terms of sub-paragraphs (1) and (2), this
Agreement shall terminate six months after the date of receipt of the notice by
the other Party, unless the notice is withdrawn by agreement before the expiry
of this period.

(4) In the absence of acknowledgement of receipt by the other Party, notice
given in terms of sub-paragraphs (1) and (2) shall be deemed to have been
received fourteen days after the receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organization.

No. 7292



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 55

execuqo e o cumprimento satisfat6rio das disposiqbes do presente Acordo e
seu Anexo.

6. Ser prejuizo do disposto no parAgrafo 3, cada uma das Partes Contratantes
terAi o direito de revogar, suspender ou limitar mediante a imposigao de condi-
96es a autorizaqdo de exploraq o concedida a uma empresa designada pela outra
Parte Contratante, se essa empresa designada deixar de cumprir, nos seus serviqos
agreos explorados nos termos deste Acordo, qualquer lei ou regulamento imposto
pela Parte Contratante mencionada em primeiro lugar, ou deixar de obedecer a
qualquer dos termos ou condiqbes prescritos neste Acordo ou no seu Anexo.
Salvo se a suspensAo imediata f6r essencial para prevenir ulteriores infracq6es de
uma lei, regulamento, termo ou condiqdo ji citados, tal direito apenas seri
exercido ap6s consulta corn a outra Parte Contratante.

7. (1) Se uma ou outra das Partes Contratantes considerar desejivel modificar
qualquer disposigao do presente Acordo, poderd pedir a realiza Ao de consultas
h outra Parte Contratante; tais consultas, as quais poder~o ter lugar entre as
autoridades aeroniuticas, comeqardo dentro de um periodo de 60 dias ap6s a
data do pedido para a sua realiza~go.

(2) As modifica 6es acordadas nos termos do sub-parigrafo (1) entrar~o
em vigor quando forem confirmadas por troca de notas diplomticas.

(3) As alteragbes ao Anexo poderdo ser acordadas entre as autoridades
aeronduticas das Partes Contratantes.

(4) 0 presente Acordo e o seu Anexo serio emendados de modo que
fiquem conformes corn qualquer conven Ao multilateral que venha a obrigar as
duas Partes Contratantes.

8. (1) Este Acordo entrari em vigor na data da sua assinatura e permanecera
em vigor por prazo indeterminado, salvo se uma das Partes Contratantes notificar
a outra por escrito corn ura antecedncia de 6 meses do seu desejo de o denun-
ciar, nos termos do sub-parlgrafo (2).

(2) Qualquer das Partes Contratantes poderi em qualquer altura notificar
a outra Parte Contratante da sua decisgo de denunciar este acordo, devendo essa
notificag~o ser ao mesmo tempo comunicada h Organizagdo da Avia.Ao Civil
Internacional.

(3) Em caso de notificagdo feita nos termos dos sub-pargrafos (1) e (2),
este Acordo terminard 6 meses depois da data da recep9do da notifica9o
pela outra Parte Contratante, a n~o ser que tal notificacgo seja retirada por
acordo mituo antes de expirado aquele prazo.

(4) Se a outra Parte Contratante nAo acusar a recepq5o da notifica9o feita
nos termos dos sub-par~igrafos (1) e (2), esta considerar-se- i como tendo sido
recebida catorze dias ap6s a sua recepgao pela Organizago da Aviaq5o Civil
Internacional.
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9. The agreements entered into between the Parties at Pretoria on 18 June
19371 and at Lisbon on 28 October 1938 relating, respectively, to air services
between Germiston and Lourengo Marques and between South Africa and
Angola, are abrogated as from the date on which this Agreement is signed.

DONE at Lisbon in duplicate original on the 7th May, 1963 in the English
and Portuguese languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of South Africa: of the Republic of Portugal:

Eric H. Louw A. FRA¢co NoGuEiRA

ANNEX

1. (1) The air services undertaken by the designated airlines of the Government of
the Republic of South Africa shall be operated on the following routes in both direc-
tions :

Trunk Route

(a) Route A
Johannesburg - Brazzaville/Luanda - Kano/Sal - Lisbon - Paris/Amsterdam -
London.

Regional Routes

(b) Route B
Windhoek - Luanda.

(c) Route C
Johannesburg - Lourengo Marques.

(d) Route D
Durban - Lourengo Marques.

(2) The air services undertaken by the designated airlines of the Government of
the Republic of Portugal shall be operated on the following routes in both directions:

(a) Route A
(See paragraph 9 of the Annex)

(b) Route B
Luanda - Windhoek.

(c) Route C
Lourengo Marques - Johannesburg.

(d) Route D
Lourengo Marques - Durban.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXXXIX, p. 121.
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9. Os acordos firmados entre as Partes Contratantes em Pret6ria, em 18 de
Junho de 1937, e em Lisboa, em 28 de Outubro de 1938, referentes, respectiva-
mente, a servigos a~reos entre Germiston e Lourengo Marques e entre a Africa
do Sul e Angola ficam revogados a partir da data em que o presente Acordo seja
assinado.

FEITo em Lisboa, em original duplicado, no dia sete de Maio de mil
novecentos e sessenta e tr~s, nas linguas inglesa e portuguesa, sendo ambos os
textos igualmente aut~nticos.

Pelo Governo Pelo Governo
da Repfiblica da Africa do Sul: de Portugal :

Eric H. Louw A. FRANcO NOGUEIRA

ANNEXO

l.!lj (1) Os servigos a~reos a efectuar pelas empresas designadas pelo Governo da Re-
pfiblica da Africa do Sul serAo explorados nas seguintes rotas, em ambos os sentidos:

Rota de longo curso

(a) Rota A
Joanesburgo-Brazzaville/Luanda-Kano/Sal-Lisboa-Paris/Amsterdao-Londres.

Rotas regionais

(b) Rota B
Windhoek-Luanda.

(c) Rota C
Joannesburgo- Lourengo Marques.

(d) Rota D
Durban-Lourengo Marques.

(2) Os servigos areos a efectuar pelas empresas designadas pelo Governo de Portugal
serio explorados nas seguintes rotas, em ambos os sentidos:

(a) Rota A
(V. parigrafo 9 do Anexo)

(b) Rota B
Luanda-Windhoek.

(c) Rota C
Loureno Marques-Joanesburgo.

(d) Rota D
Loureno Marques-Durban.
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(3) Any or all of the intermediate points on a route specified for it may be omitted
on any or all its flights at the option of the designated airline concerned : Provided that
any change in the points served, other than an occasional change, shall be published
beforehand in the time tables of that designated airline.
2. The points on the routes specified in sub-paragraph (1) of the Annex at which,
subject to the concurrence of any third country that may be involved, traffic from or
for the territory of the Republic of Portugal-

(a) may be set down or picked up, i.e., are agreed traffic stops;
(b) may not be set down or picked up, i.e., are stops for non-traffic purposes,

by the designated airline of the Government of the Republic of South Africa are the
following:

Traffic Stops Stops for non-traffic purposes
(i) Route A

Johannesburg Brazzaville or Luanda.
Lisbon Kano or Sal.

Paris or Amsterdam.
London.

(ii) Route B
Windhoek
Luanda

(iii) Route C
Johannesburg
Lourengo Marques

(iv) Route D
Durban
Lourengo Marques

3. The points on the routes specified in sub-paragraph (2) of paragraph 1 of the Annex
at which, subject to the concurrence of any third country that may be involved, traffic
from or for territory of the Republic of South Africa-

(a) may be set down or picked up, i.e., are agreed traffic stops;
(b) may not be set down or picked up, i.e., are stops for non-traffic purposes,

by the designated airline of the Republic of Portugal are the following:

Traffic Stops Stops for non-traffic purposes
(i) Route A

(See paragraph 9 of the Annex)
(ii) Route B

Luanda
Windhoek

(iii) Route C
Louren~o Marques
Johannesburg

(iv) Route D
Lourenqo Marques
Durban
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(3) Os pontos interm~dios duma rota especificada poderio ser omitidos no todo ou
em parte, num ou em todos os voos, i escolha da empresa designada interessada. As
alteragbes nos pontos servidos serao pr~viamente anunciadas nos horrios da empresa
designada, excepto quando tais altera 6es sejam de natureza ocasional.

2. Os pontos nas rotas especificadas no sub-par~grafo (1) do parigrafo 1 do Anexo
em que, sob reserva de assentimento de terceiros Estados interessados, o trffego prove-
niente de ou destinado ao territ6rio de Portugal:

(a) poderA ser desembarcado ou embarcado, ou seja escalas comerciais acordadas;
(b) nio poderd ser desembarcado ou embarcado, ou seja escalas n~o comerciais

pela empresa designada pela Repdblica da Africa do Sul, sio os seguintes :

Escalas comerejais

(1) Rota A

Joanesburgo
Lisboa

Escalas ndo comerciais

Brazzaville ou Luanda.
Kano ou Sal.
Paris ou Amsterd.o.
Londres

(2) Rota B
Windhoek
Luanda

(3) Rota C
Joanesburgo
Lourenqo Marques

(4) Rota D
Durban
Louren~o Marques

3. Os pontos nas rotas especificadas no sub-parigrafo (2) do parigrafo 1 do Anexo
em que, sob reserva de assentimento de terceiros piises interessados, o trffego proveniente
de ou destinado ao territ6rio da Africa do Sul

(a) possa ser embarcado ou desembarcado, ou seja escalas comerciais acordadas;

(b) nao possa ser desembarcado ou embarcado, ou seja escalas nio comerciais,
pela empresa designada por Portugal, s~o os seguintes :

Escalas comerciais
(1) Rota A

(V. parigrafo 9 do Anexo)

(2) Rota B
Luanda
Windhoek

(3) Rota C
Lourengo Marques
Joanesburgo

(4) Rota D
Lourenqo Marques
Durban

Escalas ndo comereiais
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4. (1) Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of the Annex, the designated
airline of the Republic of South Africa shall not-

(a) in respect of Route A at Lisbon pick up or set down more than 50 passengers
on any one flight;

(b) in respect of Route B at Luanda pick up or set down more than 30 passengers
on any one flight;

(c) in respect of Route C at Lourenco Marques pick up or set down more than
120 passengers per week;

(d) in respect of Route D at Lourengo Marques pick up or set down more than
40 passengers on any one flight.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph 3 of the Annex, the designated
airlines of the Government of the Republic of Portugal shall not-

(a) in respect of Route A at Johannesburg pick up or set down more than (See
paragraph 9 of the Annex) passengers on any one flight;

(b) in respect of Route B at Windhoek pick up or set down more than 30 passengers
on any one flight;

(c) in respect of Route C at Johannesburg pick up or set down more than
120 passengers per week;

(d) in respect of Route D at Durban pick up or set down more than 40 passengers
on any one flight.

(3) There shall be no carry-over of unused passenger capacity from one flight to
any other flight or from one week to any other week, as the case may be.

5. (1) The frequency of the air services provided by the designated airline of the Gov-
ernment of the Republic of South Africa shall be-

(a) in respect of Route A, one per week;
(b) in respect of Route B, one per week;
(c) in respect of Route C, three per week;
(d) in respect of Route D, one per week;
(2) The frequency of the air services provided by the designated airlines of the

Government of the Republic of Portugal shall be-

(a) in respect of Route A ..... .per week (See paragraph 9 of the Annex);
(b) in respect of Route B, one per week;
(c) in respect of Route C, three per week;
(d) in respect of Route D, one per week.

6. In order to meet an unexpected traffic demand of a temporary character a designated
airline may apply to the aeronautical authority of the other Party for such temporary
increase of capacity or frequency as may be necessary to meet such traffic demand.

7. With a view to ensuring compliance with the general policy adopted by the Govern-
ment of the Republic of Portugal in accordance with article 7 of the Convention on Inter-
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4. (1) Sem prejufzo das disposig6es do parigrafo 2 do Anexo, a empresa designada pela
Reptiblica da Africa do Sul nAo deveri:

(a) no que se refere a Rota A, embarcar ou desembarcar em Lisboa mais do que
50 passageiros em qualquer voo;

(b) no que se refere Rota B, embarcar ou desembarcar em Luanda mais do que
30 passageiros em qualquer voo;

(c) no que se refere A Rota C, embarcar ou desembarcar em Lourengo Marques
mais do que 120 passageiros por semana;

(d) no que se refere h Rota D, embarcar ou desembarcar em Lourenco Marques
mais do que 40 passageiros em qualquer voo.

(2) Nio obstante as disposi 6es do parigrafo 3 do Anexo, as empresas designadas
pelo Governo de Portugal n~o deverao:

(a) no que se refere A Rota A, embarcar ou desembarcar em Joanesburgo mais do
que (V. parigrafo 9 do Anexo) passageiros em qualquer voo;

(b) no que se refere A Rota B, embarcar ou desembarcar em Windhoek mais do que
30 passageiros em qualquer voo;

(c) no que se refere A Rota C, embarcar ou desembarcar em Joanesburgo mais do
que 120 passageiros por semana;

(d) no que se refere Rota D, embarcar ou desembarcar em Durban mais do que
40 passageiros em qualquer voo.

(3) A capacidade de passageiros nio utilizada num voo ou numa semana nlo poderi
ser transferida para qualquer outro voo ou qualquer outra semana, conforme o caso.

5. (1) A frequ~ncia dos servigos a~reos assegurados pela empresa designada pelo Go-
verno da Repfiblica da Africa do Sul seri.:

(a) no que se refere a Rota A, de uma por semana;
(b) no que se refere A Rota B, de uma por semana;
(c) no que se refere A Rota C, de tr~s por semana;
(d) no que se refere A Rota D, de uma por semana.

(2) A frequ~ncia dos servigos areos assegurados pelas empresas designadas pelo
Governo de Portugal seri:

(a) no que se refere Rota A, de . . . . por semana (V. parigrafo 9 do Anexo);

(b) no que se refere A Rota B, de ura por semana;
(c) no que se refere A Rota C, de tres por semana;
(d) no qiue se refere A Rota D, de uma por semana.

6. Para responder as exig~ncias de trifego imprevisto de natureza temporiria, uma
empresa designada poderi solicitar da autoridade aeronAutica da outra Parte Contratante
o aumento temporArio de capacidade ou frequ~ncia que seja necessirio para satisfazer
essa exigencia de trffego.

7. A fir de assegurar a observancia da polftica geral adoptada pelo Governo de Portugal,
de harmonia corn o artigo 7 da Convengio sobre Aviaoo Civil Internacional, assinada
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national Civil Aviation, signed in Chicago on 7 December 1944,1 of refusing permission
to the aircraft of the other States to take on in Portuguese territory traffic destined for
another point within the same territory, the Parties have agreed that-

(a) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) of paragraph 4 of the Annex
the designated airline of the Government of the Republic of South Africa shall not
pick up or set down in Lisbon on any one flight more than 5 Portuguese nationals
not resident in the Republic of South Africa;

(b) The designated airlines of the Government of the Republic of South Africa:

(i) shall not in Portuguese overseas territories in Africa publish or cause to be
published any advertisement and distribute or cause to be distributed promo-
tional material referring to its air services to and from Europe;

(ii) shall not publish or cause to be published any advertisement and distribute
or cause to be distributed promotional material likely to encourage or promote
on its services traffic between any two points in Portuguese territory.

8. (1) In the operation by the designated airline of one Contracting Party of the air
services on the specified routes, the interests of the designated airline of the other Party
shall be taken into consideration so as not to affect unduly the services which the latter
provides on the whole or part of the same or parallel routes.

(2) Furthermore, the designated airlines may consult together to arrive at a formula of
co-operation for the carriage of traffic on the said routes and any agreed formula will be
submitted for approval to the aeronautical authorities of both Parties.

9. (1) A route connecting Lisbon and Johannesburg may be specified to the aeronautical
authority of the Republic of South Africa by the Portuguese aeronautical authorities at
a later stage and this route, which may also link metropolitan Portugal and the Portuguese
Overseas Provinces in Africa, shall be inserted in sub-paragraph (2) (a) of paragraph 1
and paragraph 3 of the Annex.

(2) If either of them deem it necessary the aeronautical authorities of the Parties
shall consult and, in that case, unless agreement is reached on a trunk route for the de-
signated airline of the Government of the Republic of Portugal within a period of sixty
days from the date on which the route description is received by the aeronautical au-
thority of the Government of the Republic of South Africa in terms of sub-paragraph
(1), the operating permission granted to the designated airline of the Government of
the Republic of South Africa in respect of the trunk route specified in sub-paragraph (1)
(a) of paragraph 1 of the Annex, shall be regarded as revoked.

(3) The designated airline of the Government of the Republic of Portugal, while
it operates on a route specified in terms of sub-paragraph (1), shall operate at the same
frequency and at the same passenger quota as those specified for the designated airline
of the Republic of South Africa for its Route A in this Agreement and, as far as traffic
coming from or destined for territory of the Republic of South Africa is concerned,
exercise only third and fourth freedom traffic rights in respect of Lisbon and Johannes-
burg.

I See footnote 2, p. 5 of this volume.
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em Chicago a 7 de Dezembro de 1944, de recusar a avi~es de outros Estados autorizaqao
para tomarem, em territ6rio portugu~s, trifego destinado a outro ponto no mesmo
territ6rio, as Partes Contratantes acordaram no seguinte :

(a) nao obstante o disposto no sub-parigrafo (a) do parigrafo 4 do Anexo, a empresa
designada pelo Governo da Repfiblica da Africa do Sul nio deverA embarcar ou de-
sembarcar em Lisboa, em qualquer voo, mais do que 5 nacionais portugueses nao
residentes na Reptiblica da Africa do Sul;

(b) as empresas designadas pelo Governo da Repdiblica da Africa do Sul nao deverio:

(1) em territ6rios portugueses ultramarinos de Africa, fazer ou mandar fazer qualquer
esp~cie de publicidade e distribuir ou mandar distribuir literatura publicitfria
referentes aos seus serviqos de e para a Europa;

(2) fazer ou mandar fazer qualquer esp~cie de publicidade e distribuir ou mandar
distribuir literatura publicitiria susceptivel de encorajar ou de favorecer o
transporte nos seus serviqos de trifego entre quaisquer dois pontos em territ6rio
portugu~s.

8. (1) A empresa designada por uma Parte Contratante deveri ter em consideraqao, na
operaqao de qualquer dos servigos acordados nas rotas especificadas, os interesses da
empresa designada pela outra Parte Contratante, de modo a nao afectar indevidamente os
servigos que esta tiltima ofereqa no todo ou em parte da mesma rota ou de rotas paralelas.

(2) Alim disso, as empresas designadas poderdo entabular negociag6es para chegar
a uma forma de cooperago para a exploraggo do trifego naqueles percursos; se se chegar
a um acordo, sera este submetido A aprovaZo das autoridades aeronAuticas de ambas
as Partes Contratantes.

9. (1) No sub-parigrafo (2) (a) dos parigrafos 1 e 3 do Anexo inserir-se-i ura rota
ligando Lisboa e Joanesburgo a indicar posteriormente h autoridade aeroniutica da
Repdiblica da Africa do Sul pela autoridade aerondutica portuguesa; esta rota poder!
incluir tamb~m o territ6rio de Portugal metropolitano e as Provincias Ultramarinas
portuguesas de Africa.

(2) As autoridades aeronAuticas das Partes Contratantes procederio a consultas se
tal f6r julgado necessirio por qualquer delas; neste caso, e a nao ser que se chegue a um
acordo sobre uma rota de longo curso para a empresa designada pelo Governo de Por-
tugal dentro de um perfodo de 60 dias a partir da data em que f6r recebida a descriqio da
rota pela autoridade aeroniutica do Governo da Repfiblica da Africa do Sul nos termos
do sub-parigrafo (1), a autorizaggo de exploraqAo concedida A empresa designada pelo
Governo da Repfiblica da Africa do Sul relativamente a rota de longo curso especificada
no sub-parigrafo (1) (a) do parigrafo 1 do Anexo considerar-se-A como revogada.

(3) A empresa designada pelo Governo de Portugal, ao explorar a rota especificada
nos termos do sub-parigrafo (1), deveri faz8-lo corn a mesma frequencia e o mesmo
ndimero de passageiros atribuidos neste Acordo A empresa designada pela Repdiblica da
Africa do Sul para a sua Rota A, e, no que se refere ao trifego proveniente de ou destinado
ao territ6rio da Repdiblica da Africa do Sul, exercer apenas direitos de terceira e quarta
liberdades relativamente a Lisboa e Joanesburgo.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7292. ACCORD' ENTRE LA RIPPUBLIQUE SUD-AFRI-
CAINE ET LE PORTUGAL RELATIF AUX SERVICES
APRIENS. SIGNV_ A LISBONNE, LE 7 MAI 1963

Le Gouvernement de la R~publique sud-africaine et le Gouvernement
portugais, dfiment repr~sent~s par leurs Ministres des affaires 6trang~res, ont
d6cid6 de conclure l'accord suivant relatif aux services ariens entre les deux
pays :

1. Aux fins du present Accord, et de son annexe qui en fait partie int~grante:

a) L'expression # autorit6 a~ronautique > s'entend :
i) En ce qui concerne la R~publique portugaise, du Ministre des communica-

tions ou du Ministre des territoires d'outre-mer (Directeur g~n6ral de
l'aviation civile),

ii) En ce qui concerne la R6publique sud-africaine, du Ministre des transports,
ou, dans les deux cas, de toute personne habilit~e h remplir les fonctions exer-
c~es par ladite autorit6;

b) L'expression < service a6rien # s'entend de tout service a6rien assur6 par
des a~ronefs affect6s au transport public de passagers, de courrier ou de mar-
chandises;

c) L'expression < entreprise d6sign6e s s'entend d'une entreprise de trans-
port a~rien que l'une des Parties aura d~sign6e par 6crit h l'autre, conform~ment
aux dispositions du pr6sent Accord;

d) Les termes < Partie S ou < Parties ) s'entendent d'une Partie ou des Parties,
selon qu'il conviendra, au present Accord;

e) L'expression #escale non commerciales) s'entend d'une escale ayant un
objet autre que celui d'embarquer ou de d~barquer des passagers, des marchandi-
ses ou du courrier;

f) Le terme # territoire# s'entend, pour une Partie au present Accord, des
regions terrestres et des eaux territoriales y adjacentes plac~es sous la souve-
rainet6, la suzerainet6, la protection, l'administration ou la tutelle de cette Partie.

2. 1) Chaque Partie accorde h l'autre Partie les droits 6nonc~s h l'annexe du
pr6sent Accord aux fins de 1'exploitation des services internationaux r6guliers de
transports a6riens - h destination ou en provenance de leurs territoires respec-
tifs - qui sont 6num6r6s dans ladite annexe.

2) Chaque Partie pourra d6signer les entreprises charg6es d'exploiter les
services a6riens pr6vus pour elle dans 1'annexe.

I Entr6 en vigueur le 7 mai 1963, date de la signature, conform6ment & I'alin~a 1 du para-
graphe 8.
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3. 1) Sous reserve des dispositions du paragraphe 6, chaque Partie devra
accorder sans retard les permissions d'exploitation voulues aux entreprises
d~sign~es par l'autre Partie.

2) Avant d'6tre autoris6e I mettre en exploitation un service a6rien indiqu6
dans l'annexe, une entreprise d6sign6e pourra toutefois &tre requise de fournir h
l'autorit6 aronautique de l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de
remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements normalement appli-
ques par ladite autorit&

3) Chaque Partie se reserve le droit de refuser ou de retirer une permission
d'exploitation i une entreprise d~sign~e par l'autre Partie, lorsqu'elle n'aura pas
la certitude qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de ladite
entreprise sont entre les mains de cette autre Partie ou de ressortissants de cette
Partie.

4. 1) Les tarifs que les entreprises d~sign~es par une Partie appliqueront pour
les transports i destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie
seront fixes des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 6l6ments
d'appr~ciation pertinents, tels que les frais d'exploitation, la r~alisation d'un
b~n~fice normal et les tarifs appliqu6s par d'autres entreprises.

2) Les tarifs vis6s I l'alin~a 1 seront si possible fix6s d'un commun accord
par les entreprises d~sign6es int6ress~es des deux Parties, en consultation avec
d'autres entreprises exploitant tout ou partie de la m~me route; les entreprises
devront, chaque fois que cela sera possible, r6aliser cet accord en recourant
la procedure de fixation des tarifs &ablie par l'Association du transport a6rien
international.

3) Les tarifs ainsi convenus devront 8tre soumis i l'approbation des autorit~s
a~ronautiques des deux Parties 30 jours au plus tard avant la date pr6vue pour
leur entr6e en vigueur; ec d~lai pourra 8tre r~duit dans des cas sp6ciaux, si les
autorit~s a~ronautiques y consentent.

4) Si les entreprises d6sign6es ne parviennent pas h s'entendre au sujet d'un
tarif, ou si pour quelque autre raison un tarif ne peut etre fix6 conform6ment
aux dispositions de l'alin~a 2, ou encore si, pendant les 15 premiers jours de la
p6riode de 30 jours vis~e h l'alin~a 3, une des Parties fait savoir h l'autre qu'elle
n'approuve pas un tarif convenu conform~ment h l'alin~a 2, les autorit~s a6ronau-
tiques des deux Parties s'efforceront de fixer le tarif par voie d'accord entre elles.

5) Sauf les dispositions de l'alin6a 3, aucun tarif ne pourra entrer en vigueur
si les autorit~s a6ronautiques de l'une ou l'autre des Parties lui refusent leur
approbation.

6) Les tarifs fix6s conform6ment au pr6sent paragraphe resteront en vigueur
jusqu' ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 fix6s de la meme maniere.

5. Les autorit~s a6ronautiques des deux Parties se consulteront de temps A
autre, dans un esprit d'6troite collaboration, en vue d'assurer l'application et le
respect des dispositions du pr6sent Accord et de son annexe.
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6. Nonobstant les stipulations du paragraphe 3, chaque Partie pourra retirer,
suspendre ou assortir de conditions la permission d'exploitation accord~e i une
entreprise d6sign6e par l'autre Partie au cas ob1 ladite entreprise ne se conforme-
rait pas, en exploitant les services a~riens dffinis dans le pr6sent Accord, aux lois
ou r~glements de la premiere Partie ou manquerait de se conformer h l'une
quelconque des clauses ou conditions prescrites dans le present Accord ou dans
son annexe; il est entendu que, sauf n~cessit6 urgente de prendre des mesures de
suspension afin d'empcher que ces lois, r~glements, clauses ou conditions ne
continuent d'etre enfreints, il ne sera fait usage de cette facult6 qu'apr~s consul-
tation de l'autre Partie.

7. 1) Si l'une des Parties estime souhaitable de modifier une disposition quel-
conque du pr6sent Accord, elle pourra demander que des consultations aient
lieu entre les deux Parties; ces consultations, qui pourront avoir lieu entre les
autorit6s a6ronautiques, commenceront dans les 60 jours de la demande.

2) Toute modification convenue en application de l'alin6a 1 prendra effet
d~s qu'elle aura 6t6 confirm6e par un 6change de notes diplomatiques.

3) Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties pourront convenir des
modifications h apporter h l'annexe.

4) Le pr6sent Accord et son annexe devront tre modifi6s pour tre rendus
conformes h toute convention multilat6rale qui pourrait entrer ult6rieurement
en vigueur h l'dgard des deux Parties.

8. 1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature et demeu-
rera en vigueur tant que l'une des Parties n'aura pas, dans les conditions pr6vues
h l'alin6a 2 ci-aprbs, fait tenir six mois h l'avance i l'autre Partie une notification
6crite de ddnonciation.

2) Chacune des Parties pourra h tout moment notifier h l'autre son intention
de mettre fin au present Accord; la notification devra kre communiqu~e simul-
tan~ment t l'Organisation de l'aviation civile internationale.

3) Au cas oii une notification serait donn~e dans les conditions pr~vues aux
alin~as 1 et 2, le present Accord prendra fin six mois apr~s la date h laquelle
l'autre Partie l'aura reque, h moins qu'elle ne soit retiree d'un commun accord
avant l'expiration de ce d~lai.

4) En l'absence d'accus6 de reception de la part de l'autre Partie, une notifi-
cation donn6e dans les conditions pr6vues aux alin~as 1 et 2 sera r6put6e lui
6tre parvenue 14 jours apr~s la date de sa reception par l'Organisation de
l'aviation civile internationale.

9. Les accords conclus entre les deux Parties le 18 juin 19371 h Pretoria et le
28 octobre 1938 h Lisbonne, concernant respectivement les services a6riens entre
Germiston et Lourengo Marques et entre l'Afrique du Sud et l'Angola, prendront
fin t la date de la signature du present Accord.

I Socift6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. CLXXXIX, p. 121.
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FAIT en double exemplaire, h Lisbonne, le 7 mai 1963, en langues anglaise
et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique sud-africaine: de la R~publique du Portugal:

Eric H. Louw A. FRANCO NOGUEIRA

ANNEXE

1. 1) Les entreprises d~sign~es par le Gouvernement de la R~publique sud-africaine

exploiteront des services a~riens sur les routes suivantes, dans les deux sens:

Route long-courrier

a) Route A
Johannesburg-Brazzaville / Luanda-Kano / Sal-Lisbonne-Paris / Amsterdam-
Londres.

Routes rigionales

b) Route B
Windhoek-Luanda.

c) Route C
Johannesburg-Loureno Marques.

d) Route D
Durban-Lourengo Marques.

2) Les entreprises d~sign6es par le Gouvernement de la R~publique portugaise
exploiteront des services a~riens sur les routes suivantes, dans les deux sens:

a) Route A
(Voir paragraphe 9 de l'annexe)

b) Route B
Luanda-Windhoek.

c) Route C
Lourengo Marques-Johannesburg.

d) Route D
Lourengo Marques-Durban.

3)IL'entreprise d~sign6e intresse pourra lors de tout vol supprimer l'une quel-
conque ou la totalit6 des escales sur une route indiqu~e; il est entendu que toute
modification durable de la liste des points desservis devra 6tre annonce d'avance dans
les horaires de l'entreprise.

2. Les escales sur les routes indiqu6es A l'alin~a I de l'annexe ol, sous reserve de l'assen-
timent de tout 8tat tiers intress6, I'entreprise d~sign e par le Gouvernement de la
Rpublique sud-africaine:
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a) Pourra embarquer ou d~barquer du trafic en provenance ou A destination du
territoire portugais (escales commerciales convenues);

b) Ne pourra pas d~barquer ou embarquer ce trafic (escales non commerciales);
sont les suivantes :

Escales commerciales Escales non commerciales

i) Route A
Johannesburg Brazzaville ou Luanda.
Lisbonne Kano ou Sal.

Paris ou Amsterdam.
Londres.

ii) Route B
Windhoek
Luanda

iii) Route C
Johannesburg
Lourengo Marques

iv) Route D
Durban
Lourengo Marques

3. Les escales sur les routes indiqu~es h I'alinga 2 du paragraphe 1 de 'annexe o i,
sous reserve de I'assentiment de tout ttat tiers intgress6, 1'entreprise d~sign~e par le
Gouvernement de la Rgpublique portugaise :

a) Pourra embarquer ou dgbarquer du trafic en provenance ou A destination du
territoire de la R6publique sud-africaine (escales commerciales convenues); et

b) Ne pourra pas embarquer ou dgbarquer ce trafic (escales non commerciales)
sont les suivantes:

Escales commerciales Escales non commerciales

i) Route A
(Voir paragraphe 9 de l'annexe)

ii) Route B
Luanda
Windhoek

iii) Route C
Lourengo Marques
Johannesburg

iv) Route D
Lourengo Marques
Durban

4. 1) Nonobstant les stipulations du paragraphe 2 de 'annexe, Ventreprise dgsigne par
la Rgpublique sud-africaine ne pourra pas:
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a) S'agissant de la route A, embarquer ou d~barquer A Lisbonne plus de 50 pas-
sagers par vol;

b) S'agissant de la route B, embarquer ou d~barquer A Luanda plus de 50 pas-
sagers par vol;

c) S'agissant de la route C, embarquer ou d~barquer A Lourengo Marques plus de
120 passagers par semaine;

d) S'agissant de la route D, embarquer ou d~barquer A Lourengo Marques plus de
40 passagers par vol.

2) Nonobstant les stipulations du paragraphe 3 de l'annexe, les entreprises d6signes
par le Gouvernement de la R~publique portugaise ne pourront pas:

a) S'agissant de la route A, embarquer ou d~barquer A Johannesburg plus de
(voir paragraphe 9 de l'annexe) passagers par vol;

b) S'agissant de la route B, embarquer ou d~barquer A Windhoek plus de 30 passa-
gers par vol;

c) S'agissant de la route C, embarquer ou d6barquer A Johannesburg plus de 120
passagers par semaine;

d) S'agissant de la route D, embarquer ou d~barquer A Durban plus de 40 passagers
par vol.

3) La capacit6 en passagers non utilis~e ne pourra etre report~e d'une semaine a une
autre ou d'un vol A un autre.

5. 1) En exploitant les services ariens, l'entreprise d~sign~e par le Gouvernement
de la R~publique sud-africaine assurera une fr~quence:

a) Hebdomadaire sur la route A;

b) Hebdomadaire sur la route B;

c) Trihebdomadaire sur la route C;

d) Hebdomadaire sur la route D;

2) En exploitant les services a~riens, les entreprises d~sign~es par le Gouverne-
ment de la R~publique portugaise assureront une fr~quence:

a) (Voir paragraphe 9 de l'annexe) sur la route A;

b) Hebdomadaire sur la route B;

c) Trihebdomadaire sur la route C;

d) Hebdomadaire sur la route D.

6. En cas d'augmentation impr~vue et temporaire de la demande de trafic, une entre-
prise d6sign6e pourra solliciter de l'autorit6 a6ronautique de l'autre Partie le droit
d'augmenter temporairement la capacit6 ou la fr6quence de ses vols pour satisfaire
cette demande.

7. Afin de se conformer A la politique g6n6rale adopt6e par le Gouvernement de la R&
publique portugaise en application de l'article 7 de la Convention relative a l'aviation
civile internationale, sign6e A Chicago le 7 d6cembre 19441, et qui est de refuser aux a6ro-

1 Voir note 2, p. 4 de ce volume.
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nefs d'autres tats la permission d'embarquer sur le territoire portugais du trafic i
destination d'un autre point de ce territoire, les Parties sont convenues de ce qui suit:

a) Nonobstant les dispositions de l'alin~a a du paragraphe 4 de l'annexe, l'entreprise
d~sign~e par le Gouvernement de la Rpublique sud-africaine ne devra pas lors d'un

m~me vol embarquer ou d~barquer h Lisbonne plus de cinq ressortissants portugais
ne r~sidant pas dans la R6publique sud-africaine;

b) Les entreprises d~sign~es par le Gouvernement de la Rpublique sud-africaine:

i) ne devront, dans les territoires portugais d'outre-mer situ6s en Afrique, diffuser
ou faire diffuser aucune publicit6 ni distribuer ou faire distribuer aucun materiel
publicitaire concernant leurs services a~riens en provenance ou A destination de
1'Europe;

ii) Ne devront diffuser ou faire diffuser aucune publicit6, ni distribuer ou faire distri-
buer aucun mat6riel publicitaire de nature A encourager l'acheminement, par
leurs services, de trafic entre deux points quelconques situ~s en territoire portu-
gais.

8. 1) En exploitant des services a6riens sur les routes indiqu6es, l'entreprise d6sign6e
par une des Parties contractantes tiendra compte des int~r~ts de 'entreprise d6sign6e
par l'autre Partie de mani~re A ne pas nuire indfiment aux services assures par cette
entreprise sur tout ou partie des mmes routes ou de routes parall~les.

2) Les entreprises d~sign6es pourront en outre se consulter pour convenir d'une
formule de cooperation pour l'acheminement du trafic sur lesdites routes; tout arrange-
ment convenu sera soumis, pour approbation, aux autorit6s aronautiques des deux
Parties.

9. 1) Les autorit~s aronautiques portugaises pourront d~signer ult~rieurement aux
autoritfs a~ronautiques de la Rpublique sud-africaine une route reliant Lisbonne a

Johannesburg; cette route, qui pourra 6galement relier le Portugal m&ropolitain aux
provinces portugaises d'outre-mer situ~es en Afrique, sera ins6r6e A l'alin~a 2, a, du

paragraphe 1 et au paragraphe 3 de l'annexe.

2) Si l'une d'elles l'estime n~cessaire, les autorit~s a6ronautiques des deux Parties
proc~deront a des consultations; dans ce cas, et si un arrangement attribuant une route

long-courrier h l'entreprise d6sign6e par le Gouvernement de la Rpublique portugaise
n'est pas conclu dans les 60 jours de la date A laquelle l'autorit6 a~ronautique du Gou-

vernement de la Rpublique sud-africaine aura recu la description de route vis~e a

l'alin~a 1 du present paragraphe, la permission d'exploitation accord~e a l'entreprise
d~sign6e par le Gouvernement de la R~publique sud-africaine pour la route long-courrier
indiqu6e A l'alinfa 1, a, du paragraphe 1 de l'annexe sera consid~r6e comme retiree.

3) Lorsqu'elle exploitera une route fix~e dans les conditions pr~vues A l'alin~a 1,

l'entreprise d~sign~e par le Gouvernement de la Rpublique portugaise assurera la m~me
fr~quence, et sera tenue aux m~mes restrictions touchant le nombre de passagers, que

celles spcifi~es dans l'Accord pour la route A de l'entreprise d~sign~e par la R~publique
sud-africaine; s'agissant du trafic A destination ou en provenance du territoire de la
R~publique sud-africaine, elle n'exercera, pour ce qui est de Lisbonne et de Johannes-
burg, que les troisi~me et quatri~me libert~s.
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No 7293. ACCORD' ENTRE LA RIRPUBLIQUE DE COTE-
D'IVOIRE ET LA RIPUBLIQUE DE GUINPE RELATIF
AU TRANSPORT A1RRIEN. SIGN A ABIDJAN, LE
26 JUIN 1963

Le Gouvernement de la R~publique de Cbte-d'Ivoire et le Gouvernement
de la R~publique de Guin~e,

d~sireux de favoriser le d6veloppement des services a6riens entre la R6publi-
que de C6te-d'Ivoire et la R6publique de Guin6e et de poursuivre, dans la plus
large mesure possible, la cooperation internationale dans ce domaine;

d6sireux d'appliquer h ces transports les principes et les dispositions de
la convention relative h l'Aviation Civile Internationale sign6e h Chicago le
7 D~cembre 19442;

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE I

GIN1 RALIT9S

Article 1

Les Parties Contractantes s'accordent l'une h l'autre les droits sp6cifids au
pr6sent Accord en vue de l'tablissement des relations a6riennes civiles interna-
tionales 6num~r~es h l'annexe ci-jointe.

Article 2

Pour l'application du present Accord et de son Annexe:

1) Le mot .(territoire * s'entend tel qu'il est d6fini h l'article 2 de la Conven-
tion relative h l'Aviation Civile Internationale.

2) L'expression (( Autorit6 Aronautique > signifie:
en ce qui concerne la R6publique de C6te-d'Ivoire, le Ministre charg6

des Transports Ariens,
en ce qui concerne la R6publique de Guin6e, le Ministre des Transports.

3) L'expression ( Entreprise d6sign6e > signifie l'entreprise de transports
ariens que les Autorit6s Aronautique d'une Partie Contractante auront nomm-
ment d~sign~e comme 6tant l'instrument choisi par elles pour exploiter les droits
de"trafic pr6vus au pr6sent Accord et qui aura 6t6 agr66e par l'autre Partie Con-
tractante conformement aux dispositions des articles 10, 11 et 13 ci-apr~s.

1 Appliqu6 A titre provisoire A partir du 26 juin 1963, date de la signature, conform6ment aux
dispositions de l'article 19.

2 Voir note 2, p. 4 de ce volume.



1964 Nations Unies - Recuei des Traitds 73

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7293. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
REPUBLIC OF THE IVORY COAST AND THE REPUB-
LIC OF GUINEA. SIGNED AT ABIDJAN, ON 26 JUNE
1963

The Government of the Republic of the Ivory Coast and the Government
of the Republic of Guinea,

Desiring to promote the development of air services between the Republic
of the Ivory Coast and the Republic of Guinea and to further as much as possible
international co-operation in this field,

Desiring to apply to such transport the principles and provisions of the
Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December
1944,2

Have agreed as follows:

TITLE I

GENERAL

Article 1

The Contracting Parties grant each other the rights specified in this Agree-
ment for the establishment of the international civil air services listed in the annex
hereto.

Article 2

For the purposes of this Agreement and its annex:

(1) The word "territory" shall be understood as it is defined in article 2 of
the Convention on International Civil Aviation;

(2) The expression "aeronautical authority" means:
in the case of the Republic of the Ivory Coast, the Minister responsible

for air transport;
in the case of the Republic of Guinea, the Minister of Transport.

(3) The expression "designated airline" means the airline which the
aeronautical authorities of one Contracting Party have designated by name as
being the instrument chosen by them to operate the traffic rights provided in
this Agreement and which has been approved by the other Contracting Party in
accordance with the provisions of articles 10, 11 and 13 below.

1 Applied provisionally from 26 June 1963, the date of signature, in accordance with the pro-
visions of article 19.

1 See footnote 2, p. 5 of this volume.
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Article 3

1) Les aronefs utilis~s en trafic international par l'entreprise de transports
a~riens d~sign6e d'une Partie Contractante ainsi que leurs 6quipements nor-
maux, leurs reserves de carburants et lubrifiants, leurs provisions de bord
(y compris les denr~es alimentaires, les boissons et tabacs) seront, h l'entr6e sur
le territoire de l'autre Partie Contractante, exon~r~s de tous droits de douane,
frais d'inspection et d'autres droits ou taxes similaires, h conditions que ces
6quipements et approvisionnements demeurent h bord des a~ronefs jusqu'h leur
r~exportation.

2) Seront 6galement exon~r~s de ces mnmes droits ou taxes k 1'exception des
redevances ou taxes representatives de services rendus :

a) Les provisions de bord de toute origine prises sur le territoire d'une Partie
Contractante dans les limites fix6es par les Autorit6s de ladite Partie Contrac-
tante et ernbarqu~es sur les a~ronefs assurant un service international de
'autre Partie Contractante;

b) Les pi~ces de rechange import6es sur le territoire de rune des Parties Con-
tractantes pour l'entretien ou la reparation des a~ronefs employ~s h la naviga-
tion internationale de l'entreprise de transports a~riens d~sign~e de l'autre
Partie Contractante;

c) Les carburants et lubrifiants destin6s h l'avitaillement des a6ronefs exploit6s
en trafic internationale de 1'entreprise de transports a6riens d6sign6e de l'autre
Partie Contractante m~me lorsque ces approvisionnements doivent &re
utilis~s sur la partie du trajet effectu6e au-dessus du territoire de la Partie
Contractante sur lequel ils ont 6t6 embarqu~s.

3) Les 6quipements normaux de bord, ainsi que les materiels et approvi-
sionnements se trouvant a bord des a~ronefs d'une Partie Contractante ne
pourront tre d~charg~s sur le territoire de l'autre Partie Contractante
qu'avec le consentement des Autorites douani~res de ce territoire. En ce cas,
ils pourront kre places sous la surveillance desdites autoritfs jusqu'h ce qu'ils
soient r6export6s ou qu'ils aient fait l'objet d'une d~claration de douane.

Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s
ou valid6s par rune des Parties Contractantes et non prim6s, seront reconnus
valables par l'autre Partie Contractante, aux fins d'exploitation des routes a6rien-
nes sp~cifi~es h l'annexe ci-jointe. Chaque Partie Contractante se r~serve cepen-
dant le droit de ne pas reconnaitre valables pour la circulation au-dessus de son
propre territoire, les brevets d'aptitude et les licences dd1ivr~s h ses propres
ressortissants par l'autre Partie Contractante.
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Article 3

(1) Aircraft employed in international service by the designated airline of
one Contracting Party together with their normal equipment, reserves of fuel and
lubricants and aircraft stores (including foodstuffs, beverages and tobacco)
shall, on arrival in the territory of the other Contracting Party, be exempt from
all Customs duties, inspection fees or other similar duties and charges, provided
such equipment and stores remain on board the aircraft until re-exported.

(2) The following shall likewise be exempt from these same duties and
charges, excluding, however, fees or charges levied as consideration for services
rendered :

(a) Aircraft stores, irrespective of origin, introduced into the territory of one
Contracting Party in quantities not exceeding the limits set by the authorities
of the said Contracting Party, and taken on board aircraft of the other Con-
tracting Party engaged in international air service.

(b) Spare parts imported into the territory of one Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft of the designated airline of the other
Contracting Party engaged in international navigation.

(c) Fuels and lubricants intended for aircraft used in international traffic by the
designated airline of the other Contracting Party, even though such supplies
be consumed during that part of the flight which takes place over the territory
of the Contracting Party in which they were taken aboard.

(3) Regular equipment, supplies and stores on board the aircraft of one
Contracting Party may not be unloaded in the territory of the other Contracting
Party save with the consent of the Customs authorities of that territory. When so
unloaded, they may be placed under the supervision of the said authorities until
they are re-exported or are declared to Customs.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party and still valid shall be recognized as
valid by the other Contracting Party for the purpose of operations on the air
routes specified in the annex to this Agreement. Each Contracting Party reserves
the right, however, to refuse to recognize as valid for flights over its own territory
certificates of competency and licences issued to its own nationals by the other
Contracting Party.
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Article 5

1) Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante relatifs h l'entr6e et
a la sortie de son territoire des a6ronefs employ6s h la navigation internationale,
ou relatifs h 1'exploitation et h la navigation desdits a6ronefs durant leur pr6sence
dans les limites de son territoire, s'appliqueront aux a6ronefs de l'entreprise de
l'autre Partie Contractante.

2) Les passagers, les 6quipages et les exp6diteurs de marchandises seront
tenus de se conformer soit personnellement, soit par l'interm6diaire d'un tiers
agissant en leur nom et pour leur compte aux lois et r glements r6gissant, sur le
territoire de chaque Partie Contractante, 1'entr6e, le s6jour et la sortie des passa-
gers, 6quipages et marchandises, tels que ceux qui s'appliquent h 1'entr6e, aux
formalit6s de cong6, h l'immigration, aux douanes et aux mesures d6coulant des
r~glements sanitaires.

Article 6

1) Chaque Partie Contractante pourra h tout moment demander une
consultation entre les autorit6s comp6tentes des deux Parties Contractantes pour
l'interprdtation, l'application ou les modifications du pr6sent Accord.

2) Cette consultation commencera au plus tard dans les soixante jours (60)
h compter du jour de r6ception de la demande.

3) Les modifications qu'il aurait t6 d6cid6 d'apporter h cet Accord entre-
ront en vigueur apr~s leur confirmation par un 6change de notes par voie
diplomatique.

Article 7

Chaque Partie Contractante pourra, h tout moment, notifier k l'autre
Partie Contractante son d6sir de d6noncer le pr6sent Accord. Une telle notifica-
tion sera communiqu6e simultan6ment h l'Organisation de l'Aviation Civile
Internationale. La d6nonciation prendre effet un an apr~s la date de r6ception de
la notification par l'autre Partie Contractante, h moins que cette notification ne
soit retir6e d'un commun accord avant la fin de cette p6riode. Au cas oil la
Partie Contractante qui recevrait une telle notification n'en accuserait pas
r6ception ladite notification serait tenue pour reque quinze jours (15) apr~s sa
reception au si~ge de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

Article 8

1) Au cas oOi un diff6rend relatif h l'interpr6tation ou h l'application du
pr6sent Accord n'aurait pu tre r6g16 conform6ment aux dispositions de l'article
6, soit entre les Autorit6s A6ronautiques, soit entre les Gouvernements des
Parties Contractantes, il sera soumis sur demande d'une des Parties Contrac-
tantes, h un Tribunal arbitral.
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Article 5

(1) The laws and regulations of each Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or to the operation or navigation of such aircraft while within its
territory, shall be applied to the aircraft of the airline of the other Contracting
Party.

(2) Passengers, crews and shippers of goods shall be required, either per-
sonally or through a third party acting in their name and on their behalf, to
comply with the laws and regulations in force in the territory of each Contracting
Party governing the entry, stay and departure of passengers, crews and cargo,
such as those relating to entry, clearance, immigration, customs and public
health.

Article 6

(1) Either Contracting Party may at any time request consultation between
the competent authorities of the two Contracting Parties concerning the inter-
pretation, application or modification of this agreement.

(2) Such consultation shall begin within sixty (60) days from the date of
the request therefor.

(3) Such modifications to this Agreement as are decided upon shall enter
into force after they have been confirmed by exchange of diplomatic notes.

Article 7

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contract-
ing Party of its desire to denounce this Agreement; such notice shall be simul-
taneously communicated to the International Civil Aviation Organization. The
denunciation shall take effect one year after the date of receipt of the notice by
the other Contracting Party, unless the notice is withdrawn by agreement before
the expiry of this period. If the Contracting Party receiving such notice fails to
acknowledge it, the said notice shall be deemed to have been received fifteen (15)
days after its receipt at the headquarters of the International Civil Aviation
Organization.

Article 8

(1) Any dispute relating to the interpretation or application of this Agree-
ment which cannot be settled between the aeronautical authorities or between the
Governments of the Contracting Parties in accordance with the provisions of
article 6 shall, at the request of either Contracting Party, be referred to an
arbitral tribunal.
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2) Ce tribunal sera compos6 de trois membres. Chacun des deux Gouver-
nements d~signera un arbitre, ces deux arbitres se mettront d'accord sur la
designation d'un ressortissant d'un &tat tiers comme President.

Si dans un d~lai de deux mois h dater du jour oii l'un des deux Gouverne-
ments a propos6 le r~glement arbitral du litige les deux arbitres n'ont pas 6t6
d6signfs, ou si, dans le cours du mois suivant les arbitres ne se sont pas mis
d'accord sur la d~signation d'un President, chaque Partie Contractante pourra
demander au President du Conseil de l'Organisation de l'Aviation Civile Inter-
nationale de proc~der aux d6signations n6cessaires.

3) Le tribunal arbitral d~cide, s'il ne parvient pas h r~gler le diffirend i
l'amiable, h la majorit6 des voix. Pour autant que les Parties Contractantes ne
conviennent rien de contraire, il 6tablit lui-m~me ses principes de procedure et
d~termine son siige.

4) Les Parties Contractantes s'engagent se conformer aux mesures
provisoires qui pourront tre 6dict6es au cours de l'instance ainsi qu'h la d~cision
arbitrale, cette derni~re 6tant dans tous les cas consid~r~e comme d6finitive.

5) Si l'une des Parties Contractantes ne se conforme pas aux d6cisions des
arbitres, l'autre Partie Contractante pourra, aussi longtemps que durera ce
manquement, limiter, suspendre ou rfvoquer les droits ou privilges qu'elle
avait accord6s en vertu du present Accord h la Partie Contractante en d~faut.

6) Chaque Partie Contractante supportera la r~mun~ration de l'activit6 de
son arbitre et la moiti6 de la r~mun~ration du Pr6sident d6sign6.

TITRE II

SERVICES AGRIeI S

Article 9

Le Gouvernement de la R~publique de C6te-d'Ivoire accorde au Gouverne-
ment de la R6publique de Guin6e et r~ciproquement, le Gouvernement de la
R~publique de Guin~e accorde au Gouvernement de la Rpublique de C6te-
d'Ivoire le droit de faire exploiter par l'entreprise adrienne ddsigne par chacun
d'eux, les services a~riens sp6cifi6s au tableau de routes figurant h l'Annexe du
present Accord. Lesdits services seront dordnavant d~sign~s par l'expression
(4 Services agr6s )).

Article 10

Chaque Partie Contractante aura le droit de d~signer par 6crit h l'autre
Partie Contractante une entreprise de transports a~riens pour l'exploitation des
services agr6s sur les routes indiqu6es.
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(2) Such arbitral tribunal shall consist of three members. Each of the two
Governments shall appoint one arbitrator; these two arbitrators shall then agree
upon the appointment of a national of a third State as chairman.

If the two arbitrators have not been appointed within two months from the
date on which one of the two Governments proposed that the dispute should
be settled by arbitration, or if the arbitrators fail to agree on the appointment of
a chairman within a further period of one month, either Contracting Party may
request the President of the Council of the International Civil Aviation Organiza-
tion to make the necessary appointments.

(3) If the arbitral tribunal cannot arrive at an amicable settlement of the
dispute, it shall take a decision by majority vote. Unless the Contracting Parties
agree otherwise, the arbitral tribunal shall establish its own rules of procedure
and determine its place of meeting.

(4) The Contracting Parties undertake to comply with any provisional
measures ordered in the course of proceedings and with the arbitral award,
which shall in every case be final.

(5) If and so long as either Contracting Party fails to comply with the arbitral
awards, the other Contracting Party may limit, suspend or revoke any rights or
privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the Contracting
Party in default.

(6) Each Contracting Party shall pay the remuneration for the services of its
own arbitrator and half the remuneration of the chairman appointed.

TITLE II

AGREED SERVICES

Article 9

The Government of the Republic of the Ivory Coast and the Government
of the Republic of Guinea grant to each other the right to have the air services
specified in the route schedule appearing in the annex to this Agreement operated
by the airline designated by each of them. The said services shall hereinafter be
referred to as "agreed services".

Article 10

Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party an airline for the purpose of operating the agreed services
on the specified routes.
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D~s r6ception de cette d6signation, 'autre Partie Contractante devra, sous
reserve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article et de celle de l'arti-
cle 11 du present Accord, accorder sans d~lai, h l'entreprise de transports
a~riens d~sign~e, les autorisations d'exploitation appropri~es.

Les autorit~s a6ronautiques de l'une des Parties Contractantes pourront
exiger que l'entreprise de transports a6riens d6signte par l'autre Partie Contrac-
tante fasse la preuve qu'elle est h m~me de satisfaire aux conditions prescrites,
dans le domaine de l'exploitation des services a~riens internationaux par les
lois et r~glements normalement et raisonnablement appliques par lesdites
Autorit~s, conform~ment aux dispositions de la Convention relative l'Aviation
Civile Internationale.

Article 11

1) Chaque Partie Contractante aura le droit de ne pas accorder les autorisa-
tions d'exploitation pr~vues au paragraphe 2 de l'article 10 lorsque ladite Partie
Contractante n'est pas convaincue qu'une part substantielle de la propri6t6 et le
contr6le effectif de cette entreprise appartiennent h la Partie Contractante qui a
d~sign6 l'entreprise ou h des ressortissants de celle-ci.

2) Chaque Partie Contractante aura le droit de r6voquer une autorisation
d'exploitation ou de suspendre l'exercice, par l'entreprise de transports a6riens
d6sign~e par l'autre Partie Contractante, des droits sp6cifi6s h l'article 9 du pr6-
sent Accord lorsque :

a) elle ne sera pas convaincue qu'une part substantielle de la propri6t6 et le
contr6le effectif de cette entreprise appartiennent h la Partie Contractante qui
a d~sign6 l'entreprise ou h des ressortissants de celle-ci, ou que

b) cette entreprise ne se sera pas conform6e aux lois et r~glements de la Partie
Contractante qui a accord6 ces droits ou que

c) cette entreprise n'exploitera pas dans les conditions prescrites par le present
Accord.

3) A moins que la revocation ou la suspension ne soit n6cessaire pour
6viter de nouvelles infractions auxdits lois et r~glements, un tel droit ne pourra
8tre exerc6 qu'apr6s consultation, pr6vue h l'article 6, avec l'autre Partie Con-
tractante. En cas d'6chec de cette consultation il sera recouru h l'arbitrage,
conform~ment h l'article 8.

Article 12

L'entreprise a6rienne d6sign6e par le Gouvernement de la R6pubique de
C6te-d'Ivoire conform6ment au pr6sent Accord, b6nficiera en territoire de la
R6publique de Guin~e du droit de d~barquer et d'embarquer en trafic interna-
tional des passagers, du courrier et des marchandises aux escales et sur les routes
ivoiriernes 6num&es h l'Annexe ci-jointe.
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On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject to
the provisions of paragraph 3 of this article and of article 11 of this Agreement,
without delay grant to the airline designated the appropriate operating permits.

The aeronautical authorities of one of the Contracting Parties may require
the airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is
in a position to fulfil the conditions prescribed, with respect to the operation of
international air services, under the laws and regulations normally and reason-
ably applied by the said authorities, in accordance with the provisions of the
Convention on International Civil Aviation.

Article 11

(1) Each Contracting Party shall have the right to withhold the operating
permits referred to in article 10, paragraph 2, if it is not satisfied that substantial
ownership and effective control of the airline are vested in the Contracting
Party which has designated the airline or in nationals of that Contracting Party.

(2) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating
permit or to suspend the exercise by the airline designated by the other Contract-
ing Party of the rights specified in article 9 of this Agreement where :

(a) It is not satisfied that substantial ownership and effective control of the
airline is vested in the Contracting Party which has designated the airline or
in nationals of that Contracting Party; or where

(b) The airline has failed to comply with the laws and regulations of the Contract-
ing Party which has granted the rights; or where

(c) The airline has failed to operate in accordance with the conditions prescribed
in this Agreement.

(3) Unless revocation or suspension is necessary to avoid further infringe-
ments of the said laws and regulations, such right may be exercised only after
consultation, as provided in article 6, with the other Contracting Party. In the
event of failure of such consultation, recourse shall be had to arbitration in
accordance with article 8.

Article 12

The airline designated by the Government of the Republic of the Ivory
Coast under this Agreement shall enjoy, in the territory of the Republic of
Guinea, the right to set down and pick up international traffic in passengers, mail
or cargo at points and on the Ivory Coast routes listed in the annex hereto.

NO 7293



82 United Nations - Treaty Series 1964

L'entreprise a6rienne d6sign6e par le Gouvernement de la R6publique de
Guin6e conform6ment au pr6sent Accord, b6n6ficiera, en territoire ivoirien, du
droit de d6barquer et d'embarquer en trafic international des passagers, du
courrier et des marchandises aux escales et sur les routes guin6ennes 6num6r6es
h 'Annexe ci-jointe.

Article 13

En application des articles 77 et 79 de la Convention relative h l'Aviation
Civile Internationale visant la cr6ation par deux ou plusieurs etats d'Organisa-
tions d'exploitation en commun ou d'Organismes internationaux d'exploitation:

Le Gouvernement de la R6publique de Guin6e accepte que le Gouverne-
ment de la R6publique de C6te-d'Ivoire, conform6ment aux articles 4 et 2 et
aux pibces annexes du Trait6 relatif aux transports a6riens en Afrique sign6 par
la C6te-d'Ivoire h Yaound6 le 28 Mars 1961, se r6serve le droit de d6signer la
Soci&6 Air Afrique comme instrument choisi par la R6publique de C6te-d'Ivoire
pour l'exploitation des services agr66s.

Article 14

1) L'exploitation des services agr66s entre le territoire ivoirien et le territoire
de la R6publique de Guin6e ou vice-et-versa, services exploit6s sur les routes
figurant au Tableau annex6 au present Accord, constitue, pour les deux pays,
un droit fondamental et primordial.

2) Les deux Parties Contractantes sont d'accord pour faire appliquer le
principe de l'6galit6 et de la r6ciprocit6 dans tous les domaines relatifs h l'exercice
des droits r6sultant du pr6sent Accord.

Les entreprises d6sign6es par les deux Parties Contractantes seront assur6es
d'un traitement juste et 6quitable, devront b6n6ficier de possibilit6s et de droits
6gaux et respecter le principe d'une r6partition 6gale de la capacit6 h offrir pour
l'exploitation des services agr66s.

3) Elles devront prendre en consid6ration sur les parcours communs leurs
int6r&ts mutuels afin de ne pas affecter indfiment leurs services respectifs.

Article 15

1) Sur chacune des routes figurant h l'Annexe du present Accord, les services
agr6s auront pour objectif primordial la mise en oeuvre, un coefficient d'utili-
sation tenu pour raisonnable, d'une capacit6 adapt~e aux besoins normaux et
raisonnablement pr~visibles du trafic a~rien international en provenance ou k
destination du territoire de la Partie Contractante qui aura d~sign6 l'entreprise
exploitant lesdits services.
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The airline designated by the Government of the Republic of Guinea under
this Agreement shall enjoy, in the territory of the Ivory Coast, the right to set
down and pick up international traffic in passengers, mail or cargo at points and
on the Guinean routes listed in the annex hereto.

Article 13

Under articles 77 and 79 of the Convention on International Civil Aviation
relating to the establishment by two or more States of joint operating organiza-
tions or of international operating agencies :

The Government of the Republic of Guinea agrees that the Government of
the Republic of the Ivory Coast, in accordance with articles 2 and 4 and the
annexes to the Treaty on Air Transport in Africa signed by the Ivory Coast at
Yaound6 on 28 March 1961, shall reserve the right to designate the Air Afrique
company as the instrument chosen by the Republic of the Ivory Coast to operate
the agreed services.

Article 14

(1) The operation of the agreed services between the territory of the Ivory
Coast and the territory of the Republic of Guinea or vice versa, on the routes
specified in the schedule annexed to this Agreement, constitutes a basic and
primary right of the two countries.

(2) The two Contracting Parties agree to apply the principle of equality and
reciprocity in all matters relating to the exercise of rights resulting from this
Agreement.

The airlines designated by the two Contracting Parties shall be assured fair
and equitable treatment, shall enjoy equal opportunities and rights and respect
the principle of equal division of the capacity to be provided in operating the
approved services.

(3) Where they operate on the same route they shall take one another's
interests into account so as not to affect unduly their respective services.

Article 15

(1) On all routes appearing in the annex to this Agreement, the agreed
services shall have as their primary objective the provision, at a load factor
regarded as reasonable, of capacity adequate to satisfy the normal and reasonably
foreseeable requirements of international air traffic originating in or destined for
the territory of the Contracting Party which has designated the airline operating
the said services.
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2) La ou les entreprises d~sign~es par l'une des Parties Contractantes
pourront satisfaire dans la limite de la capacit6 globale pr6vue au ler alin6a du
present article, aux besoins du trafic entre les territoires des tats tiers situ~s sur
les routes convenues et le territoire de l'autre Partie Contractante, compte tenu
des services locaux et r~gionaux.

3) Pour r~pondre aux exigences d'un trafic imprevu ou momentan6 sur ces
memes routes, les entreprises a~riennes dfsign~es devront decider entre elles de
mesures appropri~es pour satisfaire i cette augmentation temporaire du trafic.
Elles en rendront compte imm~diatement aux Autorit6s A6ronautiques de leur
pays respectif qui pourront se consulter si elles le jugent utile.

4) Au cas oii 1'entreprise d6sign6e par l'une des Parties Contractantes ne
d6sirerait pas utiliser sur une ou plusieurs routes soit une fraction, soit la totalit6
de la capacit6 de transport qu'elle devrait offrir compte tenu de ses droits, elles
s'entendra avec l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie Contractante en vue de
transf~rer h celle-ci, pour un temps dtermin6, la totalit6 ou une fraction de la
capacit6 de transport en cause.

L'entreprise d~sign~e qui aura transf~r6 tout ou partie de ses droits pourra
les reprendre au terme de ladite priode.

Article 16

1) Les entreprises a~riennes d~sign~es indiqueront aux Autorit~s A~ronauti-
ques des deux Parties Contractantes, trente jours (30) au plus tard avant le debut
de l'exploitation des services agr6s, la nature du transport, les types d'avions
utilis~s et les horaires envisag6s. La m6me r~gle s'appliquera aux changements
ult~rieurs.

2) Les Autorit6s Aronautiques de chaque Partie Contractante fourniront
sur demande aux Autorit~s Aronautiques de l'autre Partie Contractante toutes
donn6es statistiques r6guli~res ou autres de l'entreprise d~sign6e pouvant 6tre
6quitablement exig~es pour contr6ler la capacit6 de transport offerte par l'entre-
prise d6sign6e de la premiere Partie Contractante. Ces statistiques contiendront
toutes les donn~es n~cessaires pour dterminer le volume ainsi que l'origine et
la destination du trafic.

Article 17

Les deux Parties Contractantes conviennent de se consulter chaque fois que
besoin sera afin de coordonner leurs services a6riens respectifs.

Article 18

1) La fixation des tarifs h appliquer sur les services agr6s desservant les
routes ivoiriennes et guin~ennes figurant au present Accord sera faite, dans la
mesure du possible, par accord entre les entreprises d6sign6es.
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(2) The airline or airlines designated by either Contracting Party may,
within the limits of the over-all capacity stipulated in the first paragraph of this
article, satisfy the requirements of traffic between the territory of third States
lying on the agreed routes and the territory of the other Contracting Party,
account being taken of local and regional services.

(3) In order to meet unforeseen or temporary traffic requirements on the
same routes, the designated airlines shall decide among themselves upon appro-
priate measures to deal with such temporary increase in traffic. They shall report
the same immediately to the aeronautical authorities of their respective countries,
which may consult together if they see fit.

(4) If the airline designated by one of the Contracting Parties does not
wish to use, on one or more routes, part or all of the transport capacity it should
provide, account being taken of its rights, it shall come to an agreement with the
airline designated by the other Contracting. Party with a view to transferring to
the latter, for a specified period, all or part of the transport capacity concerned.

The designated airline which transfers all or part of its rights may recover
them at the end of the said period.

Article 16

(1) The designated airline shall, not later than thirty (30) days before the
start of operation of the approved services, inform the aeronautical authorities
of both Contracting Parties, of the method of operation, the types of aircraft
used and the time-tables intended. The foregoing shall also apply to subsequent
modifications.

(2) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall, upon re-
quest, supply to the aeronautical authorities of the other Contracting Party all
regular or other statistical data relating to the designated airline which may
reasonably be requested for the purpose of examining the transport capacity
provided by the designated airline of the first Contracting Party. Such statistics
shall include all data required to determine the amount, origin and destination of
the traffic.

Article 17

Both Contracting Parties agree to consult each other whenever necessary in
order to co-ordinate their respective air services.

Article 18

(1) The tariff to be charged on the agreed services operating on the Ivory
Coast and Guinean routes specified in this Agreement shall, so far as possible,
be fixed by agreement between the designated airlines.
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Ces entreprises procgderont par entente directe, apr~s consultation s'il y a
lieu des entreprises de transports a6riens de pays tiers qui exploiteraient tout ou
partie des m~mes parcours.

2) Les tarifs ainsi fix6s devront 6tre soumis h 'approbation des Autoritgs
Agronautiques de chaque Partie Contractante au minimum trente jours (30)
avant la date prgvue pour leur rentrge en vigueur, ce dglai pouvant tre rgduit
dans les cas sp6ciaux sous reserve de l'accord de ces Autoritgs.

3) Si les entreprises de transports agriens dgsignges ne parvienaient pas a
convenir de la fixation d'un tarif conformiment aux dispositions du paragraphe 1)
ci-dessus ou si l'une des Parties Contractantes faisait connaitre son disaccord
sur le tarif qui lui a 6t6 soumis conformgment aux dispositions du paragraphe 2)
pr6cgdent, les Autoritgs A6ronautiques des deux Parties Contractantes s'efforce-
raient d'aboutir h un r~glement satisfaisant.

En dernier ressort, il serait fait recours h l'arbitrage prgvu k l'article 8 du
prgsent Accord.

Tant que la sentence arbitrale n'aura pas 6t6 rendue, la Partie Contractante
qui aura fait connaitre son d6saccord aura le droit d'exiger de l'autre Partie
Contractante le maintien des tarifs antgrieurement en vigueur.

TITRE III

DISPOSITIONS FINALES

Article 19

Le pr6sent Accord sera provisoirement appliqu6 h compter de sa date de
signature et entrera en vigueur le jour oii les Parties Contractantes 6changeront
des Notes Diplomatiques confirmant son approbation intervenue conformgment
h leurs dispositions constitutionnelles respectives.

Article 20

Le pr6sent Accord et son Annexe seront communiques h l'Organisation de
l'Aviation Civile Internationale pour y 6tre enregistr6s.

FAITh Abidjan, le 26 Juin 1963.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de C6te-d'Ivoire: de la Rgpublique de Guin~e:

A. KACOU S. E. DRAME Alioune
No. 7293
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These airlines shall proceed by direct agreement after consultation, where
necessary, with any airlines of any third country operating on all or part of he
same route.

(2) The tariffs so fixed shall be submitted to the aeronautical authorities of
each Contracting Party for approval not less than thirty (30) days before the date
laid down for their entry into force; in special cases this time-limit may be
reduced, subject to the agreement of the said authorities.

(3) Should the designated airlines fail to agree on the fixing of a tariff in
accordance with paragraph (1) above, or should one of the Contracting Parties
make known its dissatisfaction with the tariff submitted to it in accordance with
the provisions of paragraph (2) above, the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties shall endeavour to reach a satisfactory solution.

In the last resort, the matter shall be referred to the arbitration provided for
in article 8 of this Agreement.

Pending the announcement of the arbitral award, the Contracting Party
making known its dissatisfaction shall have the right to require the other Con-
tracting Party to maintain the tariff previously in force.

TITLE III

FINAL PROVISIONS

Article 19

This Agreement shall be applied provisionally from the date of its signature
and shall enter into force on the day on which the Contracting Parties exchange
diplomatic notes confirming approval of the instrument in accordance with their
respective constitutional provisions.

Article 20

This Agreement and its annex shall be communicated to the International
Civil Aviation Organization for registration.

DONE at Abidjan, on 26 June 1963.

For the Government For the Government
of the Republic of the Ivory Coast: of the Republic of Guinea:

A. KACOU H. E. DRAME Alioune
No 7293



88 United Nations - Treaty Series 1964

ANNEXE

TABLEAU DE ROUTES

A. RouTEs IVOIRIENNES

Route no 1

Abidjan - 1 point au Liberia - 1 point au Sierra-Leone - Conakry - Paris.

Route no 2 :

Abidjan - 1 point au Liberia - Conakry - et au-del vers des points i dterminer
d'un commun accord entre les deux Parties Contractantes.

B. ROUTES GUINtENNES

Route no 1:

Conakry - Freetown - 1 point au Liberia - Abidjan - Accra - Lagos.

Route no 2 :

Conakry - Robertsfield - Abidjan - Accra - Lagos - via deux points interm6diaires
vers Leopoldville.
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

A. IVORY COAST ROUTES

Route No. 1:
Abidjan - a point in Liberia - a point in Sierra Leone - Conakry - Paris.

Route No. 2:
Abidjan - a point in Liberia - Conakry - and beyond to points to be determined

by agreement between the two Contracting Parties.

B. GUINEAN RotrrS

Route No. 1:
Conakry - Freetown - a point in Liberia - Abidjan - Accra - Lagos.

Route No. 2:

Conakry - Robertsfield - Abidjan - Accra - Lagos - via two intermediate points
to Leopoldville.
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NO 7294. ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS AI RIENS
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
FRAN9AISE ET LE GOUVERNEMENT F1RD1RRAL D'AU-
TRICHE. SIGNt, A PARIS, LE 12 JUILLET 1963

Le Gouvernement de la R~publique Frangaise et le Gouvernement F6d~ral
d'Autriche,

D~sireux de favoriser le d~veloppement des transports a6riens entre la
France et l'Autriche et de poursuivre dans la plus large mesure possible la
cooperation internationale dans ce domaine;

Soucieux d'appliquer h ces transports les principes et les dispositions de la
Convention relative h l'Aviation Civile Internationale sign~e h Chicago le
7 d~cembre 19442;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

D FINITIONS

1. Pour l'application du present Accord et de son Annexe, et h moins qu'il
n'en r6sulte autrement du texte, on entendra par :

a) <aAutorit6s aronautiques#: en ce qui concerne la R~publique Frangaise,
le Secr&ariat G6n~ral h l'Aviation Civile du Minist~re des Travaux Publics et
des Transports et en ce qui concerne la R~publique d'Autriche le Minist~re
F~dral des Communications et de l'1]nergie Iectrique ou, dans les deux cas,
toute autre Autorit6 qui serait habilit6e par les Parties Contractantes a assumer
les fonctions actuellement exerc~es par eux.

b) < Entreprise d6sign6e> : 1'entreprise des transports a~riens que l'une des
Parties Contractantes d~signera par 6crit h l'autre Partie Contractante confor-
m6ment h l'article 3 du pr6sent Accord, comme 6tant celle qui exploitera les
services a~riens internationaux sur les routes specifi~es h l'Annexe du present
Accord.

2. Les termes de (( Territoire #, ( Services a6riens ), ( Services ariens
internationaux ) et a Escale non commercialea ont, dans l'application du present
Accord, la signification d~finie aux Articles 2 et 96 de la Convention relative h
l'Aviation Civile Internationale, d6sign6e ci-apr s sous le terme <(Convention #.

I Entr6 en vigueur le 26 juillet 1963, quinze jours aprbs la date de la signature, conform~ment
aux dispositions de l'article 16.

2 Voir note 2, p. 4 de ce volume.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 7294. ABKOMMEN ZWISCHEN DER OSTERREICHI-
SCHEN BUNDESREGIERUNG UND DER REGIERUNG
DER FRANZOSISCHEN REPUBLIK OBER DEN LUFT-
VERKEHR

Die Osterreichische Bundesregierung und die Regierung der Franz6sischen
Republik,

vom Wunsche geleitet, die Entwicklung des Luftverkehrs zwischen Oster-
reich und Frankreich zu f6rdern und die internationale Zusammenarbeit auf
diesem Gebiet im gr6f3tm6glichen AusmaB zu verfolgen;

bestrebt, auf diesen Verkehr die Grundsatze und Regeln der Konvention
fiber die Internationale Zivilluftfahrt, die am 7. Dezember 1944 in Chicago
unterzeichnet wurde, anzuwenden;

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1

DEFINITIONEN

1. Fur die Anwendung des vorliegenden Abkommens und dessen Anhanges
bedeuten, sofern nicht im Text anderes festgesetzt ist,

(a) ,,Luftfahrtbeh6rden": in bezug auf die Republik Osterreich das
Bundesministerium fuir Verkehr und Elektrizitdtswirtschaft und in bezug auf
die Franz6sische Republik das ,,Secretariat G~n~ral h l'Aviation Civile du Minis-
t~re des Travaux Publics et des Transports" (Generalsekretariat ffir Zivilluft-
fahrt im Ministerium fir 6ffentliche Arbeiten und Verkehr) oder in beiden
Fallen irgendeine andere Beh6rde, die zur Ausubung der gegenwartig von diesen
Beh6rden ausgeubten Funktionen ermachtigst ist;

(b) ,,namhaft gemachtes Fluglinienunternehmen": das Fluglinienunter-
nehmen, das einer der VertragschlieBenden Teile durch schriftliche Benach-
richtigung dem anderen Vertragschlielenden Teil gemdi3 Artikel 3 dieses Abkom-
mens als das Fluglinienunternehmen namhaft gemacht hat, welches die interna-
tionalen Fluglinien auf den im Anhang zum vorliegenden Abkommen festgelegten
Strecken betreiben soll.

2. Die Ausdrucke ,,Gebiet", ,,Fluglinien", ,,internationale Fluglinien" und
,,nicht gewerbsmiBige Landungen" haben fir die Anwendung des vorliegenden
Abkommens die in den Artikeln 2 und 96 der Konvention iber die Internationale
Zivilluftfahrt festgelegte Bedeutung (in der Folge als ,,Konvention" bezeichnet).
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Article 2

DROITS DE TRAFIC

Chaque Partie Contractante accordera h l'autre Partie Contractante les
droits d~finis dans le present Accord en vue de ltablissement des services
a~riens internationaux sur les routes figurant dans l'Annexe au present Accord.

De tels services et routes seront respectivement appels < services agr6ss
et < routes sp~cifi~es ).

Les entreprises d~sign~es par chaque Partie Contractante jouiront, pour
1'exploitation d'un service agr 6 sur une route sp~cifi~e, des droits suivants :

a) de survoler sans faire escale le territoire de l'autre Partie Contractante;

b) de faire dans ledit territoire des escales non commerciales;

c) de faire des escales dans ledit territoire aux endroits pr~vus pour cette
route h l'Annexe du present Accord en vue de d~barquer et d'embarquer en
trafic international des passagers, des marchandises et du courrier.

Article 3

AUTORISATIONS NkCESSAIRES

1. Chaque Partie Contractante jouira du droit de d6signer par 6crit h l'autre
Partie Contractante, aux fins de l'exploitation des Services agr~6s sur les routes
sp6cifi~es, une ou plusieurs entreprises a6riennes.

2. D~s notification d'une telle d6signation, l'autre Partie Contractante
d~livrera, sans retard sous r6serve des dispositions des paragraphes 4 et 5 du
present article l'autorisation appropri~e h l'entreprise d~sign~e.

3. Chaque Partie Contractante aura le droit, apr~s notification 6crite h
l'autre Partie Contractante, de retirer la d6signation d'une entreprise et d'en d&-
signer une autre.

4. Les Autorit~s a~ronautiques d'une Partie Contractante peuvent demander
Sl'entreprise d~sign6e par 1'autre Partie Contractante la preuve qu'elle est

qualifi6e pour satisfaire aux conditions prescrites par les lois et r~glements
normalement et raisonnablement appliques pour l'exploitation des services
a6riens internationaux par ces Autorit~s conform6ment aux dispositions pr6vues
dans la Convention.
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Artikel 2

FLUGVERKEHRSRECHTE

Jeder Vertragschlie3ende Teil gewahrt dem anderen Vertragschlieenden
Teil die im vorliegenden Abkommen umschriebenen Rechte zum Zwecke der
Errichtung internationaler Fluglinien auf den im Anhang zum vorliegenden
Abkommen festgelegten Flugstrecken.

In der Folge werden diese Fluglinien und Flugstrecken ,,vereinbarte
Fluglinien" beziehungsweise ,,festgelegte Flugstrecken" genannt.

Die von jedem VertragschlieBenden Teil namhaft gemachten Fluglinienun-
ternehmen genieen wiahrend des Betriebes einer vereinbarten Fluglinie auf
einer festgelegten Flugstrecke folgende Rechte :

a) das Gebiet des anderen Vertragschlief3enden Teiles ohne Landung zu
uberfliegen;

b) im genannten Gebiet Landungen zu nicht gewerbsmafBigen Zwecken
durchzufiihren;

c) im genannten Gebiet an den im Anhang zum vorliegenden Abkommen
fuir diese Strecke festgelegten Punkten zu landen, um im Rahmen des internatio-
nalen Luftverkehrs Fluggiiste, Fracht und Post abzusetzen oder aufzunehmen.

Artikel 3

ERFORDERLICHE BEWILLIGUNGEN

1. Jeder Vertragschlief3ende Teil hat das Recht, dem anderen Vertrag-
schlieBenden Teil ein oder mehrere Fluglinienunternehmen fuir den Betrieb der
vereinbarten Fluglinien auf den festgelegten Flugstrecken schriftlich namhaft
zu machen.

2. Nach Erhalt der Namhaftmachung hat der andere VertragschlieBende
Teil vorbehaltlich der Bestimmungen der Absatze 4 und 5 dieses Artikels dem
namhaft gemachten Fluglinienunternehmen unverzUglich die entsprechende
Betriebsbewilligung zu erteilen.

3. Jeder VertragschlieBende Teil hat das Recht, durch schriftliche Benach-
richtigung des anderen VertragschlieBenden Teiles die Namhaftmachung eines
Fluglinienunternehmens zurOckzuziehen und ein anderes Fluglinienunterneh-
men namhaft zu machen.

4. Die Luftfahrtbeh6rden eines Vertragschlie3enden Teiles k6nnen von
einem durch den anderen Vertragschliel3enden Teil namhaft gemachten Flugli-
nienunternehmen den Nachweis verlangen, daB es in der Lage ist, den Anforde-
rungen jener Gesetze und Verordnungen zu entsprechen, die von diesen Luft-
fahrtbeh6rden normaler- und billigerweise gemaif den Bestimmungen der
Konvention auf den Betrieb von internationalen Fluglinien angewendet werden.
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5. Chaque Partie Contractante se r6serve la facult6 de refuser les autorisa-
tions pr6vues au paragraphe 2 du pr6sent article ou d'imposer h l'exercice des
droits sp6cifi6s h l'article 2 par l'entreprise d~sign6e telles conditions qui lui
paraitraient n6cessaires. Ce sera notamment le cas si ladite Partie Contractante
estime ne pas avoir la preuve qu'une part pr6pond6rante de la propri&6t et le
contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de la Partie Contrac-
tante d~signant l'entreprise ou entre les mains de ses nationaux.

6. Une entreprise ayant 6t6 d6sign6e et autoris6e dans les conditions
pr6vues au pr6sent article de telle fagon pourra commencer tout moment
l'exploitation des services agr66s, pourvu que les tarifs 6tablis applicables h ces
services l'aient 6t6 conform6ment aux dispositions de l'article 9 du pr6sent
Accord.

Article 4

CAPACITA

1. La capacit6 mise en cuvre par les entreprises d6sign6es par les Parties
Contractantes sera adapt~e aux besoins du trafic sur les routes sp~cifi~es.

2. Dans l'application du principe 6tabli au paragraphe 1 du present article:

a) Les services a6riens exploit6s par une entreprise d~signe auront pour
objet primordial la mise en ceuvre, compte tenu d'un coefficient raisonnable
d'utilisation, d'une capacit6 adapt6e aux besoins normaux et raisonnablement
pr~visibles de trafic a~rien international en provenance ou h destination du
territoire de la Partie Contractante d6signant l'entreprise;

b) la capacit6 pr~vue h l'alinia a) ci-dessus peut &re augment~e par une
capacit6 compl~mentaire pour le transport de trafic arien international en prove-
nance ou h destination de points situ~s sur les routes sp6cifi6es et sur les territoires
autres que celui des Parties Contractantes d~signant l'entreprise.

3. Les deux Parties Contractantes conviennent de reconnaitre que la
cinqui~me libert6 est complmentaire aux exigences du trafic sur les routes entre
les territoires des Parties Contractantes et en m~me temps accessoire du trafic
de troisi~me et quatri~me libert~s entre les territoires de l'autre Partie et le
territoire d'un letat tiers situ6 sur la route.
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5. Jeder Vertragschlie3ende Teil behilt sich das Recht vor, die Erteilung
der im Absatz 2 dieses Artikels bezeichneten Betriebsbewilligungen zu verwei-
gern oder dern Fluglinienunternehmen fir die Ausilbung der in Artikel 2
bezeichneten Rechte die von ihm erforderlich erachteten Bedingungen aufzuer-
legen; dies wird besonders dann der Fall sein, wenn dem genannten Vertrag-
schlieBenden Teil nicht nachgewiesen wird, daB ein wesentlicher Teil des
Eigentums und die tatsdchliche Kontrolle dieses Fluglinienunternehmens bei
dem Vertragschliel3enden Teil, der das Fluglinienunternehmen namhaft ge-
macht hat, oder seinen Staatsangeh6rigen liegen.

6. Ein auf diese Weise gemdi3 den Bestimmungen dieses Artikels narnhaft
gemachtes und zugelassenes Fluglinienunternehmen kann jederzeit den Betrieb
der vereinbarten Fluglinien aufnehmen, vorausgesetzt, daB geml3 den Bestim-
mungen des Artikels 8 des vorliegenden Abkornmens erstellte Tarife in bezug
auf diese Fluglinie in Kraft gesetzt sind.

Artikel 4

KAPAZITATSVORSCHRIFTEN

1. Die von den durch die VertragschlieIenden Teile narnhaft gemachten
Fluglinienunternehmen bereitgestellte Kapazitat ist der Verkehrsnachfrage auf
den festgelegten Flugstrecken anzupassen.

2. In Anwendung des unter Absatz 1 dieses Artikels festgelegten Grund-
satzes

a) hat das narnhaft gemachte Fluglinienunternehmen beim Betrieb der
Fluglinie es als seine Hauptaufgabe anzusehen, ein angernessenes Beforderungs-
angebot zur Virffigung zu stellen, das bei angernessener Ausnitzung ausreicht,
die jeweilige normalerweise voraussehbare internationale Luftverkehrnachfrage
von und nach dem Gebiet des Vertragschlie3enden Teiles, der das Fluglinien-
unternehmen narnhaft gemacht hat, zu decken;

(b) kann die im vorangegangenen Absatz (a) vorgesehene Kapazitat um
eine zusatzliche Kapazitat erh6ht werden, urn die Bef6rderung des internationa-
len Luftverkehrs von und nach Punkten, welche auf den festgelegten Flugstrek-
ken und im Gebiet anderer als des das Fluglinienunternehmen narnhaft machen-
den Vertragschlief3enden Teiles liegen, zu erm6glichen.

3. Die beiden Vertragschliefl3enden Teile kommen iiberein, daB die fuinfte
Freiheit in bezug auf die Verkehrsnachfrage auf den Flugstrecken zwischen den
Gebieten der Vertragschlief3enden Teile ergdnzend und zugleich in bezug auf
den Verkehr der dritten und vierten Freiheit zwischen dem Gebiet des anderen
VertragschlieBenden Teiles und dern Gebiet eines auf der Flugstrecke gelegenen
dritten Staates zusatzlich ist.
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4. La capacit6 convenue et la fr6quence des services seront p6riodiquement
examin6es par les entreprises d6sign6es par les deux Parties Contractantes.

5. La capacit6 i mettre en ceuvre et la fr6quence des services sur les routes
sp6cifi6es feront l'objet d'un examen p6riodique entre les Autorit6s comptentes
des deux Parties Contractantes.

6. En vue de r6pondre aux dispositions des paragraphes susmentionn6s,
les entreprises d6sign6es des deux Parties Contractantes doivent, sous r6serve de
l'approbation des Autorit6s comp6tentes, se mettre d'accord sur leurs horaires
en temps utile avant le commencement ou en cas de modification des services.

7. Au cas oi l'une des Parties Contractantes ne d6sirerait pas utiliser sur
une ou plusieurs routes, soit une fraction, soit la totalit6 de la capacit6 de trans-
port qu'elle devrait offrir compte tenu de ses droits, elle s'entendra avec l'autre
Partie Contractante en vue de transf6rer h celle-ci, pour un temps d6termin6, la
totalit6 ou une fraction de la capacit6 de transport en cause.

La Partie Contractante qui aura transf6r6 tout ou partie de ses droits pourra
les reprendre au terme de ladite pdriode.

Article 5

APPROBATION DES HORAIRES

L'entreprise d6sign6e de chacune des Parties Contractantes communiquera
ses horaires, aux fins d'approbation, aux Autorit6s a6ronautiques de I'autre
Partie Contractante, 30 jours au plus tard avant le commencement des services
agr66s. I1 en sera de mme de toutes modifications ult6rieures.

Article 6

RIVOCATION ET SUSPENSION

1. Chaque Partie Contractante se reserve la facult6 de r~voquer l'autorisa-
tion ou de suspendre les droits 6numr6s dans l'article 2 du pr6sent Accord,
exerc~s par l'entreprise d~sign6e par l'autre Partie Contractante, ou bien d'im-
poser h l'exercice de ces droits telles conditions qu'elle jugera n~cessaires en vue
de pr~venir de nouvelles infractions aux lois et r glements :
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4. Das ibereingekommene Bef6rderungsangebot und die Frequenz der
Fluglinien werden von Zeit zu Zeit von den durch die beiden Vertragschlief3en-
den Teile namhaft gemachten Fluglinienunternehmen uberpriift werden.

5. Das bereitzustellende Bef6rderungsangebot und die Frequenz der
Fluglinien auf den festgelegten Flugstrecken werden regelmaBig von den
zustandigen Beh6rden der beiden Vertragschlieenden Teile iberprift werden.

6. In Entsprechung der Bestimmungen der vorerwahnten Absatze haben die
namhaft gernachten Fluglinienunternehmen der beiden Vertragschlie3enden
Teile vorbehaltlich der Zustimmung der zustiindigen Behorden bezfiglich ihrer
Flugpldne rechtzeitig vor dem Beginn oder der Anderung des Fluglinienverkehrs
das Einvernehmen herzustellen.

7. Wenn einer der deiden Vertragschliei3enden Teile auf einer oder mehre-
ren Flugstrecken das Bef6rderungsangebot, welches er auf Grund seiner Rechte
bereitzustellen hiitte, teilweise oder zur Ganze nicht auszunuitzen wunscht, soil
er das Einvernehmen mit dem anderen VertragschlieBenden Teil herstellen, urn
diesem fur eine bestimmte Zeit dieses Beforderungsangebot zur Ganze oder
teilweise zu uibertragen.

Der Vertragschliel3ende Teil, welcher seine Rechte ganz oder teilweise
Ubertrdgt, kann nach Ablauf der genannten Frist wieder voll in seine Rechte
eintreten.

Artikel 5

BEWILLIGUNG VON FLUGPLANEN

Das namhaft gemachte Fluglinienunternehmen jedes VertragschlieBenden
Teiles soll zum Zwecke der Bewilligung den Luftfahrtbeh6rden des anderen
VertragschlieBenden Teiles nicht spater als 30 Tage vor Er6ffnung einer ver-
einbarten Fluglinie die Flugplane bekanntgeben. Dies gilt auch fur spitere
Anderungen.

Artikel 6

WIDERRUF UND UNTERSAGUNG

1. Jeder Vertragschlieende Teil behalt sich das Recht vor, eine Betriebs-
bewilligung zu widerrufen oder einem vom anderen VertragschlieBenden Teil
namhaft gemachten Fluglinienunternehmen die AusUbung der in Artikel 2 des
vorliegenden Abkommens umschriebenen Rechte zu untersagen oder ihm bei der
Ausibung dieser Rechte solche Bedingungen aufzuerlegen, die er fiir notwendig
erachtet, urn weitere VerstoBe gegen die Gesetze und Verordnungen zu verhin-
dern:
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a) dans tous les cas o i elle estime ne pas avoir la preuve qu'une part
pr~pondrante de la propri~t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre
les mains de la Partie Contractante d6signant l'entreprise ou entre les mains de
nationaux de cette Partie Contractante, ou bien

b) en cas d'une non-observation de la part de cette entreprise des lois et
r~glements de la Partie Contractante qui accorde ces droits, ou bien

c) au cas oi l'entreprise ne se conforme pas aux autres conditions d'exploi-
tation prescrites par le pr6sent Accord.

2. Chaque Partie Contractante ne fera usage de ce droit qu'apr~s consulta-
tion de l'autre Partie Contractante, moins qu'une revocation, suspension ou
application imm6diate des conditions mentionn6es au paragraphe 1 du present
article ne soient nfcessaires afin de prevenir de nouvelles infractions aux lois et
r~glements.

Article 7

EXEMPTION DE DROITS DE DOUANE ET D'AUTRES REDEVANCES

1. Les aronefs employ~s aux services internationaux par l'entreprise
d~signfe de chacune des Parties Contractantes ainsi que leurs 6quipements
normaux, leurs r6serves de carburants et lubrifiants et leurs provisions de bord,
y compris les denr6es alimentaires, leurs boissons et tabacs, seront h l'entr~e sur
le territoire de l'autre Partie Contractante exon6r~s de tous droits de douane,
frais d'inspection et autres droits ou taxes, h condition que ces 6quipements et
approvisionnements demeurent a bord des a~ronefs jusqu'k leur r~exportation.

2. Seront 6galement exonfr~s de ces m~mes droits et taxes (h l'exception des
frais repr~sentatifs de services rendus) :

a) les provisions de bord, mises bord sur le territoire d'une Partie Con-
tractante dans les limites 6tablies par les Autorit~s de ladite Partie Contractante
et destin6es h l'usage h bord des aronefs employ~s sur une route sp~cifi6e de
l'autre Partie Contractante

b) les pices de rechange, import~es dans le territoire de l'une des Parties
Contractantes et destin6es h, rentretien ou aux r~parations des a~ronefs employ~s
sur une route sp~cifi6e par l'entreprise d~sign~e de rautre Partie Contractante;

c) les carburants et les lubrifiants destinfs h l'avitaillement des a6ronefs
employ~s sur une route sp6cifi6e par l'entreprise d~sign6e de rautre Partie
Contractante, mme lorsque ces approvisionnements servent h l'usage sur la
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(a) in allen Fallen, wo ihm nicht nachgewiesen wird, daB ein wesentlicher
Teil des Eigentums und die tatsachliche Kontrolle dieses Fluglinienunterneh-
mens bei dern Vertragschlie3enden Teil, der das Fluglinienunternehmen
namhaft gemacht hat, oder seinen Staatsangeh6rigen liegen,

(b) im Falle es dieses Fluglinienunternehmen unterldf3t, die Gesetze und
Verordnungen des Vertragschlie~enden Teiles, der diese Rechte gewiahrt, zu
befolgen,

(c) wenn das Fluglinienunternehmen es in anderer Weise unterliid3t, den
Betrieb gemai3 den in vorliegendem Abkommen vorgeschriebenen Bedingungen
durchzufiihren.

2. Jeder Vertragschlie3ende Teil soll dieses Recht erst nach Fiihlungnahme
mit dem anderen Vertragschlief3enden Teil ausiiben, sofern ein sofortiger
Widerruf, eine sofortige Aufhebung oder die Auferlegung der in Absatz 1 dieses
Artikels erwiahnten Bedingungen nicht erforderlich sind, urn weitere VerstOl3e
gegen Gesetze oder Verordnungen zu verhindern.

Artikel 7

BEFREIUNG VON ZOLLEN UND ANDEREN ABGABEN

1. Die von den namhaft gemachten Fluglinienunternehmen beider Ver-
tragschlieBender Teile auf internationalen Fluglinien verwendeten Luftfahr-
zeuge sowie deren gewohnliche Ausrilstung, Kraft- und Schmierstoffvorrite und
Bordvorrate, einschlie~lich Nahrungsmittel, Getrinke und Tabak, sind bei
Ankunft in dern Gebiet des anderen Vertragschlie3enden Teiles von allen Z61len,
Untersuchungsgebiihren und anderen Abgaben und Steuern befreit, vorausge-
setzt, daB die Ausrfistung und Vorrate bis zur Wiederausfuhr an Bord der
Luftfahrzeuge verbleiben.

2. Weiters sind von diesen Abgaben und Steuern mit Ausnahme der ffir

geleistete Dienste zu entrichtenden Gebfihren befreit :

(a) Bordvorrate, die in dern Gebiet eines Vertragschliet3enden Teiles an
Bord genommen werden, innerhalb der durch die Beh6rden des genannten
Vertragschlieenden Teiles festgelegten Grenzen, zur Verwendung an Bord
eines auf einer festgelegten Flugstrecke des anderen Vertragschlieenden Teiles
eingesetzten Luftfahrzeuges;

(b) Ersatzteile, die zur Wartung oder Reparatur von Luftfahrzeugen, die
von dem narnhaft gemachten Fluglinienunternehmen des anderen Vertragschlie-
Benden Teiles auf einer festgelegten Flugstrecke verwendet werden, in das
Gebiet eines VertragschlieBenden Teiles eingefuihrt werden;

(c) Kraft- und Schmierstoffe, die als Vorrat fir Luftfahrzeuge bestimmt
sind, die von dern namhaft gemachten Fluglinienunternehmen des anderen
Vertragschlief3enden Teiles auf einer festgelegten Flugstrecke verwendet werden,
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partie du trajet effectu6 au-dessus du territoire de la Partie Contractante sur
lequel ils ont 6t6 mis h bord.

Les Autorit6s douanibres peuvent ordonner que le mat6riel figurant aux
alin6as a), b) et c) ci-dessus soit gard6 sous contrble douanier.

3. L'6quipement normal de bord, ainsi que le mat6riel et les approvisionne-
ments se trouvant h bord des a6ronefs d'une Partie Contractante ne peuvent 8tre
d6charg~s sur le territoire de l'autre Partie Contractante qu'avec le consentement
des Autorit6s douani~res de ce territoire. En ce cas, ils pourront tre plac6s sous
la surveillance desdites Autorit6s jusqu'h ce qu'ils soient r6export6s ou que l'on
en dispose autrement conform6ment aux rbglements douaniers.

Article 8

TARIFS DE TRANSPORT

1. Les tarifs h appliquer par l'entreprise d'une Partie Contractante pour le
transport h. destination ou en provenance du territoire de rautre Partie Con-
tractante doivent etre 6tablis h des niveaux raisonnables, compte dfiment tenu
de tous les 616ments d'appr~ciation consid6r6s, tels que le coit de l'exploitation,
un b6n6fice raisonnable et les tarifs appliqu6s par d'autres entreprises sur les
m~mes parcours.

2. Les tarifs mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent article doivent, si
possible, etre agr~6s par les entreprises d~sign~es intress6es des deux Parties
Contractantes apr~s consultation des entreprises des pays tiers desservant tout
ou partie des memes parcours. Chaque fois qu'il sera possible, les tarifs seront
6tablis en suivant la procedure de fixation de tarifs de l' Association du Trans-
port Arien International ).

3. Les tarifs ainsi fix6s devront 6tre soumis h l'approbation des Autorit6s
a6ronautiques de chaque Partie Contractante au moins 30 jours avant la date
pr~vue pour leur entree en vigueur, ce dlai pouvant &re r~duit dans des cas
spciaux, sous r6serve de l'accord desdites Autorit~s.

4. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 de cet article, tout tarif
n'entrera en vigueur qu'apr~s l'approbation des Autorit~s aronautiques de
chaque Partie Contractante.

5. Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent article
resteront en vigueur jusqu'h ce que de nouveaux tarifs soient &ablis conform6-
ment aux dispositions du pr6sent article.

Si les entreprises de transports a~riens d6sign6es ne parvenaient pas h
convenir de la fixation d'un tarif conform~ment aux dispositions du paragraphe 2
ci-dessus ou si l'une des Parties Contractantes faisait connaitre son d6saccord sur
le tarif qui lui a 6t6 soumis, conform6ment aux dispositions du paragraphe 3
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selbst wenn diese Vorrate auf dem Flug fiber dem Gebiet jenes Vertragschlie-
Benden Teiles, in dem sie an Bord genommen wurden, verbraucht werden.

Die Zollbehorden konnen anordnen, daB die in den Absdtzen (a), (b) und (c)
genannten Gegenstdnde unter Zollaufsicht verbleiben.

3. Die gew6hnliche Bordausristung sowie die an Bord des Luftfahrzeuges
eines Vertragschliel3enden Teiles befindlichen Gegenstande und Vorrate durfen
im Gebiet des anderen Vertragschliel3enden Teiles nur mit Zustimmung der
Zollbehorden dieses Gebietes ausgeladen werden. In einem solchen Fall konnen
sie bis zur Wiederausfuhr oder anderweitigen Verfiigung gemd13 den Zollvor-
schriften unter Aufsicht der genannten Behorden gestellt werden.

Artikel 8

BEF6RDERUNGSTARIFE

1. Die von dem Fluglinienunternehmen eines VertragschlieBenden Teiles
fMr die Bef6rderung von oder nach dem Gebiet des anderen Vertragschlie3enden
Teiles einzuhebenden Tarife sollen, unter gebiihrender Beruicksichtigung aller
erheblichen Faktoren, einschlieBlich der Betriebskosten, eines angemessenen
Gewinnes und der Tarife anderer Fluglinienunternehmen auf denselben Strek-
ken, in angemessener H6he erstellt werden.

2. Die in Absatz 1 dieses Artikels erwihnten Tarife sind, wenn m6glich,
zwischen den beteiligten namhaft gemachten Fluglinienunternehmen beider
Vertragschlief3ender Teile nach Fuihlungnahme mit Fluglinienunternehmen
dritter Staaten, welche dieselbe Strecke zur Ganze oder zum Teil befliegen, zu
vereinbaren. Nach M6glichkeit werden die Tarife im Einklang mit dem Tarif-
festsetzungsverfahren des Internationalen Luftverkehrsverbandes vereinbart
werden.

3. Die auf diese Weise vereinbarten Tarife sind den Luftfahrtbehorden der
VertragschlieBenden Teile spdtestens dreiffig Tage vor dem vorgesehenen
Zeitpunkt ihrer Einffuhrung zur Genehmigung vorzulegen; in besonderen Fallen
kann diese Frist vorbehaltlich der Zustimmung der erwihnten Behorden
herabgesetzt werden.

4. Vorbehaltlich der Bestimmungen des Absatzes 3 dieses Artikels darf ein
Tarif nur nach Genehmigung durch die Luftfahrtbeh6rden beider Vertragschlie-
Bender Teile in Kraft treten.

5. Die gemd3 den Bestimmungen dieses Artikels festgelegten Tarife
bleiben so lange in Kraft, bis neue Tarife gemaB den Bestimmungen dieses
Artikels erstellt worden sind.

K6nnen die namhaft gemachten Fluglinienunternehmen eine Tarifverein-
barung gemaB den Bestimmungen des Absatzes 2 nicht erzielen, oder erklirt
sich einer der beiden Vertragschlieflenden Teile mit einem Tarif, der ihm gemaB,
den Bestimmungen des Absatzes 3 unterbreitet wurde, nicht einverstanden, so

NO 7294



104 United Nations - Treaty Series 1964

precedent, les Autorit~s aronautiques des deux Parties Contractantes s'efforce-
raient d'aboutir h un r~glement satisfaisant.

6. En dernier ressort, il serait fait recours h l'arbitrage pr~vu h l'Article 13

du pr6sent Accord.

Tant que la sentence arbitrale n'aura pas 6t6 rendue, la Partie Contractante
qui aura fait connaitre son d6saccord, aura le droit d'exiger de l'autre Partie
Contractante le maintien du tarif pr~alablement en vigueur.

Article 9

INFORMATIONS STATISTIQUES

Les Autorit~s afronautiques d'une Partie Contractante doivent fournir sur
demande aux Autoritfs afronautiques de 'autre Partie Contractante toutes les
donnfes statistiques concernant l'entreprise d6sign6e qui peuvent raisonnable-
ment 6tre requises afin d'examiner la capacit6 raise en ceuvre par l'entreprise
dfsign6e de la premiire Partie Contractante sur les routes spfcifi~es.

Article 10

CONSULTATIONS

Les Autorit6s a6ronautiques des Parties Contractantes se consulteront entre
elles, chaque fois que nfcessaire, dans un esprit d'6troite coop6ration en vue
d'assurer l'application et l'observation satisfaisantes des dispositions du pr6sent
Accord et de son Annexe.

Article 11

MODIFICATIONS

1. Lorsqu'une Partie Contractante estime souhaitable la modification d'une
disposition quelconque du present Accord, elle demandera des consultations h
'autre Partie Contractante. Ces consultations, qui pourront avoir lieu entre les

Autorit6s a6ronautiques soit verbalement, soit par correspondance, devront
commencer dans un d~lai de 60 jours h partir de la date de cette demande. Toute
modification ainsi convenue entrera en vigueur apr~s confirmation par 6change de
notes diplomatiques.

2. Les modifications h l'Annexe de cet Accord s'effectueront par une entente
directe entre les Autorit~s a6ronautiques des Parties Contractantes et entreront
en vigueur par 6change de notes diplomatiques.
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sollen die Luftfahrtbehorden der Vertragschliel3enden Teile versuchen, eine
zufriedenstellende Regelung zu erreichen.

6. Als letztes Mittel wird das in Artikel 13 des vorliegenden Abkommens
vorgesehene schiedsgerichtliche Verfahren herangezogen werden.

Solange die schiedsgerichtliche Entscheidung nicht ausgesprochen ist, hat
der Vertragschlieende Teil, welcher seine Unzufriedenheit mit einem Tarif
mitgeteilt hat, das Recht, vom anderen Vertragschlie3enden Teil die Beibehal-
tung der bisher in Kraft stehenden Tarife zu verlangen.

Artikel 9

STATISTIK

Die Luftfahrtbeh6rden jedes Vertragschlie3enden Teiles haben den
Luftfahrtbeh6rden des anderen Vertragschlie3enden Teiles auf deren Ersuchen
alle statistischen Unterlagen fiber das namhaft gemachte Fluglinienunternehmen
zu ubermitteln, welche billigerweise zum Zwecke der tOberpruffung des durch
das Fluglinienunternehmen des ersteren Vertragschliel3enden Teiles auf den
festgelegten Flugstrecken bereitgestellten Beforderungsangebotes gefordert
werden k6nnen.

Artikel 10

BERATUNGEN

Im Geiste einer engen Zusammenarbeit sollen die Luftfahrtbehorden der
Vertragschlie3enden Teile, wenn es ffir n6tig erachtet wird, in Beratungen
eintreten, um die zufriedenstellende Anwendung und Erfullung der Bestimmun-
gen des vorliegenden Abkommens und dessen Anhanges zu gewaihrleisten.

Artikel 11

ABANDERUNGEN

1. Wenn einer der Vertragschlie3enden Teile es fur winschenswert hdlt,
irgendeine Bestimmung des vorliegenden Abkommens abzuandern, so kann er
um Beratungen mit dem anderen Vertragschliel3enden Teil ersuchen. Diese
Beratungen, welche zwischen den Luftfahrtbehorden auf mfindlichem oder
schriftlichem Wege stattfinden k6nnen, haben innerhalb eines Zeitraumes von
sechzig Tagen nach dem Zeitpunkt des Ersuchens zu beginnen. Alle auf diesem
Wege vereinbarten Abanderungen treten nach ihrer Bestatigung durch diploma-
tischen Notenwechsel in Kraft.

2. Abinderungen des Anhanges zum vorliegenden Abkommen werden
unmittelbar zwischen den Luftfahrtbehorden der Vertragschlie3enden Teile
vereinbart und treten durch diplomatischen Notenwechsel in Kraft.

N* 7294



106 United Nations - Treaty Series 1964

Article 12

CONFORMIT9 AUX CONVENTIONS MULTILAT RALES

Le present Accord et son Annexe devront etre amend~s de mani~re h 6tre
mis en harmonie avec tout accord multilateral relatif h l'aviation civile qui
viendrait h lier les deux Parties Contractantes.

Article 13

RGLEMENT DE DIFFERENDS

1. Au cas oji un diff~rend relatif h l'interpr6tation ou h l'application du
present Accord n'aurait pu 6tre r6gl conform~ment aux dispositions de l'Article
10, soit entre les Autorit~s a6ronautiques, soit entre les Gouvernements des
Parties Contractantes, il sera soumis, sur demande d'une des Parties Contractan-
tes, un Tribunal arbitral.

2. Ce Tribunal arbitral sera compos6 de trois membres. Chacun des deux
Gouvernements d~signera un arbitre; ces deux arbitres se mettront d'accord sur
la d6signation d'un ressortissant d'un 9tat tiers comme Pr6sident.

Si dans un d~lai de deux mois h dater du jour oii l'un des deux Gouverne-
ments a propos6 le r~glement arbitral du litige, les deux arbitres n'ont pas t6
d~sign6s, ou si dans le cours du mois suivant les arbitres ne se sont pas mis
d'accord sur la d~signation d'un Pr6sident, chaque Partie Contractante pourra
demander au Pr6sident de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale de
proc6der aux d6signations n6cessaires.

3. Le Tribunal arbitral decide, s'il ne parvient pas h r6gler le diffrend
l'amiable, h la majorit6 des voix, pour autant que les Parties Contractantes ne
conviennent rien de contraire; il 6tablit lui-m~me ses principes de procedure et
d&ermine son si~ge.

4. Les Parties Contractantes s'engagent h se conformer aux mesures
provisoires qui pourront &re 6dict6es au cours de h'instance ainsi qu'h la d~cision
arbitrale, cette derni~re 6tant dans tous les cas consid6r6e comme d6finitive.

5. Si l'une des Parties Contractantes ne se conforme pas aux d~cisions des
arbitres, l'autre Partie Contractante pourra, aussi longtemps que durera ce
manquement, limiter, suspendre ou r6voquer les droits ou privileges qu'elle
avait accord~s en vertu du present Accord h la Partie Contractante en d~faut.

6. Chaque Partie Contractante aura h sa charge la r6munration de l'activit6
de son expert et la moiti6 de la r6mun6ration du Pr6sident.
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Artikel 12

ANPASSUNG AN MULTILATERALE ABKOMMEN

Das vorliegende Abkommen und dessen Anhang werden in der Weise
geandert, daB sie jedem multilateralen Abkommen, durch welches die beiden
Vetragschlieflenden Teile gebunden werden, entsprechen.

Artikel 13

BEILEGUNG VON MEINUNGSVERSCHIEDENHEITEN

1. Wenn eine Meinungsverschiedenheit uiber die Auslegung oder Anwen-
dung des vorliegenden Abkommens nicht gemaB den Bestimmungen des
Artikels 10 entweder zwischen den Luftfahrtbeh6rden oder den Regierungen
der Vertragschlieenden Teile beigelegt werden konnte, wird sie auf Ersuchen
eines der beiden Vertragschliel3enden Teile einem Schiedsgericht unterbreitet.

2. Dieses Schiedsgericht besteht aus drei Mitgliedern. Jede der beiden
Regierungen bestellt einen Schiedsrichter; diese beiden Schiedsrichter ernennen
einvernehmlich einen Staatsbiirger eines dritten Staates zum Vorsitzenden.

Wenn die beiden Schiedsrichter nicht binnen zwei Monaten ab dem Zeit-
punkt, zu dem eine der beiden Regierungen die schiedsgerichtliche Beilegung
des Streites vorgeschlagen hat, bestellt sind, oder wenn innerhalb des darauffol-
genden Monats die beiden Schiedsrichter bezuglich der Namhaftmachung
eines Vorsitzenden keine Einigung erzielen konnten, kann jeder Vertragschlie-
Bende Teil den Prdsidenten der Internationalen Zivilluftfahrtorganisation bitten,
die erforderlichen Ernennungen vorzunehmen.

3. Das Schiedsgericht entscheidet, wenn es ihm nicht m6glich ist, den
Streit freundschaftlich beizulegen, mit Stimmenmehrheit. Wenn die beiden
Vertragschlieienden Teile nichts anderes bestimmen, regelt es die Grundsatze
des Verfahrens und bestimmt seinen Sitz selbst.

4. Die beiden Vertragschliel3enden Teile verpflichten sich, die im Laufe
des Verfahrens verfiigten vorlaufigen MaBnahmen sowie die schiedsgerichtliche
Entscheidung zu befolgen. Diese letztere ist in allen Fallen als endgultig anzu-
sehen.

5. Wenn einer der Vertragschliet3enden Teile die Entscheidungen der
Schiedsrichter nicht befolgt, kann der andere Vertragschliel3ende Teil fur die
Dauer dieses Vergehens die Rechte oder Privilegien, welche er im Rahmen des
vorliegenden Abkommens dem schuldigen Vertragschliel3enden Teil gewihrt
hat, beschrinken, untersagen oder widerrufen.

6. Jeder Vertragschlie3ende Teil trdgt die Kosten seines Experten und die
Hifte der Kosten des Vorsitzenden.
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Article 14

D NONCIATION

Chaque Partie Contractante pourra, h tout moment, notifier l'autre Partie
Contractante sa d6cision de d6noncer le present Accord. Une telle notification
sera en mme temps communiqu~e h l'O.A.C.I. Dans ce cas, le present Accord
cessera d'8tre en vigueur un an apr6s la date de reception de ladite notification
par l'autre Partie Contractante, h moins que ladite notification pour mettre fin it
l'Accord ne soit retiree conjointement avant l'expiration de ce ddlai. Si l'autre
Partie Contractante omet d'en accuser reception, la notification sera tenue pour
acquise 15 jours apr~s sa reception par l'O.A.C.I.

Article 15

ENREGISTREMENT

Le present Accord et son Annexe et tout amendement qui y serait apport6
seront communiques it l'O.A.C.I. pour y ftre enregistr6s.

Article 16

ENTR!E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur 15 jours apr~s la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants soussign~s, dfiment autoris~s par leurs
Gouvernements respectifs, ont appos6 leurs signatures au pr6sent Accord.

FAIT It Paris en double exemplaire en langue fran~aise et en langue allemande,
les deux textes faisant 6galement foi.

Paris, le 12 juillet 1963.

Pour le Gouvernement
de la R~publique Fran~aise:

Augustin JORDAN

Pour le Gouvernement F~d6ral
d'Autriche :

Martin FUCHS

ANNEXE

1) Les entreprises d~sign~es par le Gouvemement de la Rpublique Frangaise auront
le droit d'exploiter des services dans les deux sens d~finis ci-apr~s:

Points en France via des points interm~diaires a destination d'un ou plusieurs
points dans le territoire de l'Autriche et au-del.
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Artikel 14

KONDIGUNG

Jeder der Vertragschlie3enden Teile kann jederzeit dem anderen Vertrag-
schliefenden Teil seinen EntschluB bekanntgeben, das vorliegende Abkommen
zu kiindigen. Eine solche Benachrichtigung ist gleichzeitig der Internationalen
Zivilluftfahrtorganisation zur Kenntnis zu bringen. In einem solchen Fall
lauft das Abkommen ein Jahr nach dem Zeitpunkt des Eintreffens der Kiindi-
gung beim anderen Vertragschlief3enden Teil ab, sofern sie nicht vor Ablauf
dieses Zeitraumes einvernehmlich zuriickgezogen wird. Wenn keine Empfangs-
bestAtigung durch den anderen Vertragschliel3enden Teil erfolgt, gilt die Kuindi-
gung als fiinfzehn Tage nach Empfang durch die Internationale Zivilluftfahrt-
organisation eingegangen.

Artikel 15

REGISTRIERUNG

Das vorliegende Abkommen, dessen Anhang und jede Abanderung sind der
Internationalen Zivilluftfahrtorganisation zur Registrierung bekanntzugeben.

Artikel 16

INKRAFTTRETEN

Das vorliegende Abkommen tritt fiinfzehn Tage nach dem Datum seiner
Unterzeichnung in Kraft.

ZU URKUND DESSEN haben die Unterfertigten, von ihren Regierungen hiezu
ordnungsgemfB bevollmachtigt, das vorliegende Abkommen unterzeichnet.

GESCHEHEN zu Paris, am 12. Juli 1963, in vier Ausfertigungen, je zwei in
deutscher und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen
authentisch ist.

Fur die Osterreichische Fir die Regierung
Bundesregierung: der Franz6sischen Republik:

FUCHS m. p. JORDAN m. p.

ANHANG

1. Die von der Osterreichischen Bundesregierung namhaft gemachten Fluglinien-
unternehmen sind berechtigt, Fluglinien in beiden Richtungen zu betreiben, wie in der
Folge festgelegt :

Punkte in Osterreich uber Zwischenpunkte nach einem oder mehreren Punkten
in Frankreich und nach Punkten dariiber hinaus.
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2) Les entreprises d6sign6es par le Gouvernement F~d~ral d'Autriche auront le
droit d'exploiter des services dans les deux sens d~finis ci-apr~s :

Points en Autriche via des points interm6diaires destination d'un ou plusieurs
points dans le territoire de la R~publique Frangaise et au-del.

3) Tous les points mentionn~s aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus seront d6finis en
conmnun par les Autorit6s aronautiques des deux Parties Contractantes. Cette d~fini-
tion sera confirme ultrieurement par 6change de notes diplomatiques.
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2. Die von der Regierung der Franz6sischen Republik namhaft gemachten Flug-
linienunternehmen sind berechtigt, Fluglinien in beiden Richtungen zu betreiben, wie
in der Folge festgelegt:

Punkte in Frankreich tiber Zwischenpunkte nach einem oder mehreren Punkten
in Osterreich und nach Punkten dariber hinaus.

3. Alle unter den Absdtzen 1 und 2 angefiuhrten Punkte werden von den Luft-
fahrtbeh6rden beider Vertragschlieender Teile einvemehmlich festgelegt. Daruber
hinaus ist diese Festlegung durch den Austausch diplomatischer Noten zu bestAtigen.

NO 7294



112 United Nations - Treaty Series 1964

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7294. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE
FEDERAL GOVERNMENT OF AUSTRIA. SIGNED AT
PARIS, ON 12 JULY 1963

The Government of the French Republic and the Federal Government of
Austria,

Desiring to promote the development of air transport between France and
Austria and to further as much as possible international co-operation in this
field;

Wishing to apply to such transport the principles and provisions of the
Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 Decem-
ber 1944;2

Have agreed as follows:

Article I

DEFINITIONS

1. For the purposes of this Agreement and its annex, except where the
text provides otherwise :

(a) " Aeronautical authorities " shall mean, in the case of the French
Republic, the Secretariat-General of Civil Aviation, Ministry of Public Works
and Transport, and, in the case of the Republic of Austria, the Federal Ministry
of Communications and Electric Power, or, in either case, any other authority
empowered by the Contracting Parties to perform the functions at present
exercised by them.

(b) " Designated airline " shall mean the airline which one of the Con-
tracting Parties shall designate in writing to the other Contracting Party, in
accordance with article 3 of this Agreement, as the airline authorized to operate
international air services on the routes specified in the annex to this Agreement.

2. The terms " territory ", " air services ", " international air services "
and " stop for non-traffic purposes " shall, for the purposes of this Agreement,
have the meaning defined in articles 2 and 96 of the Convention on International
Civil Aviation, hereinafter referred to as " the Convention ".

I Came into force on 26 July 1963, fifteen days after the date of signature, in accordance
with the provisions of article 16.

2 See footnote 2, p. 5 of this volume.
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Article 2

TRAFFIC RIGHTS

Each Contracting Party shall grant to the other Contracting Party the rights
specified in this Agreement, for the purpose of establishing international air
services on the routes specified in the annex hereto.

Such services and routes shall be called " the agreed services " and " the
specified routes " respectively.

The airlines designated by each Contracting Party shall, while operating an
agreed service on a specified route, enjoy the following rights :

(a) To fly without landing across the territory of the other Contracting
Party;

(b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes;
(c) To make stops in the said territory at the points named on such route

in the annex to this Agreement for the purposes of setting down and picking up
international traffic in passengers, cargo and mail.

Article 3

PERMITS REQUIRED

1. Each Contracting Party shall enjoy the right to designate in writing to
the other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the
agreed services on the specified routes.

2. On receiving notice of such designation, the other Contracting Party
shall without delay, subject to the provisions of paragraphs 4 and 5 of this article,
issue the appropriate permit to the designated airline.

3. Each Contracting Party shall have the right, after giving notice in writing
to the other Contracting Party, to revoke the designation of an airline and to
designate another.

4. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the
airline designated by the other Contracting Party to show proof that it is able to
fulfil the conditions prescribed by the laws and regulations normally and reason-
ably by those authorities, in accordance with the provisions of the Convention,
to the operation of international air services.

5. Each Contracting Party reserves the right to withhold the permits referred
to in paragraph 2 of this article or to impose such conditions as it may deem
necessary on the exercise by the designated airline of the rights specified in
article 2. This shall be the case particularly if the said Contracting Party consi-
ders that it has no proof that substantial ownership and effective control of such
airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its na-
tionals.
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6. When an airline has been thus designated and authorized according to
the conditions laid down in this article, it may commence operation of the agreed
services at any time, provided that the tariffs applied to such services have been
fixed in accordance with the provisions of article 9 of this Agreement.

Article 4

CAPACITY

1. The capacity placed in operation by the airlines designated by the Con-
tracting Parties shall be adapted to traffic requirements on the specified routes.

2. In applying the principle laid down in paragraph I of this article :

a) The air services operated by a designated airline shall have as their
primary objective the provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate
to satisfy the normal and reasonably foreseeable requirements of international
air traffic originating in or destined for the territory of the Contracting Party
designating the airline;

(b) The capacity provided for in sub-paragraph (a) above may be supple-
mented by additional capacity for the transport of international air traffic origi-
nating in or destined for points situated on the specified routes and in territory
other than that of the Contracting Parties designating the airline.

3. The two Contracting Parties agree to recognize that the fifth freedom is
supplementary to traffic requirements on the routes between the territories of the
Contracting Parties and at the same time additional to third and fourth freedom
traffic between the territories of the other Party and the territory of a third State
situated on the route.

4. The agreed capacity and the frequency of services shall be periodically
examined by the airlines designated by the two Contracting Parties.

5. The capacity to be placed in operation and the frequency of services on
the specified routes shall be periodically examined by the competent authorities
of both Contracting Parties.

6. In order to satisfy the provisions of the above-mentioned paragraphs, the
airlines designated by the two Contracting Parties shall, subject to the approval
of the competent authorities, reach agreement on their time-tables in due time
before beginning or altering services.

7. If either Contracting Party does not wish to use, on one or more routes,
part or all of the transport capacity it should provide by right, it shall, by agree-
ment with the other Contracting Party, transfer to the latter, for a specified period,
all or part of the transport capacity concerned.

The Contracting Party which transfers all or part of its rights may recover
them at the end of the said period.
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Article 5

APPROVAL OF TIME-TABLES

The designated airline of each Contracting Party shall submit its time-tables
for approval to the aeronautical authorities of the other Contracting Party not
less than thirty days before the agreed services are put into operation. The same
shall apply to any subsequent changes.

Article 6

REVOCATION AND SUSPENSION

1. Each Contracting Party reserves the right to revoke a permit or to sus-
pend the rights enumerated in article 2 of this Agreement, exercised by the
airline designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise of those rights with a view to preventing
further infringements of the laws and regulations :

(a) Whenever it considers that it has no proof that substantial ownership
and effective control of such airline are vested in the Contracting Party designat-
ing the airline or in nationals of that Contracting Party, or

(b) In any case where the airline fails to comply with the laws and regulations
of the Contracting Party granting those rights, or

(c) If the airline does not comply with the other operating conditions
prescribed by this Agreement.

2. Each Contracting Party shall exercise this right only after consultation
with the other Contracting Party, unless revocation, suspension or immediate
imposition of the conditions mentioned in paragraph 1 of this article is necessary
to prevent further infringements of the laws and regulations.

Article 7

EXEMPTION FROM CUSTOMS DUTIES AND OTHER FEES

1. Aircraft employed in international services by the airline designated by
one Contracting Party together with their normal equipment, reserves of fuel
and lubricants and stores carried on board, including foodstuffs, beverages and
tobacco, shall, on arrival in the territory of the other Contracting Party, be
exempt from all customs duties, inspection fees and other duties and charges,
provided such equipment and stores remain on board the aircraft until re-ex-
ported.

2. The following shall likewise be exempt from the same duties and charges
(excluding costs in consideration of services rendered) :

(a) Aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting Party
in quantities not exceeding the limits set by the authorities of the said Contracting

N O
7294



116 United Nations - Treaty Series 1964

Party and intended for use on board aircraft operating on a specified route of
the other Contracting Party;

(b) Spare parts imported into the territory of one Contracting Party and
intended for the maintenance or repair of aircraft employed on a specified route
by the airline designated by the other Contracting Party;

(c) Fuels and lubricants intended for aircraft employed on a specified route
by the airline designated by the other Contracting Party, even where such sup-
plies are to be consumed during that part of the flight which takes place over the
territory of the Contracting Party in which they were taken aboard.

The customs authorities may order the stores referred to in sub-paragraphs
(a), (b) and (c) above to be kept under customs control.

3. Regular equipment, supplies and stores on board the aircraft of one
Contracting Party may not be unloaded in the territory of the other Contracting
Party save with the consent of the customs authorities of that territory. When so
unloaded, they may be placed under the supervision of the said authorities until
they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs
regulations.

Article 8

TRANSPORT TARIFFS

1. The tariffs to be charged by the airline of one Contracting Party for
carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be estab-
lished at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors such as
cost of operation, reasonable profit and the tariffs of other airlines on the same
route.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this article shall, if possible, be
agreed by the designated airlines concerned of both Contracting Parties, after
consultation with the airlines of third countries operating over the whole or part
of the same routes. Whenever possible, the tariffs shall be established through
the rate-fixing machinery of the International Air Transport Association.

3. The tariffs so established shall be submitted to the aeronautical authori-
ties of each Contracting Party for approval not less than thirty days before the
date laid down for their entry into force; in special cases this time-limit may be
reduced, subject to the agreement of the said authorities.

4. Subject to the provisions of paragraph 3 of this article, no tariff shall
enter into force until after it has been approved by the aeronautical authorities
of both Contracting Parties.

5. The tariffs established in accordance with the provisions of this article
shall remain in force until new tariffs have been established in accordance with
the provisions of this article.
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Should the designated airlines fail to agree on the fixing of a tariff in accord-
ance with paragraph (2) above, or should one of the Contracting Parties make
known its dissatisfaction with the tariff submitted to it in accordance with the
provisions of paragraph (3) above, the aeronautical authorities of the two Con-
tracting Parties shall endeavour to reach a satisfactory settlement.

6. In the last resort, the matter shall be submitted to arbitration, as provided
for in article 13 of this Agreement.

Pending the announcement of the arbitral award, the Contracting Party
making known its dissatisfaction shall have the right to require the other Con-
tracting Party to maintain the tariff previously in force.

Article 9

STATISTICAL INFORMATION

The aeronautical authorities of one Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party on request such statistical
data relating to the designated airline as may reasonably be required for the
purpose of examining the capacity placed in operation by the airline designated
by the first Contracting Party on the specified routes.

Article 10

CONSULTATION

The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall consult each
other, whenever necessary, in a spirit of close co-operation with a view to ensuring
the satisfactory implementation of, and compliance with, the provisions of this
Agreement and its annex.

Article 11

MODIFICATION

1. When one Contracting Party considers it desirable to modify any provi-
sion of this Agreement, it shall request consultation with the other Contracting
Party. Such consultation, which may take place between the aeronautical author-
ities either verbally or by correspondence, shall begin within a period of sixty
days from the date of such request. Any modification so agreed shall enter into
force after it has been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

2. Modifications to the annex to this Agreement shall be made by direct
agreement between the aeronautical authorities of the Contracting Parties and
shall enter into force after an exchange of diplomatic notes.

N- 7294
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Article 12

CONFORMITY WITH MULTILATERAL CONVENTIONS

This Agreement and its annex shall be amended to conform to any multila-
teral agreement concerning civil aviation to which both ContractingParties accede.

Article 13

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement
which cannot be settled between the aeronautical authorities or between the
Governments of the Contracting Parties in accordance with the provisions of
article 10 shall, at the request of either Contracting Party, be referred to an arbi-
tral tribunal.

2. Such arbitral tribunal shall consist of three members. Each of the two
Governments shall appoint one arbitrator; the two arbitrators shall agree on the
appointment of a national of a third State as Chairman.

If the two arbitrators have not been appointed within two months from the
date on which one of the two Governments proposed the settlement of a dispute
by arbitration, or if the arbitrators have not agreed on the appointment of a
Chairman during the following month, either Contracting Party may request the
President of the International Civil Aviation Organization to make the necessary
appointments.

3. If the arbitral tribunal cannot arrive at an amicable settlement of the
dispute, it shall take a decision by majority vote, unless the Contracting Parties
agree otherwise; it shall establish its own rules of procedure and determine its
place of meeting.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any provisional measu-
res ordered in the course of the proceedings and with the arbitral award, which
shall in all cases be considered final.

5. If and so long as either Contracting Party fails to comply with the
arbitral awards, the other Contracting Party may limit, suspend or revoke any
rights or privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the
Contracting Party in default.

6. Each Contracting Party shall pay the remuneration of its expert and half
the remuneration of the Chairman.

Article 14

DENUNCIATION

Either Contracting Party may at any time give the other Contracting Party
notice of its decision to denounce this Agreement. Such notice shall be commu-
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nicated at the same time to ICAO. In such a case, this Agreement shall cease to
have effect one year after the date of receipt of such notice by the other Con-
tracting Party, unless the said notice to terminate the Agreement is withdrawn
by mutual consent before the expiry of that period. If the other Contracting
Party fails to acknowledge receipt of such notice, the notice shall be deemed to
have been received fifteen days after receipt thereof by ICAO.

Article 15

REGISTRATION

This Agreement and its annex and any amendment which may be made
thereto shall be communicated to ICAO for registration by that Organization.

Article 16

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force fifteen days after the date of its
signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives, duly authorized by
their respective Governments, have affixed their signatures to this Agreement.

DONE at Paris, in duplicate, in the French and German languages, both
texts being equally authentic.

Paris, 12 July 1963.

For the Government For the Federal Government
of the French Republic of Austria :

Augustin JORDAN Martin FUCHS

ANNEX
1. The airlines designated by the Government of the French Republic shall have the

right to operate services in both directions, as follows:

Points in France, via intermediate points, to one or more points in the territory
of Austria and beyond.

2. The airlines designated by the Federal Government of Austria shall have the
right to operate services in both directions, as follows:

Points in Austria, via intermediate points, to one or more points in the territory
of the French Republic and beyond.

3. All the points referred to in paragraphs (1) and (2) above shall be determined
by agreement between the aeronautical authorities of the two Contracting Parties. Such
determination shall be subsequently confirmed by an exchange of diplomatic notes.
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NO 7295. ACCORD1 ENTRE LA R1]PUBLIQUE FPD1RRALE
DU CAMEROUN ET LE GOUVERNEMENT DE L'I TAT
D'ISRAEL RELATIF AU TRANSPORT AIeRIEN. SIGNIe

A YAOUNDIP, LE 9 AOeT 1963

Le Gouvernement de la R6publique F6d6rale du Cameroun et le Gouver-
nement de l'~tat d'Isral,

D6sireux de favoriser le d6veloppement des transports a6riens entre la
R6publique F6d6rale du Cameroun et l'ltat d'Isradl et de poursuivre, dans la
plus large mesure possible, la coop6ration internationale dans ce domaine,

D6sireux d'appliquer h ces transports les principes et les dispositions de la
Convention relative h l'Aviation Civile Internationale sign6e h Chicago le
7 D6cembre 19442.

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE I

GN RALIT S

Article I

Les Parties Contractantes s'accordent l'une h l'autre les droits sp6cifi6s au
pr6sent Accord en vue de l'tablissement des relations ariennes civiles interna-
tionales 6num6r6es h l'Annexe ci-jointe.

Article H

Pour l'application du pr6sent Accord et de son annexe:

(a) Le terme ((Convention ) signifie la Convention relative h l'Aviation
Civile Internationale sign6e i Chicago le 7 D6cembre 1944, y compris toute
Annexe adopt6e selon l'Article 90 de la dite Convention et tout amendement de
la dite Convention ou de ses Annexes adopt6 selon les Articles 90 et 94 de
celle-ci.

(b) L'expression ( autorit6s a6ronautiques # signifie pour ce qui est du
Gouvernement de la R6publique F6d6rale du Cameroun, le Ministre responsable
de l'Aviation Civile, et pour ce qui est du Gouvernement de l'ltat d'Israel le
Ministre des Transports et des Communications, ainsi que toute autre personne
ou organisation autoris6e h exercer toute fonction actuellement exerc~e par le dit
Ministre ou toute autre fonction semblable;

1 Entr6 en vigueur le 9 aofit 1963, d~s la signature, conformment i 'article XX. L'accord a

6t6 ratifi6 par la R~publique f~d6rale du Cameroun le 23 aofkt 1963.
Voir note 2, p. 4 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7295. AIR TRANSPORT AGREEMENT 1 BETWEEN THE
FEDERAL REPUBLIC OF CAMEROON AND THE GOV-
ERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL. SIGNED AT
YAOUNDR, ON 9 AUGUST 1963

The Government of the Federal Republic of Cameroon and the Govern-
ment of the State of Israel,

Desiring to promote the development of air transport between the Federal
Republic of Cameroon and the State of Israel and to further as much as possible
international co-operation in this field,

Desiring to apply to such transport the principles and provisions of the
Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 Decem-
ber 1944;2

Have agreed as follows:

TITLE I

GENERAL

Article I

The Contracting Parties grant each other the rights specified in this Agree-
ment for the establishment of the international civil air services listed in the annnex
hereto.

Article II

For the purpose of this Agreement and its annex:

(a) The term " the Convention " means the Convention on International
Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944, including any annex
adopted under article 90 of that Convention and any amendment of the Conven-
tion or its annexes adoped under articles 90 and 94 thereof;

(b) The term " aeronautical authorities " means, in the case of the Govern-
ment of the Federal Republic of Cameroon, the Minister responsible for civil
aviation, and, in the case of the Government of the State of Israel, the Minister
for Transport and Communications, and any other person or body authorized to
perform any function at present exercised by the said Minister or any other
similar function;

1 Came into force on 9 August 1963, upon signature, in accordance with article XX. The
Agreement was ratified by the Federal Republic of Cameroon on 23 August 1963.

' See footnote 2, p. 5 of this volume.
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(c) L'expression ( entreprise d~sign~e* signifie l'entreprise de transport
a6rien que l'une des Parties Contractantes aura d~sign~e h l'autre, par notification
6crite, conform6ment h l'article XI du present Accord pour op6rer des services
a6riens sur des routes sp~cifi~es en annexe;

(d) Le terme ( territoire #, par rapport h un letat, signifie les zones terrestres
et les eaux territoriales adjacentes sous la souverainet6 du dit 1etat;

(e) Les expressions <(service a6rien)s, service a6rien international#,
( entreprise de transport a~rien #, ( escale non commerciale S ont respectivement
les significations que leur pr~te l'Article 96 de la Convention;

(f Le terme s a~ronefs * signifie tous a~ronefs de l'entreprise d~sign~e.

Article III

1. Les a6ronefs utilis6s en trafic international par l'entreprise de transports
a6riens d~sign~e d'une Partie Contractante ainsi que leurs 6quipements nor-
maux, leurs reserves de carburants et lubrifiants, leurs provisions de bord
(y compris les denr6es alimentaires, les boissons et tabacs) seront, k l'entr~e sur
le territoire de l'autre Partie Contractante, exon6r6s de tous droits de douane,
frais d'inspection et d'autres droits ou taxes simiclaires h condition que ces
6quipements et approvisionenments demeurent bord des a~ronefs jusqu'h leur
r~exportation.

2. Seront 6galement exon6i s de ces memes droits ou taxes h l'exception de
redevances ou taxes representatives de service rendu :

a) les provisions de bord de toute origine prises sur le territoire d'une Partie
Contractante dans les limites fix~es par les Autorit6s de ladite Partie Contrac-
tante et embarqu~es sur les a~ronefs assurant un service international de
l'autre Partie Contractante;

b) les pices de rechange import~es sur le territoire de l'une des Parties Contrac-
tantes pour l'entretien ou la r6paration des a6ronefs, employ~s h la navigation
internationale de l'entreprise de transports a~riens d~sign~s de l'autre Partie
Contractante;

c) les carburants et lubrifiants destin6s h l'avitaillement des a6ronefs exploit6s
en trafic international par l'entreprise de transports a~riens d~sign6e de l'autre
Partie Contractante mrme lorsque ces approvisionnements doivent etre
utilis6s sur la partie du trajet effectu6 au-dessus du territoire de la Partie
Contractante sur lequel ils ont 6 embarqu6s.

3. Les 6quipements normaux de bord, ainsi que les mat6riaux et approvi-
sionnements se trouvant h bord des a6ronefs d'une Partie Contractante ne
pourront 8tre d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie Contractante, qu'avec le
consentement des autorit6s douani~res de ce territoire. En ce cas, ils pourront
8tre plac6s sous la surveillance desdites autorit6s jusqu'h ce qu'ils soient r~ex-
port6s ou qu'ils aient fait l'objet d'une d6claration de douane.
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(c) The term "designated airline" means the airline which one Contract-
ing Party shall have designated, by written notification to the other Contracting
Party in accordance with article XI of this Agreement, for the operation of air
services on the routes specified in the annex;

(d) The term " territory ", in relation to a State, means the land areas and
adjacent territorial waters under the sovereignty of that State;

(e) The terms " air service ", " international air service ", " airline ", and
" stop for non-traffic purposes " have the meanings respectively assigned to
them in article 96 of the Convention ;

(f) The term " aircraft " means all aircraft of the designated airline.

Article III

1. Aircraft employed in international service by the designated airline of
one Contracting Party together with their normal equipment, reserves of fuel
and lubricants and aircraft stores (including foodstuffs, beverages and tobacco)
shall, on arrival in the territory of the other Contracting Party, be exempt from
all customs duties, inspection fees or other similar duties and charges, provided
such equipment and stores remain on board the aricraft until re-exported.

2. The following shall likewise be exempt from these same duties and
charges, excluding, however, fees or charges levied as consideration for services
rendered :
(a) Aircraft stores, irrespective of origin, obtained in the territory of one Con-

tracting Party in quantities not exceeding the limits set by the authorities of
the said Contracting Party, and taken on board aircraft of the other Contract-
ing Party engaged in international air service;

(b) Spare parts imported into the territory of one Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft of the designated airline of the other
Contracting Party engaged in international navigation;

(c) Fuels and lubricants intended for aircraft used in international traffic by the
designated airline of the other Contracting Party, even though such supplies
be consumed during that part of the flight which takes place over the terri-
tory of the Contracting Party in which they were taken on board.

3. Regular equipment, supplies and stores on board the aircraft of one
Contracting Party may not be unloaded in the territory of the other Contracting
Party except with the consent of the Customs authorities of that territory. When
so unloaded, they may be placed under the supervision of the said authorities
until they are re-exported or are declared to Customs.
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Article IV

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences dglivrgs
ou validgs par l'une des Parties Contractantes, et non pgrimgs seront reconnus
valables par l'autre Partie Contractante aux fins d'exploitation des routes a6rien-
nes sp6cifiges h 1'annexe ci-jointe. Chaque Partie Contractante se rgserve cepen-
dant le droit de ne pas reconnaitre valables, pour la circulation au-dessus de son
propre territoire, les brevets d'aptitude et les licences dglivrgs h ses propres
ressortissants par l'autre Partie Contractante.

Article V

a) Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante relatifs ii 1'entr~e et
h la sortie de son territoire des a~ronefs employ~s h la navigation internationale,
ou relatifs h l'exploitation et h la navigation desdits a6ronefs durant leur presence
dans les limites de son territoire, s'appliqueront aux a6ronefs de l'entreprise de
l'autre Partie Contractante.

b) Les passagers, les 6quipages et les exp~diteurs de marchandises seront
tenus de se conformer soit personnellement, soit par l'interm~diaire d'un tiers
agissant, en leur nom et pour leur compte aux lois et r~glements r~gissant, sur le
territoire de chaque Partie Contractante, l'entr6e, le s6jour et la sortie des passa-
gers, 6quipages ou marchandises, tels que ceux qui s'appliquent h l'entr~e, aux
formalit~s de cong6, hi l'immigration, aux douanes et h la quarantaine.

Article VI

Chaque Partie Contractante se r6serve le droit de refuser h une Entreprise
d6sign6e par l'autre Partie Contractante l'autorisation d'exploitation ou de r~vo-
quer une telle autorisation lorsque cette entreprise ne se conforme pas aux lois et
r~glements pr~vus h l'article V ou ne remplit pas les obligations que lui impose
le present Accord.

Ce droit ne sera exerc6 qu'h la suite de consultations entre les Autorit~s
a~ronautiques des Parties Contractantes suivant la procedure pr~vue h l'article VII
ci-dessous. Pendant la dur~e des Consultations, l'exploitation si elle a d6jh com-
menc6, ne pourra pas 6tre interrompue. Toutefois, elle pourra &re immediate-
ment suspendue lorsqu'il s'agit d'infractions graves aux lois et r6glements
inttressant la s~curit6 a~rienne.

Article VII

Chaque Partie Contractante pourra, tout moment, demander une consul-
tation entre les Autorit~s comptentes des deux Parties Contractantes pour
l'interpr&ation, l'application ou les modifications du present Accord y compris
son Annexe.

Cette consultation commencera au plus tard dans les 60 jours h compter du
jour de r~ception de la demande.
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Article IV

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party and still valid shall be recognized as
valid by the other Contracting Party for the purpose of operations on the air
routes specified in the annex to this Agreement. Each Contracting Party reserves
the right, however, to refuse to recognize as valid for flights over its own territory
certificatens of competency and licences issued to its own nationals by the other
Contracting Party.

Article V

(a) The laws and regulations of each Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation or to the operation and navigation of such aircraft while within its
territory, shall be applied to the aircraft of the airline of the other Contracting
Party.

(b) Passengers, crews and shippers of goods shall be required, either per-
sonally or through a third party acting in their name and on their behalf, to
comply with the laws and regulations in force in the territory of each Contracting
Party governing the entry, stay and departure of passengers, crew and cargo
such as those relating to entry, clearance, immigration, Customs and quarantine

Article VI

Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating permit
from an airline designated by the other Contracting Party or to revoke such a
permit in the event of failure by that airline to comply with the laws and regula-
tions referred to in article V or to fulfil its obligations under this Agreement.

This right shall be exercised only after consultation with the aeronautical
authorities of the Contracting Parties in accordance with the procedure laid down
in article VII below. If the services are already in operation, they shall not be
interrupted while such consultations continue. Nevertheless, they may be sus-
pended immediately in the event of any serious infringement of the laws and
regulations pertaining to air safety.

Article VII

Either Contracting Party may at any time request consultation between the
competent authorities of the two Contracting Parties concerning the interpreta-
tion, application or modification of this Agreement, including its annex.

Such consultation shall begin within sixty days from the date of the request
therefor.
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Les modifications qu'il aurait 6t6 dgcid6 d'apporter entreront en vigueur
apr~s leur confirmation par un 6change de notes par voie diplomatique.

Article VIII

1. En cas de diff6rend entre les Parties Contractantes sur l'interpr6tation
du pr6sent Accord, les Parties Contractantes sur la demande de l'une ou de 'autre
Partie, s'efforceront tout d'abord de le rgsoudre par des nggociations directes.

2. Si les n6gociations entre les deux Parties Contractantes n'aboutissent pas
dans une p6riode de soixante (60) jours dater de la rgception de la demande
sus-mentionn6e, le diff6rend sera, h la demande de l'une des Parties, soumis aux
fins de d6cision un tribunal compos6 de trois arbitres, chaque Partie d6signant
un arbitre, et les deux arbitres ainsi d6sign6s, dgsignant un troisi~me.

Chacune des Parties Contractantes dgsignera un arbitre dans les soixante (60)
jours qui suivront la reception par l'une des Parties Contractantes, de la note
envoy6e par l'autre Partie Contractante par voie diplomatique demandant
l'arbitrage du diffgrend et le troisi~me arbitre sera dgsign6 dans les soixante (60)
jours suivants. Si l'une des Parties Contractantes n6glige de d6signer un arbitre
dans la pgriode spgcifige, chaque Partie Contractante pourra demander au Prgsi-
dent du Conseil de l'Organisation de lAviation Civile Internationale de procgder
aux designations ngcessaires.

3. Le tribunal arbitral dgcide, s'il ne parvient pas h r6gler le diffgrend h
l'amiable, h la majorit6 des voix.

Ce tribunal, pour autant que les Parties Contractantes ne conviennent rien
de contraire, 6tablit lui-m~me ses principes de proc6dure et dgtermine son siege.
II doit d6cider dans les quatre-vingt-dix (90) jours qui suivent sa constitution.

4. Les Parties Contractantes s'engagent h se conformer i la decision arbi-
trale, cette derni~re 6tant, dans tous les cas, considgrgs comme dgfinitive.

5. En attendant le r~glement de tout diff6rend suivant les dispositions des
alingas 1, 2 et 3 de cet article, aucun pr6judice ou atteinte ne sera port6 aux
droits, facult6s ou privilkges exercgs, ni aux operations effectu6es en vertu du
present Accord.

6. En cas oil l'une des Parties Contractantes, ou l'une des entreprises
d6sign~es par l'une ou l'autre Partie Contractante, ne se conforme pas i une
decision rendue, conform~ment au paragraphe 3 du pr6sent article, et aussi
longtemps que cette Partie Contractante ou cette entreprise dgsign6e n6glige de
se conformer, l'autre Partie Contractante pourra restreindre, suspendre ou
r6voquer h 1'encontre, soit de la Partie Contractante d6faillante, soit de 1'entre-
prise dgfaillante, suivant le cas, les droits et privileges qu'elle a accordgs en vertu
du present Accord.

7. Chaque Partie Contractante supportera la r6mun6ration de l'activit6 de
l'arbitre dgsign6 par elle et la moiti6 de la r6mungration du troisi&me arbitre.
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Such modifications are decided upon shall enter into force after they have
been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article VIII

1. In the event of a dispute between the Contracting Parties concerning the
interpretation of this Agreement the Contracting Parties shall, at the request of
either Party, in the first place endeavour to settle it by direct negotiation.

2. If the negotiations between the Contracting Parties fail to produce
agreement within a period of sixty (60) days from the receipt of the above-
mentioned request, the dispute shall, at the request of either Party, be referred
for decision to a tribunal consisting of three arbitrators, to which each Party shall
appoint one arbitrator, the two arbitrators thus appointed then appointing a third.

Each Contracting Party shall appoint one arbitrator within sixty (60) days
from the receipt by one Contracting Party of the note sent by the other Contract-
ing Party through the diplomatic channel requesting arbitration of the dispute,
and the third arbitrator shall be appointed within the sixty (60) days following.
If either Contracting Party fails to appoint an arbitrator in the period specified,
either Contracting Party may request the President of the Council of the Inter-
national Civil Aviation Organization to make the necessary appointments.

3. If the arbitral tribunal cannot arrive at an amicable settlement of the
dispute, it shall take a decision by majority vote.

Unless the Contracting Parties agree otherwise, the arbitral tribunal shall
establish its own rules of procedure and determine its place of meeting. It shall
reach a decision within ninety (90) days after it has been set up.

4. The Contracting Parties undertake to comply with the arbitral award,
which shall in every case be final.

5. Pending the settlement of any dispute in accordance with paragraphs 1,
2 and 3 of this article, nothing shall be done to prejudice or impair the rights,
powers or privileges exercised or the operations carried out by virtue of this
Agreement.

6. If and so long as either Contracting Party or an airline designated by
either Contracting Party fails to comply with a decision given under paragraph 3
of this article, the other Contracting Party may limit, suspend or revoke with
respect to the Contracting Party or airline in default the rights and privileges it
has granted by virtue of this Agreement.

7. Each Contracting Party shall bear the cost of remuneration for the servi-
ces of the arbitrator appointed by it, and half the costs of the remuneration of the
third arbitrator..
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Article IX

Le present Accord et son Annexe seront communiques l'Organisation de
l'Aviation Civile Internationale pour y ftre enregistr~s.

Article X

Chaque Partie Contractante pourra it tout moment, notifier l'autre son
d~sir de mettre fin au present Accord. Une telle notification devra, en m~me
temps, 6tre communiqu~e au Conseil de l'Organisation de l'Aviation Civile
Internationale.

Cette notification 6tant reque, le pr6sent Accord cessera d'tre en vigueur
douze mois apr~s la date de reception par l'autre Partie Contractante de la dite
notification, h moins que celle-ci ne soit retiree, d'un commun accord, avant
l'expiration de cette priode. Au cas oi l'autre Partie Contractante n'accuserait
pas r~ception de la dite notification, celle-ci sera tenue pour revue quatorze jours
apr~s la r~ception de celle-ci par le Conseil de l'Organisation de l'Aviation Civile
Internationale.

TITRE II

SERVICES AGRES

Article XI

Le Gouvernement de la R~publique F~d~rale du Cameroun accorde au
Gouvernement de l'I1tat d'Israel et r~ciproquement le Gouvernement de l'~tat
d'IsraOl accorde au Gouvernement de la R~publique F~drale du Cameroun le
droit de faire exploiter par une entreprise adrienne d~sign~e les services a~riens
sp~cifi6s aux tableaux de routes figurant i l'Annexe du pr6sent Accord. Lesdits
services seront dor~navant d~sign~s par l'expression (4 services agr6s 5.

Article XII

1. Avant de commencer l'exploitation des services agr6s, les deux entrepri-
ses d~sign~es s'entendront sur la date du debut, la capacit6 et la fr6quence de
leurs services respectifs. Elles ne pourront commencer l'exploitation de ces
services avant d'avoir obtenu l'accord de leurs Autorit~s Aronautiques.

2. Toutefois, avant d'etre autoris6e i otivrir les services agr66s l'entreprise
d~sign~e pourra 8tre appel~e prouver aupr~s de l'Autorit6 Aronautique de
l'autre Partie Contractante qu'elle remplit les conditions prescrites par les lois et
r~glements que doit normalement appliquer cette Autorit6 pour l'exploitation des
services internationaux.

3. L'entreprise d~sign~e d'une Partie Contractante, doit ktre agr66e par
l'autre Partie sous r6serves des dispositions des articles VI et XIV.
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Article IX

This Agreement and its annex shall be communicated to the International
Civil Aviation Organization for registration.

Article X

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contract-
ing Party of its desire to terminate this Agreement. Such notice shall simultane-
ously be communicated to the Council of the International Civil Aviation
Organization.

Such notice being received, this Agreement shall cease to be in force twelve
months after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party,
unless it is withdrawn by agreement before the expiry of this period. If the other
Contracting Party fails to acknowledge receipt of the said notice, it shall be
deemed to have been received fourteen days after its receipt by the Council of
the International Civil Aviation Organization.

TITLE II

AGREED SERVICES

Article XI

The Government of the Federal Republic of Cameroon and the Govern-
ment of the State of Israel grant to each other the right to have the air services
specified in the route schedules appearing in the annex to this Agreement
operated by a designated airline. The said services shall hereinafter be referred
to as " agreed services "

Article XII

1. Before inaugurating the agreed services, the two designated airlines shall
agree on the starting date, capacity and frequency of their respective services.
They may not inaugurate these services before obtaining the agreement of their
aeronautical authorities.

2. Nevertheless, before being authorized to inaugurate the agreed services,
the designated airline may- be called upon to satisfy the aeronautical authorities
of the other Contracting Party that it fulfils the conditions prescribed by the
laws and regulations which such authorities normally apply to the operation of
international services.

3. The airline designated by one Contracting Party shall be agreed to by
the other Party, subject to the provisions of articles VI and XIV.
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Article XIII

L'entreprise adrienne d~sign~e par le Gouvernement de l'letat d'IsraEl,
conform~ment au present Accord, b~n~ficiera en territoire camerounais du droit
d'embarquer et de d6barquer en trafic international des passagers, du courrier
et des marchandises aux escales et sur les routes isradliennes 6numr6es h l'An-
nexe ci-jointe.

L'entreprise adrienne d~sign~e par le Gouvernement de la R~publique
F~d6rale du Cameroun, conform~ment au present Accord, b~n~ficiera en territoire
isradlien du droit de d~barquer et d'embarquer en trafic international des
passagers, du courrier et des marchandises aux escales et sur les routes came-
rounaises 6num6r~es a l'Annexe ci-jointe.

Article XIV

1. Chaque Partie Contractante aura le droit de ne pas accorder les autorisa-
tions d'exploitation pr6vues au paragraphe 2 de l'article XII lorsque ladite Partie
Contractante n'est pas convaincue qu'une part substantielle de la propri&t6 et le
contr6le effectif de cette entreprise appartiennent h la Partie Contractante qui a
d6sign6 l'entreprise ou h des ressortissants de celle-ci.

2. Chaque Partie Contractante aura le droit de r6voquer une autorisation
d'exploitation ou de suspendre l'exercice, par l'entreprise de transports a~riens
d6sign6s par l'autre Partie Contractante, des droits sp~cifi6s h l'article 12 du
present Accord lorsqu'elle ne sera pas convaincue qu'une part substantielle de
la propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise appartiennent h la Partie
Contractante qui a d~sign6 l'entreprise ou h des ressortissants de celle-ci.

La Partie Contractante qui estime ne pas avoir une preuve suffisante que
cette condition est remplie, peut, avant de d6livrer l'autorisation demand~e,
provoquer une consultation suivant la procedure pr~vue l l'article VII. En cas
d'6chec de cette consultation, il serait recouru h l'arbitrage conform~ment h
l'article VIII.

Nonobstant les dispositions du paragraphe 1er du present article en appli-
cation :

- des Articles 77 et 79 de la Convention relative h l'Aviation Civile Inter-
nationale visant la creation par deux ou plusieurs 19tats, d'organisations
d'exploitation en commun ou d'organismes internationaux d'exploitation,

- des articles 4 et 2 et des pi~ces annexes du Trait6 relatif au Transport
a6rien en Afrique, sign6 h Yaound6 le 28 Mars 1961,

le Gouvernement de la R~publique F~d~rale du Cameroun se r~serve le droit,
et le Gouvernement de l'~tat d'Isral l'accepte, de d6signer la Soci&t6 Air
Afrique comme instrument choisi par la R~publique Ftd~rale du Cameroun
pour l'exploitation des # Services agr6s ).
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Article XIII

The airline designated by the Government of the State of Israel under this
Agreement shall enjoy, in Cameroonian territory, the right to set down and pick
up international traffic in passengers, mail or cargo at the points and on the
Israel routes listed in the annex hereto.

The airline designated by the Government of the Federal Republic of
Cameroon under this Government shall enjoy, in Israel territory, the right to set
down and pick up international traffic in passengers, mail or cargo at the points
and on the Cameroonian routes enumerated in the annex hereto.

Article XIV

1. Each Contracting Party shall have the right not to grant the operating
permits referred to in article XII, paragraph 2, whenever the said Party has no
proof that substantial ownership and effective control of that airline are vested
in the Contracting Party which designated the airline or in nationals thereof.

2. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating permit
or to suspend the exercise, by the airline designated by the other Contracting
Party, of the rights specified in article XII of this Agreement whenever it has no
proof that substantial ownership and effective control of that airline are vested
in the Contracting Party which designated the airline or in nationals thereof.

If either Contracting Party considers that it has insufficient evidence that
this condition is fulfilled, it may, before granting the requested permit, initiate
consultations in accordance with the procedure laid down in article VII. In the
event of the failure of such consultations, recourse shall be had to arbitration in
accordance with article VIII.

Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article in application
of :

-Articles 77 and 79 of the Convention on International Civil Aviation
providing for the constitution, by two or more States, of joint operating
organizations or international operating agencies, and

-Articles 4 and 2 and the annexed documents of the Treaty relating to Air
Transport in Africa, signed at Yaound6 on 28 March 1961,

the Government of the Federal Republic of Cameroon reserves the right,
which the Government of the State of Israel recognizes, to designate the com-
pany Air Afrique as the instrument chosen by the Federal Republic of Cameroon
to operate the " agreed services
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Article XV

Les entreprises d~sign~es par les deux Parties Contractantes devront 8tre
assur6es d'un traitement 6gal afin de b6n6ficier des m6mes possibilit6s pour
1'exploitation des services agr66s. Elles devront prendre en consideration sur les
parcours communs leur int6r&t mutuel afin de ne pas effectuer indfiment leurs
services respectifs.

Article XVI

a) Les entreprises a~riennes d~sign~es indiqueront aux Autorit~s des deux
Parties Contractantes, trente jours au plus tard avant le d6but de l'exploitation
des services agr66s, la nature du transport, les types d'avions utilis~s et les
horaires envisages. La m~me r~gle est valable pour les changements ult6rieurs.

b) Les Autorit6s a6ronautiques de chaque Partie Contractante fourniront
sur demande aux Autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie Contractante toutes
donn~es statistiques r~gulires ou autres des entreprises d~sign~es pouvant 6tre
6quitablement exig~es pour contr6ler la capacit6 de transport offerte par une
entreprise d6sign6e de la premiere Partie Contractante. Ces statistiques contien-
dront toutes les donn~es n6cessaires pour d6terminer le volume ainsi que l'origine
et la destination du trafic.

Article XVII

Sur chacune des routes figurant i l'annexe au present Accord, les services
agr6s auront pour objectif primordial la mise en oeuvre, h un coefficient d'utili-
sation tenu pour raisonnable, d'une capacit6 adapt6e aux besoins normaux et
raisonnablement pr~visibles du trafic a~rien international en provenance ou
destination du territoire de la Partie Contractante qui aura d~sign6 l'entreprise
exploitant lesdits services.

Pour 1'exploitation de ces services

1) La capacit6 sera r~partie 6galement entre les entreprises isra6liennes et
camerounaises sous r6serve du paragraphe 3 ci-dessous;

2) La capacit6 totale mise en ceuvre, sur chacune des routes sera adapt6e aux
besoins qu'il est raisonnable de pr~voir.

3) Pour r6pondre aux exigences d'un trafic impr6vu ou momentan6 sur ces
m~mes routes, pr~vues en annexes au present Accord, les entreprises de
transport a6rien d6sign6es par les deux Parties Contractantes, s'entendront
sur les conditions dans lesquelles lesdits services seront exploit6s. Cette
entente, tenant compte des capacit~s hr mettre en ligne par chacun des exploi-
tants, d&erminera la fr6quence des services, la r6partition des horaires et, en
g~nral, les conditions dans lesquelles ces services seront exploit6s conjointe-
ment par les entreprises d~sign~es.
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Article XV

The airline designated by the two Contracting Parties shall be ensured
equal treatment so that they may enjoy equal opportunities in the operation of
the agreed services. Where they operate on the same routes they shall take one
another's interests into account so as not to affect unduly their respective services.

Article XVI

(a) The designated airlines shall, not later than thirty days before the inau-
guration of the agreed services, notify the authorities of both Contracting
Parties of the nature of the transport, the types of aircraft to be used and the
time-tables envisaged. The foregoing shall also apply to subsequent modifications.

(b) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall furnish to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party, at their request,
such periodic or other statistics relating to the designated airlines as may reason-
ably be requested for the purpose of verifying the capacity offered by a designated
airline of the first Contracting Party. The statistics shall include all the particulars.
necessary to determine the volume, origin and destination of the traffic.

Article XVII

On all the routes appearing in the annex to this Agreement, the agreed ser-
vices shall have as their primary objective the provision, at a load factor regarded
as reasonable, of capacity adequate to satisfy the normal and reasonably foresee-
able, requirements of international air traffic originating in or destined for the
territory of the Contracting Party which has designated the airline operating
the said services.

For the purpose of operating these services

1. The capacity shall be divided equally among the Israel and Cameroonian
airlines subject to the provisions of sub-paragraph 3 below.

2. The total capacity provided on each route shall be adapted to the reasonably-
foreseeable requirements.

3. In order to meet unforeseen or temporary traffic requirements on the routes.
in question, specified in the annex to this Agreement, the airlines designated
by the two Contracting Parties shall agree upon the conditions under which
the said services shall be operated. Such agreement, which shall take into,
account the capacities to be placed in operation by each operator, shall specify
the frequency of services, the organization of time-tables, and, in general, the
conditions under which the services are to be jointly operated by the design-
ated airlines.
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Les ententes conclues entre les entreprises et toutes modification qui
seraient apport~es devront tre soumises pour approbation aux Autorit~s a6ro-
nautiques comptentes des deux Parties Contractantes.

Au cas o~i l'une des Parties Contractantes ne d~sirerait pas utiliser sur une
ou plusieurs routes, soit une fraction, soit la totalit6 de la capacit6 de transport
qui lui a &6 conc~d~e, elle pourra s'entendre avec l'autre Partie Contractante en
vue de transfrer ht celle-ci, pour un temps d~termin6, la totalit6 ou une fraction
de la capacit6 de transport dont elle dispose dans la limite pr~vue.

La Partie Contractante qui aura transfr6 tout ou partie de ses droits pourra
les reprendre au terme de ladite p6riode.

Article XVIII

Au cas oii un pays tiers se proposerait d'obtenir des droits sur l'un des
itin~raires 6num~r~s h l'annexe, les deux Gouvernements se consulteront pour
examiner les consequences pratiques qu'entrainerait l'exercice de ces droits.

Article XIX

1. La fixation des tarifs h appliquer sur les services agr66s desservant les
routes camerounaises et isra6liennes figurant au present Accord sera faite dans
la mesure du possible par accord entre les entreprises d~sign~es.

Ces entreprises proc6deront par entente directe, apres consultation s'il y a
lieu, des entreprises de transport arien de pays tiers qui exploiteraient tout ou
partie des mmes parcours.

2. La fixation des tarifs pour les passagers et les marchandises sur les
routes sp~cifi6es en conformit6 avec l'article I de cet Accord devra etre effectu~e
compte tenu de tous les 6lments d'application tels que le cofit de l'exploitation,
le b~n~fice normal, les caract6ristiques des diverses routes et les tarifs pratiqu6s
par toutes autres entreprises de transport a6rien op6rant sur les m~mes routes
ou sur des tronqons de ces routes. Dans la fixation de ces tarifs, les dispositions
des paragraphes suivants devront 6tre respect~es.

3. Tous les tarifs ainsi 6tablis doivent 6tre soumis pour approbation aux
Autorit~s aronautiques des deux Parties Contractantes au moins (30) trente
jours avant la date propos~e pour l'entr~e en vigueur de ceux-ci. Cette p6riode
pourra 6tre r6duite dans les cas sp6ciaux si les Autorit6s a6ronautiques en
dcident ainsi d'un commun accord.

4. Si aucun accord n'a 6t6 r6alis6 entre les entreprises d6sign6es conform6-
ment au paragraphe 2 ci-dessus, ou si une des Parties Contractantes n'est pas
d'accord sur les tarifs soumis h son approbation en conformit6 avec le paragraphe
3 ci-dessus, les Autorit6s a6ronautiques des deux Parties Contractantes doivent,
d'un commun accord, fixer les tarifs pour les routes ou parties des routes sur
lesquelles aucun accord n'&ait r~alis6.
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The agreement arrived at between the airlines and any changes introduced
therein shall be submitted for approval to the competent aeronautical authorities
of the two Contracting Parties.

If either Contracting Party does not wish to use, on one or more routes,
part or all of the transport capacity allocated to it, it may come to an agreement
with the other Contracting Party with a view to transferring to the latter, for a
specified period, all or part of the transport capacity available to it to the extent
specified.

The Contracting Party which transfers all or part of its rights may recover
them at the end of the said period.

Article XVIII

If a third country should seek to obtain rights on one of the routes listed in
the annex, the two Governments shall consult one another to examine the practi-
cal consequences of the exercise of such rights.

Article XIX

1. The tariffs to be charged on the agreed services operating on the Came-
roonian and Israel routes specified in this Agreement shall, so far as possible, be
fixed by agreement between the designated ailines.

These airlines shall proceed by direct agreement after consultation, where
necessary, with any airlines of any third country operating on all or part of the
same routes.

2. The tariffs for passengers and cargo on the routes specified in accordance
with article I of this Agreement shall be fixed with due regard to all relevant
factors, such as operating cost, reasonable profit, the characteristics of the
various routes and the tariffs applied by all other airlines operating on the same
routes or parts thereof. In fixing these tariffs, the provisions of the following
paragraphs shall be observed.

3. All the tariffs so fixed shall be submitted to the aeronautical authorities
of the two Contracting Parties for approval not less than thirty (30) days before
the date proposed for their entry into force. This period may be reduced in
special cases if the aeronautical authorities so agree.

4. Should the designated airlines fail to reach an agreement in accordance
with paragraph 2 above, or should one of the Contracting Parties disagree with
the tariffs submitted for its approval in accordance with paragraph 3 above, the
aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall, by agreement, fix
the tariffs for the routes or parts thereof on which no agreement has been reached.

NO 7295



138 United Nations - Treaty Series 1964

5. Si aucun accord envisag6 dans le paragraphe 4 ci-dessus, n'est r6alis6
entre les Autorit6s a6ronautiques des deux Parties Contractantes, les dispositions
de l'article VIII du pr6sent Accord seront appliqu6es. Jusqu'au moment oil une
sentence arbitrale est rendue, la Partie Contractante qui a exprim6 son d6saccord
sur les tarifs, sera autoris6e h demander h l'autre Partie Contractante de maintenir
les tarifs en vigueur pr6c6demment.

Article XX

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires soussign6s, dfiment autoris6s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Yaound6, le 9 Aofit 1963 (le 19 Av 5723).

Pour le Gouvernement
de la R~publique F~d6rale

du Cameroun:

(Signg) S. Tandeng MUNA

Pour le Gouvernement
de l'g tat d'Isral :

(Signi) Elhanan GAFNI

ANNEXE

TABLEAU DE ROUTES

Route Camerounaise
De points dans la R6publique F6d~rale du Cameroun vers un point dans I'ltat

d'IsraZl et vice versa.

Route Isradlienne
De points dans l'~tat d'Israel vers un point dans la Rgpublique F6d~rale du Came-

roun et vice versa.

Pour le Gouvernement
de la R6publique F6d6rale

du Cameroun :
(Signd) S. Tandeng MUNA

Pour le Gouvernement
de l'tat d'Isral :

(Signd) Elhanan GAF NI
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5. If the aeronautical authorities of the two Contracting Parties fail to reach
an agreement as envisaged in paragraph 4 above, the provisions of article VIII
of this Agreement shall apply. Pending an arbitral award, the Contracting Party
expressing dissatisfaction with the tariffs shall have the right to require the other
Contracting Party to maintain the tariffs previously in effect.

Article XX

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, duly authorized by
their respective Governments, have signed this Agreement.

Yaound6, 9 August 1963 (19 Av 5723).

For the Government
of the Federal Republic of Cameroon:

(Signed) S. Tandeng MUNA

For the Government
of the State of Israel :

(Signed) Elhanan GANI

ANNEX

RoUTE SCHEDULE

Cameroonian route

From points in the Federal Republic of Cameroon to a point in the State of Israel
and vice versa.

Israel route

From points in the State of Israel to a point in the Federal Republic of Cameroon
and vice versa.

For the Government
of the Federal Republic of Cameroon:

(Signed) S. Tandeng MUNA

For the Government
of the State of Israel:

(Signed) Elhanan G-NI

N* 7295





No. 7296

IVORY COAST
and

NETHERLANDS

Air Transport Agreement (with annex). Signed at Abidjan,
on 9 October 1963

Official text: French.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 8 June 1964.

COTE-D'IVOIRE
et

PAYS-BAS

Accord (avec annexe) relatif au transport aerien. Signe '
Abidjan, le 9 octobre 1963

Texte officiel franpais.

Enregistri par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 8 juin 1964.



142 United Nations - Treaty Series 1964

No 7296. ACCORD' ENTRE LA Rt PUBLIQUE DE COTE-
D'IVOIRE ET LE ROYAUME DES PAYS-BAS RELATIF
AU TRANSPORT At-RIEN. SIGNR A ABIDJAN, LE 9
OCTOBRE 1963

Le Gouvernement de la Rpublique de C6te-d'Ivoire et le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas,

d~sireux de favoriser le d~veloppement des transports ariens entre la
R16publique de C6te-d'Ivoire et le Royaume des Pays-Bas et de poursuivre, dans
la plus large mesure possible, la cooperation internationale dans ce domaine;

d6sireux d'appliquer h ces transports les principes et les dispositions de
la Convention relative h l'Aviation Civile Internationale sign~e h Chicago le
7 d~cembre 19442;

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE I

G N RALIT S

Article 1

Les Parties Contractantes s'accordent l'une h l'autre les droits sp~cifi6s au
present Accord en vue de l'tablissement des relations ariennes civiles interna-
tionales 6num~r6es h l'Annexe ci-jointe.

Article 2

Pour l'application du present Accord et de son Annexe

1) le mot < territoire > s'entend tel qu'il est d~fini h l'article 2 de la Conven-
tion relative h l'Aviation Civile Internationale.

2) l'expression ((Autorit6 Aronautique * signifie:
En ce qui concerne la R6publique de Cbte-d'Ivoire, le Ministre charg6 des

Transports Ariens,
En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le Ministre charg6 des Trans-

ports A6riens.

3) 'expression ( Entreprise d~sign~e * signifie l'entreprise de transports
ariens que les Autorit~s Aronautiques d'une Partie Contractante auront
nomm~ment d~sign~e comme 6tant l'instrument choisi par elles pour exploiter

I Appliqu6 A titre provisoire hL compter du 9 octobre 1963, date de la signature, conform~ment
aux dispositions de l'article 19.

s Voir note 2, p. 4 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7296. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
REPUBLIC OF THE IVORY COAST AND THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS. SIGNED AT ABIDJAN,
ON 9 OCTOBER 1963

The Government of the Republic of the Ivory Coast and the Government
of the Kingdom of the Netherlands,

Desiring to promote the development of air transport between the Republic
of the Ivory Coast and the Kingdom of the Netherlands and to further as much
as possible international co-operation in this field,

Desiring to apply to such transport the principles and provisions of the
Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December
1944,2

Have agreed as follows:

TITLE I

GENERAL

Article 1

The Contracting Parties grant each other the rights specified in this
Agreement for the establishment of the international civil air services listed in
the annex hereto.

Article 2

For the purposes of this Agreement and the annex thereto:

(1) The word " territory " shall be understood as it is defined in article 2 of
the Convention on International Civil Aviation.

(2) The expression " aeronautical authority " means
In the case of the Republic of the Ivory Coast, the Minister for Air Trans-

port;
In the case of the Kingdom of the Netherlands, the Minister for

Air Transport.

(3) The expression " designated airline " means the airline which the
aeronautical authorities of one Contracting Party have explicitly designated as
being the instrument chosen by them to operate the traffic rights specified in

1 Applied provisionally from 9 October 1963, the date of signature, in accordance with the
provisions of article 19.

2 See footnote 2, p. 5 of this volume.
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les droits de trafic pr~vus au pr6sent Accord et qui aura &6 agr6e par l'autre
Partie Contractante conform6ment aux dispositions des Articles 10, 11 et 13
ci-apr~s.

Article 3

1) Les a6ronefs utilis6s en trafic international par l'entreprise de transports
a~riens d~sign6e d'une Partie Contractante ainsi que leurs 6quipements nor-
maux, leurs reserves de carburants et lubrifiants, leurs provisions de bord (y com-
pris les denr6es alimentaires, les boissons et tabacs) seront, l'entr~e sur le
territoire de l'autre Partie Contractante, exon~r~s de tous droits de douane, frais
d'inspection et d'autres droits ou taxes sinilaires, h condition que ces 6quipe-
ments et approvisionnements demeurent i bord des a~ronefs jusqu'h leur
r~exportation.

2) Seront 6galement exon~r6s de ces m6mes droits ou taxes h l'exception
des redevances ou taxes representatives de services rendus :

a) Les provisions de bord de toute origine prises sur le territoire d'une
Partie Contractante dans les limites fixfes par les Autorit~s de ladite Partie
Contractante et embarqu~es sur les a~ronefs assurant un service international de
1'autre Partie Contractante;

b) Les pi~ces de rechange import6es sur le territoire de l'une des Parties
Contractantes pour l'entretien ou la reparation des aronefs employ~s h la naviga-
tion internationale de l'entreprise de transports a~riens d6sign6e de l'autre Partie
Contractante;

c) Les carburants et lubrifiants destines h l'avitaillement des a~ronefs
exploit~s en trafic international par l'entreprise de transports a~riens d~sign~e
de l'autre Partie Contractante m~me lorsque ces approvisionnements doivent
6tre utilis~s sur la partie du trajet effectu~e au-dessus du territoire de la Partie
Contractante sur lequel ils ont 6t6 embarqu~s.

3) Les 6quipements normaux de bord, ainsi que les mat6riels et approvi-
sionnements se trouvant k bord des a~ronefs d'une Partie Contractante ne
pourront 6tre d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie Contractante qu'avec
le consentement des autorit6s douani6res de ce territoire. En ces cas, ils pourront
6tre plac6s sous la surveillance desdites autoritfs jusqu'h ce qu'ils soient r~expor-
t6s ou qu'ils aient fait l'objet d'une d6claration de douane.

Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr~s
ou"valid~s par l'une des Parties Contractantes, et non p6rim6s, seront reconnus
valables par l'autre Partie Contractante, aux fins d'exploitation des routes
ariennes sp~cifi~es h l'Annexe ci-jointe. Chaque Partie Contractante se r6serve
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this Agreement and which has been approved by the other Contracting Party in
accordance with the provisions of articles 10, 11 and 13 below.

Article 3

(1) Aircraft employed in international service by the designated airline of
one Contracting Party together with their normal equipment, reserves of fuel and
lubricant and aircraft stores (including foodstuffs, beverages and tobacco) shall,
on arrival in the territory of the other Contracting Party, be exempt from all
customs duties, inspection fees or similar duties and charges, provided such
equipment and stores remain on board the aircraft until re-exported.

(2) The following shall likewise be exempt from these same duties and
charges, excluding, however, fees or charges levied as a consideration for ser-
vices rendered :

(a) Aircraft stores, irrespective of origin, introduced into the territory of
one Contracting Party in quantities not exceeding the limits set by the authorities
of the said Contracting Party, and taken on board aircraft of the other Contracting
Party, engaged in international air service;

(b) Spare parts imported into the territory of one Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft of the designated airline of the other Contract-
ing Party engaged in international navigation;

(c) Fuels and lubricants intended for aircraft use in international traffic by
the designated airline of the other Contracting Party, even though such supplies
be consumed during that part of the flight which takes place over the territory
of the Contracting Party in which they were taken aboard.

(3) Regular equipment, supplies and stores on board the aircraft of one
Contracting Party shall not be unloaded in the territory of the other Contracting
Party save with the consent of the customs authorities of that territory. When so
unloaded, they may be placed under the supervision of the said authorities until
they are re-exported or are declared to customs.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party and still valid shall be recognized as
valid by the other Contracting Party for the purpose of operation of the air
routes specified in the annex hereto. Each Contracting Party, reserves the right,
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cependant le droit de ne pas reconnaitre valables pour la circulation au-dessus de
son propre territoire, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s h ses propres
ressortissants par l'autre Partie Contractante.

Article 5

1) Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante relatifs i 1'entr~e
et h la sortie de son territoire des aronefs employ~s la navigation internationale,
ou relatifs h l'exploitation et h la navigation desdits a6ronefs durant leur presence
dans les limites de son territoire, s'appliqueront aux a~ronefs de l'entreprise de
l'autre Partie Contractante.

2) Les passagers, les 6quipages et les exp~diteurs de marchandises seront
tenus de se conformer soit personnellement, soit par l'interm~diaire d'un tiers
agissant en leur nom et pour leur compte aux lois et r6glements r~gissant, sur le
territoire de chaque Partie Contractante l'entr6e, le s6jour et la sortie des passa-
gers, 6quipages et marchandises, tels que ceux qui s'appliquent 4 l'entr~e, aux
formalit~s de cong6, A l'immigration, aux douanes et aux mesures dcoulant des
r~glements sanitaires.

Article 6

1) Chaque Partie Contractante pourra h tout moment demander une
consultation entre les autorit6s compktentes des deux Parties Contractantes
pour l'interpr6tation, l'application ou les modifications du present Accord et de
son Annexe.

2) Cette consultation commencera au plus tard dans les soixante (60)
jours h compter du jour de reception de la demande.

3) Les modifications qu'il aurait 6t6 d6cid6 d'apporter h cet Accord entre-
ront en vigueur apr~s leur confirmation par un 6change notes par voie diplomati-
que. Cet 6change de note pourra 6tre 6ventuellement pr~c~d6 par une ratification
suivant les dispositions constitutionnelles propres h chacune des deux Parties
Contractantes.

Les modifications qu'il aurait 6t d~cid6 d'apporter h l'Annexe entreront en
vigueur d~s qu'elles auront &6 confirm~es par un simple 6change de notes par
voie diplomatique.

Article 7

Chaque Partie Contractante pourra, k tout moment, notifier h l'autre Partie
Contractante son d~sir de d~noncer le present Accord. Une telle notification
sera communiqu~e simultan6ment h l'Organisation de l'Aviation Civile Interna-
tionale. La d6nonciation prendra effet un an apr s la date de rception de la
notification par l'autre Partie Contractante, 4 moins que cette notification ne soit
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however, to refuse to recognize as valid for flights over its own territory certificates
of competency and licences issued to its own nationals by the other Contracting
Party.

Article 5

(1) The laws and regulations of each Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within
its territory, shall be applied to the aircraft of the airline of the other Contracting
Party.

(2) Passengers, crews and shippers of goods shall be required, either person-
ally or through a third party acting in their name and on their behalf, to comply
with the laws and regulations in force in the territory of each Contracting Party
governing the entry, stay and departure of passengers, crews and cargo, such as
those relating to entry, clearance, immigration, customs and requirements under
health regulations.

Article 6

(1) Either Contracting Party may at any time request consultation between
the competent authorities of the two Contracting Parties concerning the interpre-
tation, application or modification of this Agreement and its annex.

(2) Such consultation shall begin within sixty (60) days from receipt of the
request therefor.

(3) Such modifications of the present Agreement as are decided upon shall
enter into force after they have been confirmed by an exchange of notes through
the diplomatic channel. This exchange of notes may be preceded by ratification
in accordance with the respective constitutional requirements of the Contracting
Parties.

Such modifications of the annex as are decided upon shall enter into force as
soon as they have been confirmed by an exchange of notes through the diploma-
tic channel.

Article 7

Either Contracting Party may at any time give notice to the other of its
desire to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously commu-
nicated to the International Civil Aviation Organization. The notice shall take
effect one year after the date of receipt of the notice by the other Contracting
Party, unless the notice is withdrawn by agreement before the expiry of this
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retiree d'un commun accord avant la fin de cette pgriode. Au cas oil la Partie
Contractante qui recevrait une telle notification n'en accuserait pas reception
ladite notification serait tenue pour reque quinze jours (15) apr~s sa reception
au siege de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

Article 8

1) Au cas ofi un diffgrend relatif h l'interpr6tation ou h l'application du
pr6sent Accord n'aurait pu 6tre rggl6 conformgment aux dispositions de 1'Ar-
ticle 6, soit entre les Autorit6s Aronautiques, soit entre les Gouvernements
des Parties Contractantes, il sera soumis sur demande d'une des Parties Contract-
antes, h un Tribunal arbitral.

2) Ce Tribunal sera compos6 de trois membres. Chacun des deux Gouver-
nements dgsignera un arbitre, ces deux se mettront d'accord sur la d6signation
d'un ressortissant d'un l1tat tiers comme President.

Si dans un d6lai de deux mois a dater du jour oi l'un des deux Gouverne-
ments a propos6 le r~glement arbitral du litige, les deux arbitres n'ont pas 6t6
d6signgs, ou si, dans le cours du mois suivant les arbitres ne se sont pas mis
d'accord sur la designation d'un Prgsident, chaque Partie Contractante pourra
demander au President du Conseil de l'Organisation de l'Aviation Civile Inter-
nationale de proc~der aux designations n~cessaires.

3) Le Tribunal arbitral d~cide, s'il ne parvient pas h r~gler le diff~rend h
l'amiable, h la majorit6 des voix. Pour autant que les Parties Contractantes ne
conviennent rien de contraire, il 6tablit lui-m~me ses principes de proc6dure et
determine son si~ge.

4) Les Parties Contractantes s'engagent h se conformer aux mesures provi-
soires qui pourront 6tre 6dict~es au cours de 1'instance ainsi qu'h la d~cision
arbitrale, cette derni~re 6tant dans tous les cas consid6r~e comme d~finitive.

5) Si l'une des Parties Contractantes ne se conforme pas aux d~cisions des
arbitres, l'autre Partie Contractante pourra, aussi longtemps que durera ce
manquement, limiter, suspendre ou r6voquer les droits ou privileges qu'elle
avait accord~s en vertu du present Accord h la Partie Contractante en d~faut.

6) Chaque Partie Contractante supportera la r6mun6ration de l'activit6 de
son arbitre et la moiti6 de la r6mun6ration du President d6sign6.

TITRE II

SERVICES AGRlMS

Article 9

Le Gouvernement de la R~publique de C6te-d'Ivoire accorde au Gouverne-
ment du Royaume des Pays-Bas et r~ciproquement, le Gouvernement du
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period. If the Contracting Party receiving such notice fails to acknowledge it, the
said notice shall be deemed to have been received fifteen (15) days after its receipt
at the headquarters of the International Civil Aviation Organization.

Article 8

(1) Any dispute relating to the interpretation or application of this Agree-
ment which cannot be settled between the aeronautical authorities or between the
Governments of the Contracting Parties in accordance with the provisions of
article 6 shall, at the request of either Contracting Party, be referred to an arbi-
tral tribunal.

(2) Such arbitral tribunal shall consist of three members. Each of the two
Governments shall appoint one arbitrator; these two arbitrators shall agree upon
the appointment of a national of a third State as chairman.

If the two arbitrators have not been appointed within two months from the
date on which one of the two Governments proposed that the dispute should be
settled by arbitration, or if the arbitrators fail to agree upon the appointment of
a chairman within a further period of one month, either Contracting Party may
request the President of the Council of the International Civil Aviation Organiza-
tion to make the necessary appointment.

(3) If the arbitral tribunal cannot arrive at an amicable settlement of the
dispute, it shall take a decision by. majority vote. Unless the Contracting Parties
agree otherwise, it shall establish its own rules of procedure and determine its
place of meeting.

(4) The Contracting Parties undertake to comply with any provisional
measures ordered in the course of the proceedings and with the arbitral award,
which shall in every case be final.

(5) If and so long as either Contracting Party fails to comply with the arbi-
tral awards, the other Contracting Party may limit, suspend or revoke any rights
or privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the Contracting
Party in default.

(6) Each Contracting Party shall pay the remuneration for the services of
its own arbitrator and half the remuneration of the chairman appointed.

TITLE II

AGREED SERVICES

Article 9

The Government of the Republic of the Ivory Coast and the Government
of the Kingdom of the Netherlands shall grant to each other the right to have

N- 7296
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Royaume des Pays-Bas accorde au Gouvernement de la R6publique de C6te-
d'Ivoire le droit de faire exploiter par l'entreprise adrienne d~sign~e par chacun
d'eux, les services ariens sp~cifi~s au Tableau de routes figurant h l'Annexe du
present Accord. Lesdits services seront dor~navant d~sign6s par l'expression
i Services Agr6s s>.

Article 10

1) Chaque Partie Contractante aura le droit de d6signer par 6crit h l'autre
Partie Contractante une entreprise de transports a6riens pour l'exploitation des
services agrg6s sur les routes indiqu6es.

2) D~s reception de cette designation, l'autre Partie Contractante devra,
sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent Article et de celles de
l'Article 11 du present Accord, accorder sans d6lai, h l'entreprise de transports
a6riens d6sign6e, les autorisations d'exploitation appropri6es.

3) Les Autorit6s Aronautiques de l'une des Parties Contractantes pourront
exiger que l'entreprise de transports a6riens dgsignge par l'autre Partie Contrac-
tante fasse la preuve qu'elle est h m~me de satisfaire aux conditions prescrites,
dans le domaine de l'exploitation des services a6riens internationaux par les lois
et r~glements normalement et raisonnablement appliques par lesdites Autoritgs,
conformgment aux dispositions de la Convention relative h l'Aviation Civile
Internationale.

Article 11

1) Chaque Partie Contractante aura le droit de ne pas accorder les autorisa-
tions d'exploitation pr~vues au paragraphe 2 de l'article 10 lorsque ladite Partie
Contractante n'est pas convaincue qu'une part substantielle de la propri6t6 et le
contr6le effectif de cette entreprise appartiennent h la Partie Contractante qui a
d6sign6 l'entreprise ou h des ressortissants de celle-ci.

2) Chaque Partie Contractante aura le droit de r~voquer une autorisation
d'exploitation ou de suspendre l'exercice, par l'entreprise de transports ariens
d~sign~e par l'autre Partie Contractante, des droits sp~cifi6s h l'Article 9 du
present Accord lorsque :

a) elle ne sera pas convaincue qu'une part substantielle de la propri&t6 et
le contr6le effectif de cette entreprise appartiennent h la Partie Contractante qui
a d6sign6 l'entreprise ou h des ressortissants de celle-ci, ou que

b) cette entreprise ne se sera pas conform~e aux lois et r~glements vis~s h
l'Article 5 de la Partie Contractante qui a accord6 ces droits ou que

c) cette entreprise n'exploitera pas dans les conditions prescrites par le
pr6sent Accord.
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the air services specified in the route schedule appearing in the annex to this
Agreement operated by the airlines designated by them. The said services shall
hereinafter be referred to as " agreed services

Article 10

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to
the other Contracting Party an airline to operate the agreed services on the
specified routes.

(2) On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraph (3) of this article and of article 11 of this Agree-
ment grant the appropriate operating permits to the designated airline without
delay.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is
qualified to fulfil the conditions regarding the operation of international air
services prescribed under the laws and regulations normally and reasonably
applied by them, in conformity with the provisions of the Convention on Interna-
tional Civil Aviation.

Article 11

(1) Each Contracting Party shall have the right to withhold the operating
permit as provided in article 10, paragraph 2, if the said Contracting Party is not
satisfied that substantial ownership and effective control of the airline in question
are vested in the Contracting Party which designated that airline or in nationals
of that Party.

(2) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating
permit or suspend the exercise by the airline designated by the other Contracting
Party of the rights specified in article 9 of this Agreement if :

(a) It is not satisfied that substantial ownership and effective control of
such airline are vested in the Contracting Party which designated the airline or
in nationals of such Party, or

(b) The airline fails to comply with the laws and regulations, referred to in
article 5, of the Contracting Party which granted the rights, or

(c) Such airline fails to operate in accordance with the conditions pres-
cribed in this Agreement.
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3) A moins que la r6vocation ou la suspension ne soit n6cessaire pour
6viter de nouvelles infractions auxdits lois et r~glements, un tel droit ne pourra
tre exerc qu'apr~s consultation, prgvue h l'Article 6, avec l'autre Partie Con-

tractante. En cas d'6chec de cette consultation il sera recouru h l'arbitrage, con-
form6ment h l'Article 8.

Article 12

L'entreprise a6rienne dgsignge par le Gouvernement de la R6publique de
C6te-d'Ivoire conformgment au prgsent Accord, bgnfficiera en territoire du
Royaume des Pays-Bas du droit de dgbarquer et d'embarquer en trafic interna-
tional des passagers, du courrier et des marchandises aux escales et sur les routes
de la Rgpublique de C6te-d'Ivoire 6numgrges h l'Annexe ci-jointe.

L'entreprise adrienne dgsign~e par le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas conformgment au pr6sent Accord, bgngficiera, en territoire de la Rgpu-
blique de C6te-d'Ivoire, du droit de dgbarquer et d'embarquer en trafic interna-
tional des passagers, du courrier et des marchandises aux escales et sur les routes
du Royaume des Pays-Bas 6num~rges h l'Annexe ci-jointe.

Article 13

En application des Articles 77 et 79 de la Convention relative h 'Aviation
Civile Internationale visant la creation par deux ou plusieurs ttats d'organisations
d'exploitation en commun ou d'organismes internationaux d'exploitation, le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas accepte que le Gouvernement de
la Rgpublique de C6te-d'Ivoire, conformgment aux articles 4 et 2 et aux pi~ces
annexes du Trait6 relatif aux Transports Agriens en Afrique sign6 par la C6te-
d'Ivoire h Yaound6 le 28 mars 1961, se r6serve le droit de designer la Socift6
Air Afrique comme instrument choisi par la Rgpublique de C6te-d'Ivoire pour
'exploitation des services agr66s.

Article 14

1) L'exploitation des services agrg6s entre le territoire de la Rgpublique de
C6te-d'Ivoire et le territoire du Royaume des Pays-Bas ou vice versa, services
exploit6s sur les routes figurant au Tableau annex6 au pr6sent Accord, constitue,
pour les deux pays, un droit fondamental et primordial.

2) Les deux Parties Contractantes sont d'accord pour faire appliquer le
principe de l'6galit6 et de la r6ciprocit6 dans tous les domaines relatifs h l'exercice
des droits r6sultant du pr6sent Accord.

Les entreprises d~sign~es par les deux Parties Contractantes seront assurges
d'un traitement juste et 6quitable, devront b~ngficier de possibilitis et de droits
6gaux et respecter le principe d'une r6partition 6gale de la capacit6 h offrir pour
l'exploitation des services agr66s.
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(3) Unless such revocation or suspension is necessary to prevent further
infringements of laws and regulations, this right shall be exercised only after
consultation, as provided in article 6, with the other Contracting Party. If such
consultation fails, recourse shall be had to arbitration as provided in article 8.

Article 12

The airline designated by the Government of the Republic of the Ivory
Coast under this Agreement shall enjoy, in the territory of the Kingdom of the
Netherlands, the right to set down and pick up international traffic in passengers,
mail or cargo at the points and on the routes in the Republic of the Ivory Coast
listed in the annex hereto.

The airline designated by the Government of the Kingdom of the Nether-
lands under this Agreement shall enjoy, in the territory of the Republic of the
Ivory Coast, the right to set down and pick up international traffic in passengers,
mail or cargo at the points and on the routes in the Kingdom of the Netherlands
listed in the annex hereto.

Article 13

In application of articles 77 and 79 of the Convention on International
Civil Aviation concerning the establishment by two or more States of joint
operating organizations or international operating agencies, the Government of
the Kingdom of the Netherlands agrees that the Government of the Republic of
the Ivory Coast, in conformity with articles 2 and 4 of the Treaty on Air Trans-
port in Africa and the annexes thereto, signed by the Ivory Coast at Yaound6
on 28 March 1961, reserves the right to designate the Air Afrique Company as
the instrument chosen by the Republic of the Ivory Coast to operate the agreed
services.

Article 14

(1) The operation of the agreed services between the territory of the Repu-
blic of the Ivory Coast and the territory of the Kingdom of the Netherlands or
vice versa on the routes specified in the schedule annexed to this Agreement
constitutes a basic and primary right of the two countries.

(2) The two Contracting Parties agree to apply the principle of equality
and reciprocity in all matters relating to the exercise of the rights conferred by
this Agreement.

The airlines designated by both Contracting Parties shall be assured of fair
and equitable treatment, shall enjoy equal opportunities and rights and shall
respect the principle of an equal division of the capacity to be provided in the
operation of the agreed services.
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3) Elles devront prendre en consideration sur les parcours communs leurs
int~rts mutuels afin de ne pas affecter indfiment leurs services respectifs.

Article 15

1) Sur chacune des routes figurant k l'Annexe du present Accord, les servi-
ces agr66s auront pour objectif primordial la mise en ceuvre, k un coefficient
d'utilisation tenu pour raisonnable, d'une capacit6 adapt~e aux besoins normaux
et raisonnablement pr~visibles du trafic a~rien international en provenance ou
destination du territoire de la Partie Contractante qui aura d~sign6 l'entreprise
exploitant lesdits services.

2) L'entreprise d~sign~e par l'une des Parties Contractantes pourra satis-
faire dans la limite de la capacit6 globale pr~vue au premier alin6a du present
Article, aux besoins du trafic entre les territoires des tats tiers situ~s sur les
routes convenues et le territoire de l'autre Partie Contractante, compte tenu des
services locaux et r~gionaux.

3) Pour r6pondre aux exigences d'un trafic impr6vu ou momentan6 sur ces
mmes routes, les entreprises a~riennes d~sign~es devront d6cider entre elles de
mesures appropri~es pour satisfaire Ii cette augmentation temporaire du trafic.
Elles en rendront compte imm~diatement aux Autorit6s Aronautiques de leur
pays respectif qui pourront se consulter si elles le jugent utile.

4) Au cas oii l'entreprise d~sign~e par l'une des Parties Contractantes ne
d~sirerait pas utiliser sur une ou plusieurs routes soit une fraction, soit la totalit6
de la capacit6 de transport qu'elle devrait offrir compte tenu de ses droits, elle
s'entendra avec l'entreprise d6sign~e par l'autre Partie Contractante en vue de
transf6rer a celle-ci, pour un temps d~termin6, la totalit6 ou une fraction de la
capacit6 de transport en cause.

L'entreprise d~sign~e qui aura transf& tout ou partie de ses droits pourra
les reprendre au terme de ladite p6riode.

Article 16

1) Les entreprises a~riennes d~sign6es indiqueront aux Autorit6s A~ronauti-
ques des deux Parties Contractantes, trente jours (30) au plus tard avant le
debut de 'exploitation des services agr6s, la nature du transport, les types
d'avions utilis6s et les horaires envisages. La meme r~gle s'appliquera aux
changements ult6rieurs.

2) Les Autorit6s A6ronautiques de chaque Partie Contractante fourniront
sur demande aux Autorit~s A~ronautiques de l'autre Partie Contractante toutes
donn~es statistiques r~guli~res ou autres de l'entreprise d~sign~e pouvantftre
6quitablement exig~es pour contrOler la capacit6 de transport offerte par l'entre-
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(3) Where they operate on the same routes they shall take their mutual
interests into account so as not to affect each other's services unduly.

Article 15

(1) On all the routes appearing in the annex to this Agreement, the agreed
services shall have as their primary objective the provision, at a load factor
regarded as reasonable, of capacity adequate to satisfy the normal and reasonably
foreseeable requirements of international air traffic originating in or destined for
the territory of the Contracting Party which has designated the airline operating
the said services.

(2) The airline designated by either Contracting Party may, within the
limit of the total capacity stipulated in the first paragraph of this article, satisfy
the requirements of traffic between the territories of third States lying on the
agreed routes and the territory of the other Contracting Party, account being
taken of local and regional services.

(3) In order to meet unforeseen or temporary traffic requirements on the
same routes, the designated airlines shall decide among themselves upon
appropriate measures to deal with such temporary increase in traffic. They shall
report the same immediately to the aeronautical authorities of their respective
countries, which may consult together if they see fit.

(4) If the designated airline of either Contracting Party does not wish to
use, on one or more routes, part or all of the transport capacity which it should
offer, in view of its rights, it shall come to an agreement with the designated
airline of the other Contracting Party with a view to transferring to the latter, for
a specified period, all or part of the transport capacity in question.

The designated airline which transfers all or part of its rights may recover
them at the end of the said period.

Article 16

(1) The designated airlines shall, not later than thirty (30) days before the
inauguration of the agreed services, communicate to the aeronautical authorities
of both Contracting Parties the nature of the traffic, the types of aircraft to be
used and the proposed time-tables. The foregoing shall also apply to any sub-
sequent modifications.

(2) The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply,
on request, to the aeronautical authorities of the other Contracting Party such
periodic or other statistical information concerning the designated airline as may
reasonably be required for the purpose of reviewing the capacity provided by the
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prise d6signe de la premiere Partie Contractante. Ces statistiques contiendront
toutes les donn6es n6cessaires pour d6terminer le volume ainsi que l'origine et
la destination du trafic.

Article 17

Les deux Parties Contractantes conviennent de se consulter chaque fois
que besoin sera afin de coordonner leurs services a~riens respectifs.

Article 18

1) La fixation des tarifs h appliquer sur les services agr6s desservant les
routes de la R~publique de C6te-d'Ivoire et du Royaume des Pays-Bas figurant
au present Accord sera faite, dans la mesure du possible, par accord entre les
entreprises d~sign6es.

Ces entreprises proc~deront par entente directe, apr~s consultation s'il y a
lieu des entreprises de transports a~riens de pays tiers qui exploiteraient tout ou
partie des mimes parcours.

2) Les tarifs ainsi fixes devront ftre soumis h l'approbation des Autorit6s
A~ronautiques de chaque Partie Contractante au minimum trente jours (30)
avant la date pr~vue pour leur entr6e en vigueur, ce d6lai pouvant 6tre r~duit
dans les cas sp~ciaux sous reserve de l'accord de ces Autorit6s.

3) Si les entreprises de transports ariens d6sign6es ne parvenaient pas h
convenir de la fixation d'un tarif conform~ment aux dispositions du paragraphe 1)
ci-dessus ou si l'une des Parties Contractantes faisait connaitre son d6saccord
sur le tarif qui lui a 6t6 soumis conform~ment aux dispositions du paragraphe 2)
pr6c6dent, les Autorit~s Aronautiques des deux Parties Contractantes s'effor-
ceraient d'aboutir h un r~glement satisfaisant.

En dernier ressort, il serait fait recours ii l'arbitrage pr~vu h l'Article 8 du
present Accord.

Tant que la sentence arbitrale n'aura pas &6 rendue, la Partie Contractante
qui aura fait connaitre son disaccord aura le droit d'exiger de l'autre Partie
Contractante le maintien des tarifs ant~rieurement en vigueur.

TITRE III

DISPOSITIONS FINALES

Article 19

Le pr6sent Accord sera provisoirement applicable ds le jour de sa signature
et entrera en vigueur un mois apr~s la date i laquelle les deux Parties Contrac-
tantes se seront mutuellement notifi6 l'accomplissement des formalit~s constitu-
tionnelles qui leur sont propres.
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designated airline of the first Contracting Party. Such statistics shall include all
information required to determine the volume, origin and destination of the
traffic.

Article 17

The two Contracting Parties agree to consult each other whenever necessary
in order to co-ordinate their air services.

Article 18

(1) The tariffs to be charged on the agreed services operating on the routes
of the Republic of the Ivory Coast and of the Kingdom of the Netherlands speci-
fied in this Agreement shall, so far as possible, be fixed by agreement between the
designated airlines.

These airlines shall proceed by direct agreement after consultation, where
necessary, with any airlines of any third country operating on all or part of the
same routes.

(2) The tariffs so fixed shall be submitted to the aeronautical authorities
of each Contracting Party for approval not less than thirty (30) days before the
date laid down for their entry into force; in special cases this time-limit may be
reduced, subject to the agreement of the said authorities.

(3) If the designated airlines should fail to agree on the fixing of a tariff in
accordance with paragraph (1) above or should one of the Contracting Parties
make known its dissatisfaction with the tariff submitted to it in accordance with
the provisions of paragraph (2) above, the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties shall endeavour to reach a satisfactory solution.

In the last resort, the matter shall be referred to the arbitration provided for
in article 8 of this Agreement.

Pending the announcement of the arbitral award, the Contracting Party
making known its dissatisfaction shall have the right to require the other Con-
tracting Party to maintain the tariffs previously in force.

TITLE III

FINAL PROVISIONS

Article 19

This Agreement shall be provisionally applicable from the date of its
signature and shall enter into force one month after the date on which the
Contracting Parties shall have notified each other that their respective constitu-
tional requirements have been fulfilled.
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Article 20

Le present Accord et son Annexe seront communiques l'Organisation de
l'Aviation Civile Internationale pour y tre enregistr6s.

FAIT Abidjan, le 9 octobre 1963, en double exemplaire, en langue fran-
aise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rpublique de C6te-d'Ivoire: du Royaume des Pays-Bas:

Le Chef de la D6lgation Le Chef de la D6l6gation
de C6te-d'Ivoire, des Pays-Bas,

A. KACOU P. ADRIANI

ANNEXE

I. ttat de lignes exploiter par l'entreprise d~sign~e par le Gouvernement des
Pays-Bas :

Amsterdam - point en p~ninsule Ibrique - Monrovia - Abidjan.

II. ]tat de lignes a exploiter par l'entreprise d~signe par le Gouvernement de la
C6te-d'Ivoire :

Abidjan - point en Espagne - Amsterdam.

III. A) L'entreprise d~sign~e pourra omettre sur chaque vol une ou plusieurs
escales mentionn~es dans le tableau ci-dessus.

B) Les services agr6s pourront 8tre exploit~s via des points interm~diaires ou des
points au-del du territoire de l'autre Partie Contractante autres que ceux sp~cifi~s ci-
dessus en application de l'Article 16, paragraphe 1). L'exercice de droits de trafic entre
de tels points suppl~mentaires et le territoire de l'autre Partie Contractante pourra
6tre n~goci6 a une date ult~rieure.

C) Les escales mentionn~es dans le Tableau ci-dessus peuvent, au gr6 des entre-
prises d~sign~es, 6tre choisies comme points interm~diaires ou comme points au-delA.
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Article 20

This Agreement and its annex shall be communicated to the International
Civil Aviation Organization for registration.

DONE at Abidjan, on 9 October 1963, in duplicate in the French language.

For the Government For the Government
of the Republic of the Ivory Coast: of the Kingdom of the Netherlands

A. KACOU P. ADRIANI
Chief of the Ivory Coast Delegation Chief of the Netherlands Delegation

ANNEX

I. List of routes to be served by the airline designated by the Government of the
Netherlands :

Amsterdam - one point in the Iberian Peninsula - Monrovia - Abidjan.

II. List of routes to be served by the airline designated by the Government of the
Ivory Coast :

Abidjan - one point in Spain - Amsterdam.

III. (A) The designated airlines may on any flight omit calling at any point or
points in the above schedule.

(B) The agreed services may be operated through intermediate points or points
beyond the territory of the other Contracting Party other than those specified above, in
application of article 16, paragraph (1). The exercice of traffic rights between such
additional points and the territory of the other Contracting Party may be negotiated
subsequently.

(C) The points mentioned in the above schedule may, at the option of the designated
airlines, be selected as intermediate points or as points beyond.
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No. 7297. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
PAKISTAN AND THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS RELATING TO
AIR SERVICES. SIGNED AT KARACHI, ON 7 OCTOBER
1963

The Government of Pakistan and the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics, hereinafter described as the Contracting Parties, desiring
to conclude an agreement for the purpose of establishing air services between
their respective territories and beyond;

Have agreed as follows:

Article I

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

1. " Aeronautical Authorities " means, in the case of Pakistan, the Director-
General of Civil Aviation and any person or body authorized to perform any
functions presently exercised by the said Director-General, and, in the case
of the Government of the Union of Soviet Socialist Republics, the Chief of the
General Department of the Civil Air Fleet under the Council of Ministers
of the U.S.S.R. and any person or body authorized to perform any functions
presently exercised by the said Chief of the General Department of the Civil
Air Fleet under the Council of Ministers of the U.S.S.R.

2. " Territory " shall have the meaning as defined in the 3rd Edition of
I.C.A.O. document DOC 7300/3 of 1963 named Convention on International
Civil Aviation and shall remain so unless any change effected therein at a later
date is accepted by Pakistan.

3. " Air Service " means any scheduled air service performed by the aircraft
for the public transport of passengers, mail or cargo.

4. " International Air Service " means an air service which passes through

the air space over the territory of more than one State.

1 Came into force on 7 October 1963, upon signature, in accordance with article 22 (2).



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 163

[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X2 7297. COFJIAIIIEHHE ME)KIY EIPABHTEJIBCTBOM
COIO3A COBETCK4X COHYIAJLCTHMECKHX PECHY-
BJIHK H IIPABHTEJIBCTBOM IIAKHCTAHA 0 B03,YIi-
HOM COOBIWEHHH

[IpaBHTerICTBo Co0aa COBeTCKHX CoIuHajmcrHqecmLx Pecny6mx H Ilpam-

TeJIbCTBO HaImc'raia, HmeHyeMbie HHwe, Kal iLorOBapHBaioLIHecHi CTOpoHbI,

Bbiipa>ia i rOTOBHOCTb 3alIOIIOHTb CornameHme c genbM yCTaHoBJIeHHH B03gyum1H0rO

coo6ugenHa me>K)y COOTBeTCTByOIIDJIA TeppHT0pH MIH M 3a Hx npegenamH, coraa-

cwiHcb o Hm>KecjiegYouem:

Cmamb.R 1

Jam igeneri Hacrominero CormatuelmB, ecnn B TeKCTe He UpeyccMoTpeHo Haoe
3HaqeHHe:

1. (( ABHaUlombie BnacrH )) o3HataeT pHMeHHTe JHO ic IlpaBwrrecTBy

Coo3a COBeTCKIX CoI ia icniqecKIx Pecny6nmK, Haqaymfmma rJIaBHoro YnpaB-
ieHHRS rpaHi48aHcKoro Bo39ymHoro 4)JOTa ripH COBeTe MMIHCTPOB CCCP JIH

io6oe gpyroe mo HuH opraH, HmeiouAA nIpaBo BbMmOJ~IHTr 4)yHlCIHH, IoTopbIe
B HaCTO5iUee BpeMCM BbIIIOJIrIOTC3I BwI meyomiyTbIM HaqamHHOM FuiaBHoro

YipaBwneHnu FpaxKgaHcxoro Bo39ytmHoro 4qnoTa npHl COBeTe MMMCTpOB CCCP;
npeHeHTreJHO K HaKHcfaHy, FeHepaimnoro JlHpel<Topa rpa>gaHcKofi ABHaiH
HJI TaKoe gpyroe m1io Him opraH, HmeioIui npaBo BbIIOiHTh (1yHq x , IoTopbIe

B HaCTO3Itee BpeMR BbIlOYIHMIOTCI BbItUeyno.rqHyT-Im IeHepaimmM )lHpeKTopom.

2. (( Tepprroprta ) 6ygeT RMeTh 3HaqeHHe, xax 3TO onpegeneao B TperbeM
H3gamm Aoxymewra HKAO, Ao. 7300/3 OT 1963 r., KOTOpblil Ha3bIBaeTc ( KO-
BeHi~H no Me>KynapogHori FpagaHmc oi ABHaIWqH )) H 6yeT oCTaBaTbCHI B cHAe

o Tex nop, noia mo6oe H3meHeHHe1 B HeM B nocuIegymitem, He 6ygeT npmHs'ro
IIaxcTaHom.

3. (€ ABHamHHH o3HaqaeT perymqpHoe Bo3AyUIHOe coo6uerme, ocyugecT-

BJemoe B03XWHbIM cy)Hm C Iejsh1o o6tuecTBeHHbix nepeB030K naCCaACHpOB,
nOqTEb! Him rpy30B.

4. €€ Mem<MyIapogHaq aBnaJIuHH )) 03HaxaeT aBIaHHIO, KOTOpaqS HPOXOIT

Xepe3 BO3IyHIHoe HpOCTpaHCTBO Hag TepplrTopeRi 6oiee, mem ognoro roCyapCTBa.



164 United Nations - Treaty Series 1964

5. " Stop for non-traffic purposes " means a landing for any purpose other
than taking on or discharging passengers, cargo or mail.

6. " Designated Airline " means, in the case of Pakistan, "Pakistan Inter-
national Airlines Corporation " (P.I.A.) and, in the case of U.S.S.R., the
" General Department of the Civil Air Fleet under the Council of Ministers
of the U.S.S.R." (Aeroflot).

7. " Capacity " in relation to an aircraft means the payload of that aircraft
available on a route or section of a route; and " Capacity" in relation to " an
agreed service " means the capacity of the aircraft used on such service, mul-
tiplied by the frequency operated by such aircraft over a given period and
route or section of the route.

Article 2

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in this Agreement for the purpose of establishing the air services to
be operated by virtue of the said Agreement on the routes specified in the
appropriate section of the Annex thereto (hereinafter called " the agreed serv-
ices " and the " specified routes " respectively).

Article 3

The airline designated by each Contracting Party shall enjoy, while operating
the agreed services, the rights:

1. to make stops in the said territory for non-traffic purposes as specified under
Article 18, para. (1),

2. subject to the provisions of Article 6, to make stops in the said territory
at the points specified in the Annex to this Agreement for the purposes of
setting down and picking up international traffic in passengers, cargo and mail.

Article 4

(1) The Government of Pakistan designate Pakistan International Airlines
Corporation (hereinafter referred to as PIA), and the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics designate the General Department of the Civil Air
Fleet under the Council of Ministers of the U.S.S.R. (hereinafter referred to
as Aeroflot) to operate the agreed services.
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5. ((H ocagma c HeoxmmepxiecUnH genmH )) o3HaxiaeT niocagxy c umo6oA
ixeiboi, xpome HrpHHITHR Ha 6OpT 1 Bblrpy3KH naccawHpoB, rpy30Ba H fOqTbl.

6. ( Ha3Haxiemoe ABHanpegnpHqTHe )) oHaxaer B oTHomemm K CCCP
rnaBHoe YnpaBRerme Fpa>KgaHcioro BogylnHoro 4rnoTa npH COBeTe MmmCTpOB
CCCP (A3poqbnoT), a B oTHoeHH K naKacTaHy - (( I3KHCTaH HHrepHaiRuA
3piariH3 Kopnopeum - (IIHA).

7. (( EuocTi )) B OTHOmIeHIIH K B039IHOMy CygHy 03HaiaeT KOnMepxiecKyIO

3arpy3Ky gaHHoro B039ylUHOr0 CyAHa, B3yIO HM Ha BeCb mapmpyr Hm iacTb
ero; H

(( EMiocm )) B OTH0mHHH K goroB0pHol aBHaimuI 03HaxlaeT d0MOCTh B03-
gyumioro cygHa, 3KcIUiyaTHpyeMoro Ha TaKoH aBHmaJiuHH, riOMHOweHHIO Ha
xiaCTOTy nOJIeTOB gaHHoro BO3wyiuHro cygIa B TemeHHe orpegeJieHHoro nepHoga H

Ha onpegenenom mapmpyTe, Him xaCTH Taloro mapupyTa.

Cmambn 2

Kawgaa H3 Aor0BaPHBaiouxIxcq CTOpOH nipegocarBHT gpyrofi jloroBapH-
Bamouleiica CTOpOHe upaBa, oripegenembie B HaCTmat1eM cormamueHHu, c iesmi-o
yCTaHoBJIeHH B03 yUIHOro coo6meHmn, KOTOpoe 6ygeT ocyIIgeCTBJIZTbC3I B COOT-
BeTCTBHH C BbIeynoMHyTbIM Cornamenmem Ha MapiupyTax, YCTaHOBjieHHbIX B
onpegeTieHHom pa3geue rIpiio>emm i< CornameHK-o, KOTOpbIe 3gecb H B gaJm-
HeHIUeM 6ygIyT HmeHOBaT5I COOTBeTCTBeHH(o <(JiOrOBOpHbIe aBHaJ m H )) H

SYCTaHioBneHnie mapmpyTbi )).

Cmamb.n 3

ABuanpenpH5ITHe, Ha3HaqeHioe Ka oril H3 IoroBapBaougmC CTOpOH,
6ygeT rOJIh3OBaTbC3 B ripoixecce 3KcruiIami goroBOpHbix aBHajmH HpaBaMH:

1. COBepuaT niocagKH B npegenax BbImeyuoMHYTOi TeppHTopHH C Heommep-
iecKHMH Iiteu~, xac 3TO onpegeneHo B CTaTbe 18, nyrncre 1.

2. PyIoOBogCTByqcb nououeHmu CTaTE.H 6, coieptuaTb nocaCim B npegenax
BbimeynoI Ma TO TeppHTopHm B nyrncrax, onpegeinemnbix -pHnomeHHeM K
HacroTugemy Corjiameimo, c ileimiO BbIrpy3KH H norpyaI3 mex Hapogrbx
rpy3oB, IIO'ITbI H InaCCa)KHpOB.

CmambA 4

1. jLq giccruiyaTami gooBopmx aBHamnIHi flpaBwrenmCrBO Comaa
COBeTCIHX Coiia IHCTHxIecKHx Pecny6mK Ha3HaqaeT riaBHoe YnpaBueHue
rpawaca oro BoagymHoro clJloTa nipH CoBeTe MHmuCTpoB CCCP, 39ecb 1 B
nocneywouem umeHyemoe, xac Aapo4JIoT, a 1-paBHTenbCTBO laxHcTana Ha3HaqaeT
IlaIHcTaHcxyIo aBHaxomnamHo H1 (( HCTaH HHTepHHLuHn 9pJadIH3 Kopno-
peihuH )), 3gecb H B niocXieyoeM HmeHyemyMo, KaK rHA.
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(2) Operation of the agreed services will commence not before 30 days from
the day notice of such intention is given by the Aeronautical Authorities of
one Contracting Party to the Aeronautical Authorities of the other Contracting
Party.

Article 5

Each Contracting Party reserves the right to suspend or revoke the rights
specified in Article 3 of this Agreement where it is not satisfied that substantial
ownership and effective control of the Airline designated by the other Contracting
Party is vested in the nationals of that Contracting Party, or in the case where
the designated airline of the other Contracting Party fails to comply with the
laws and regulations of the Contracting Party granting rights or otherwise fails
to operate in accordance with the conditions prescribed in this Agreement
provided that, unless immediate suspension is considered necessary in the
interest of safety, this authority shall be exercised only after consultation with
the other Contracting Party.

Article 6

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airline
of each Contracting Party to operate the agreed services.

(2) The air services to be operated initially and their capacity shall be agreed
between the Aeronautical Authorities of the two Contracting Parties in the first
instance, and any changes thereafter shall be effected by mutual agreement of
these Authorities.

(3) The primary objective in the operation of the agreed services shall be
to provide capacity for the demands of direct traffic between the two Contracting
Parties. The designated airline of one Contracting Party shall have the right
to pick up and set down international traffic in passengers, mail and freight
destined for third countries or coming from third countries at points in the
territory of the other Contracting Party mentioned in the Annex, and this right
shall be exercised in accordance with the general principles of orderly develop-
ment of the air services and in such a manner that the carrying capacity shall
be related to :

(i) the requirements of traffic between the country of origin and the country
of destination,

(ii) the requirements of economic operation of the agreed services, and

(iii) the requirements of traffic in the countries across which the agreed services
will fly.
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2. 3 ciiniyaTaIjiA AorOBopHMx aBiaAiHHHH HaqHeTCq He paHee, xiem T'epe3

30 aeAi Co xAH yBegoM31eHHH o Ta~iOM HamepemHi ABmxaIIom 0 u BnacTmu OXAHOR

aoroBapHBaiouieficH CTopolmi ABuaILHOHHbiX BnacTei gpyroi ,jorOBapHBalo-

igefi4c CTopormi.

CmambR 5

Kawai n3,oroBapHBaiouHxcR CTOPOH ocTaBaeT 3a co6oft nipaBo BpeMeHHO

OTMeHHTL imu B351Tb Ha3al npaBa, rpeycmorpeHmbie B CraTbe 3-eR HacToamuero

Cornatemi, ecnH OHa He y6e>rKeHa B TOM, 'qTO npeumyutecTmeHHoe BYiageHme H

a1CrHxiecKmifi KOHTPOJnb 3a ABHaripegnpHTxeM, HaHaxemmIM gpyroft joroBapH-

Baioigeii CTwpoH0r, ocyI1eCTBJHeTCi 3T01r qoroBapuBaL4 i CTOpOHOIr; Him

B cnyqae, ecJnI Ha3HaqeHHoe ABHanpeJnpaaTHe gpyrofl aorOBapHBaIo1efica

CTopoIm He BblOJIflfeT 3axOHOB H IInpaBn aoroBapHuaoueicH CTOpOHLI, npego-

cTaBinmoiei ripaBa, HJm BbmOjImeT nojieTbi C HapymueHmem yCjOBlit, npexcCMOT-

peHH IX B Hac0 OgeM CornameHnH. 3To ripao 6ygeT ripHmerLC1 TOJ KO HocIe

{OHCyjmhTai C gpyroi aorOBapxmaaiuoetici CTOpOHOAI, IIpH yCJIOBHH, wo HeMeg-

nieHHoe BpemeHHOe ipHocTaHoBeme npaB HeO6Xto0Mo B mepecax 6eonacm0CTm.

Cmambz 6

1. IlpH 3aKcrmTaim roBOpHbiX aBman8nH 6yryT Co3gaHbi 6JiaronpHrT-

HbIe H paBHbIe BO3MO)H*IOCTH Ani Ha3HaqeHHbIX ABHanpegnpKHTr t Rauroi K3

,loroOBapmaioumoxca CTOpOH.

2. ABHamiHHH, KOTOprIe 6ygyT 3KCLITyaTHpoBaTrC5fl IepBOHaqaJIhHO, H ix

eMIocmh, cHaqajia 6yx sT coriJacOBaHbi MewIy ABmaioHHbim BjIacTmu o6eHx

.aOrOBapHBaIOUixcaz CTOPOH, a mo6bie nocJIegfpoly He H3MeHeHH5 6ygryT BHeCeHbI

nyTeM XocTH)>eHH5A BaHMHOii goroBoperIHOCTH mewEy 3THMK Bnacrmm.

3. rjiaBoi geno ripH 3xcrlnjyaTai-uH gorOBopHbix aBmaHAnJi 6yxeT o6ecrie-

4eHHe o6eMa nepeBo3o B CBeTe Tpe6oBamH np1mb iM nepeBo3ox Me>>fcy aoro-

BapHBaIOIwHMHCI CTOpOHaMH. ABHanpex npwTHe, Ha3HaqeHHoe ogiofi Iloro-

BapHBaion.efHca CTOpOHORi, 6ygeT lmeTh upaBo 6paT Ha 6opT H BbIrpyIcaT, nacca-

)HpOB, OqTy H rpy3 mewxjHap0gHorO Ha3HaqeHHr , HarpaBJimeMbIX B TpeTbHI

cTpaHbl, WIH rlpH6bIBaOIIUIX H3 TpeTbHX cTpaH B r1HHTax Ha TeppHTopHH jpyroft

JAorOBapBmaIogeicH CTOp0HbI, yRa3aHHbIX B IIpwioMeHmH, H 3TO npaBo 6y~er

npHMeHZTLCH B COOTBeTCTBHH C o61ugmx npwaHmH nocnegoBaTeJmHOrO pa3BlHTrq

amaBuHHH H B TaXom nopqge, qTo6i o61em nepeBo3OI 6bIJi CBqI3aH C:

1. Tpe6OBaHH5mH uepeB03K Me>Ky cTpaHorl oTflpaBjieHH H cTpaHOit Ha3HaIeHHI;

2. Tpe60BaHHRmH 3KOHO mHIeCRof 3I{CIryaiTaIUH 0rOBopHbIx aBHxajnwif H

3. Tpe6oBaHHAmx nepeBo3OK B cTpaHax, qepe3 KOTOpbIe npogieT gOrOBOpHa i

aBmajiHI.
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Article 7

The Aeronautical Authorities of one Contracting Party shall cause its
designated airline to provide to the Aeronautical Authorities of the other
Contracting Party copies of tariffs, schedules, including any modification thereof,
and all other relevant information concerning the operation of the agreed
services, including information about the capacity provided on each of the
specified routes and any further information as may be required to satisfy the
Aeronautical Authorities of the other Contracting Party that the requirements
of this Agreement are being duly observed.

Article 8

(1) The tariffs to be charged by the designated airline of each Contracting
Party for carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall
be established at reasonable level due regard being paid to all relevant factors
including cost of operation, reasonable profit, and the tariffs of other airlines.

(2) The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall be agreed
upon by the designated airlines of both Contracting Parties, keeping in view
the rates of tariffs of the other airlines operating over the whole or part of
the route.

(3) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the
Aeronautical Authorities of the Contracting Parties at least thirty (30) days before
the proposed date of their introduction; in special cases, this time limit may
be reduced, subject to the agreement of the said Authorities.

(4) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for
some reason a tariff cannot be fixed in accordance with the provisions of
paragraph 2 of this Article, or if during the first 15 days of the 30 days' period
referred to in paragraph 3 of this Article one designated airline gives the other
designated airline notice of its dissatisfaction with any tariff agreed in accordance
with the provisions of paragraph 2 of this Article, the Aeronautical Authorities
of the Contracting Parties shall try to determine the tariff by agreement between
themselves.

(5) If the Aeronautical Authorities cannot agree on the approval of any
tariff submitted to them under paragraph 3 of this Article or on the determination
of any tariff under paragraph 4, the dispute shall be referred to the Contracting
Parties.
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CmambR 7

1. ABmaiwoH-bie Bniacm ogloit aoroBapHBaioigefcq CTOPOHLI o6-Ifr cBoe

HaaHatqeHoe ABHanpegnprarHe cHa6urr, Ama.oHiommxe BiacrH gpyrori JIoro-
BapHBaioiueca CTOpoHmI 3<3aemHirpamH TapH)oiB, pacrmcaHagi, BKJIIOtai Bce HX
H3MeHeHHR, H BceR npotieri Heo6x oMol mbopMaixei, iacatouxeicq 3lcrIyaTa-

ium goroBopHblX aBaIaHHIH, BHJIIOlaJi uH4bopmaiva O o6 o6beMe nepeBO30H Ha

aKLa>OM H3 yCTaHOBJIeHHMbX mapipyToB, a TaKlxe BCio gpyryio xH4)opm a1Ho,
KOTOpaA MoreT noTpe6oBaTbcq ABHIIaIOHHmbi BsiacTam gpyrofi )joroBapHBaio-
iue cfi CTopOHbI, eCJIK BO3HH.KHeT Heo6xogimocm npoiepw r flpaBHVIhOCT,

co6uogeHmi yC3IOBI d gaHHoro Cornamemmi.

CmambA 8

1. TapHclbI, ycTaoBiembie Ha3aqeHH HIM A rianpeXlnpmrmamam xawior H3

AoroBap oaOUuiXCH CTOPOH iJih aBHalepeBo3oK Ha TepprlTopmo HJUK C TeppH-
TOUH Apyroi aoroBapHBaloueficq CTOpOHbI, gOJD-CHbI yCTaHaBJmiBaT6CI Ha pa3yM-

HbIX yPOBHHX, rlpHHHMal BO BHmaHe TaKHe claxTopbI, xai: 3KCljiyaTaixOHHbie

pacxogbi, pa3yMHbIe goxogbI H TapHu4bI gpyrHx ABHanpefnpHRTH&.

2. TapH4bi, Ha kOTOpbIe genaeTci ccbiiIRa B nyHICTe 1-om gaHori CTaTbH

gonimcmI 6iim corjiaCOBaHBI Ha3HaqeHHbiMH ABHanpe ilpHTHZMH o6emx aoro-

BapHBaoigHxcH CTOPOH, HmeH B B3H4y TapH4bHbie cTaBKI4 gpyrHx ABHanpegnpHH-
THAi, yCTaHOBJIeHHbie Ha BceM mapxnpyTe HJim ero OTgeJmHOM oTpe3xe.

3. CornacoBaHHbie Tam o6paaoM TapHi)bi gon>HbI 6bfrr npeXgcTaBjieHLI Ha
paccMoTpeHHe ABHaiuioHHLix BnacTef )joroiBapHBaioiqHxCl CTOpOH, HO Kpaiie
mepe, 3a 30 gHeRi gO npegrnonaraemoi gaTbI BBegeHHl Rx B geiCTBHe; B Oco6bIX
ciiytianx 3TO orpalmiemB BpeMeHH Mo>KeT 6brrb yMeHbuieHo, xiTo HogneIwHT
cornacoBaBHMo merwy ynoMlHyTb ImH Biacraum.

4. EcJm Ha3HaieHmie ABHanpeglpirfrrl He CMOryT HIpHArH K cornamermio

11o JIiO6OMy H3 3THX TaplH)OB H ecill no axogi-JIm6o ipHqHe TapH4) He MO)lCeT
6bMIT. yCTaHOB1ieH B COOTBeTCTBHH C nIOjiO>KeHHAMH 11yHHTa 2 HacTOnigei CTaTbH Him,

ecim B TelqeHHe nepBlIx ImTHagIaTH gHerI H3 TpHgI)aTHAHeBHOrO cpoxa, Ha XOTOpBIH

genaemci ccbiniKa B nymcre 3-eM HacTOmiueri CTaTbH, OHO H3 Ha3HaxeHHbix ABHa-
npegripHRTri yBegomwr gpyroe Ha3Haiemoe ABHanperinpurTHe o CBOeM HeyxoB-
JIeTBOpeHHH nO6bIM TapH4boM, oripeeJIeHHOM B COOTBeTCTBHII C Iojio>xeHIeM

rnyHra 2-ro Hacoqaerl CTaTbH, ABualommie BnacTm aoroBapBamogHxc

CTOpOH AOJIWicMI ca3m flO1ImTTBC51 cor.TacOBaTb 3TOT TapH1 nyTeM gOCTH>meHUI
goroBopeffHocTH me>Ky co6orl.

5. Ecjim ABHaxHOHHme BnacTrH He moryT npHmnmir mO6orl H3 TapH4boB, npeg-
cTaBJIeHH ox Ha HX paccmOTpeHHe B COOTBeTCTBHII C rIPHRTOM 3-Hv HacTonnxeR
CTaTbH IH onipeeJIHTb JI106on TapH4b B COOTBeTCTBKH C nrmHro 4-LIM HacToaluteH

CTaTJ,H, cnop nepegaercH Ha paccmoTpeHme qoroBapHBawouHxcai CTOPOH.
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(6) Subject to the provisions of paragraph 3 of this Article, no tariff shall
come into force if the Aeronautical Authorities of either Contracting Party have
not approved it.

(7) The tariffs established in accordance with the provisions of this Article
shall remain in force until new tariffs have been established in accordance with
the provisions of this Article.

Article 9

(1) The commercial aspects of the agreed services shall be the subject of
a separate agreement between PIA and Aeroflot, which shall, where necessary,
be submitted for approval to the Aeronautical Authorities of the Contracting
Parties.

(2) Such commercial agreement shall cover, inter alia, the matters dealt
with in Articles 6 and 8 of the present Agreement, as well as other matters
relating to commercial co-operation including the technical maintenance of
aircraft on the ground, financial accounting and traffic handling arrangements
and also arrangements for the sale of space on aircraft.

(3) The commercial agreement shall provide for the exchange of traffic
statistics relating to the agreed services, which information shall also be provided
to the Aeronautical Authorities of the Contracting Parties, if so required by them.

Article 10

(1) Aviation fuel, lubricants, spare parts and other material and equipment
delivered or being delivered by the designated airline of one Contracting Party
into the territory of the other Contracting Party exclusively for its operational
needs shall be exempt from custom duties, taxes and other charges, and shall
be kept in bond until re-exported under customs supervision.

(2) Aircraft operated on the agreed services, as well as stores of aviation
fuel and lubricants, spare parts, equipment and provisions on board the aircraft
of the designated airline of one Contracting Party shall be exempt from customs,
inspection, and other duties and charges even when these materials will be used
by such aircraft during flight over the territory of the other Contracting Party
except in such cases where the afore-mentioned items are disposed of in the
territory of that Contracting Party.
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6. B COOTBeTCTBHH C ioJIo>ReHHSmH niyHRTa 3-ero HacTmiteri CTaTBH, Hi o/pji

TapH4) He MoHeT BOTH B cHjiy, ecsm ABxatwommie BnacrH HaM>A(of H3 DUoro-

BapHBIOuJXCHI CTOpOH He yTBepgir ero.

7. TapHibi, ycTaiOBineHniie B COOTBeTCTBII c r oIioeHiHMdH HacTomuIek
CTaTH, ocTaHyTCH B cwie 9o Tex nop, rioKa He 6yryT yCTaHOBJIeHbI HOBbie TapulJbI

B COOTBeTCTBHH C IOjfO)ICHeHMH HacTo51ugeil CTaTLH.

Cmamb,7 9

1. Kommepqecue Bonpocbi gorOBopHJIX aBmajnHi 6y;yr npemeroTm oT.ejm-
Horo Cornameiwi MeKgy A3po4uioxoi H IlIA, XOTOpoe, B cayiae Heo6xOAHMOCTH,

6ygeT npegcTaBnieHo Ha yrBep>eHne ABuaruoHHbim BnacrqM o6eux AoroBapH-
BaioigmcOX CTopoH.

2. B Taxoe xoimepqecioe CormameHme, xpome BonpOcOB, paccMoTpeHHbix B
CaTbe 6-off H 8-Oc Hac'rosttero Cornamermm, 6ygyr BxKJo'eri H TaKHe BOnpOCbI,
Rax Kommepmecoe cOTpygHHieCTBO, 6KnjoqaH TexmiwecKoe o6cnymHcBaHe BO3-

gymHoro cygua Ha 3emjne, (mHiaHCOBbIe pacmembi H iiopIox pyIKoBOgcrBa 9BH>Ke-

RHeM, a Taioice nopgox rIpogaiH 6wIeToB Ha BO3XWIIIHOe cygHO.

3. Komepxiecxoe CoriiaxneHRe 6yger rlpe]zycmaTpHBaTb o6meH CTaTHCTHqecRH-
MH gaHH IMM 0 HepeBO3KaX, OTHOCRuimmCB x gOrOBOpHbIM aBHaAHHH5IM, KOTOpiIe

6ygxyr Tayme ipegoCTaBJIMTBCq H ABiaIwHHbLIm BniacrTai o6eHx jloroBapHBaio-
IIHXC i CTOpOH, eCJIm OHH HX rIOTpe6yIOT.

CmambA 10

1. ropioxee, cma3OiHbie MaTepHaymi, 3ariacHbie xiaCTH H npoqte maTepaani H
o6opygoBaHHe, gocraBjieHHbie HAm gocrawme~bie Ha3HaxeHHbim ABHaripegrnpH-

THeM OgolOf joroBapHBaioueucHi CTopom~I Ha TeppTopHIO gpyrol aoroBapHBaio-
niercnI CTopOHbI HCIjIIOqlIfeJHO RHi CBOHX 3KcrLriyaTaIwOHHM X HytH(,1 OCBO-

6O>IgaioTc OT TaMOICeHHLIx noUImHH, HajIOrOB H HHbIX C60pOB H 6yXWT HaXOgHTbCq

niog TaMo>KeHHbim Ha 3opOM o Tex nop, noxa He 6ygyT peaxcCopTHpOBaHbi nog
Ha6jowgeHHeM TaMo>eHHbix opraHoB.

2. Bo3yumixe cyga, 9icnnyaTHpyembxe Ha gOroBoprm0I aBHaImm x, a TaKxe
3anaCbi ropiotero H CMa3OqHbIX MaTepHajioB, 3iiacHbie qacm, cHapamceHne n

np00BOJIbCTBHe, HaxoBuAeC3i Ha 6opTy B03yumI-OrO cyg-a Ha3HaqeHHorO

ABHanpe-npi- m'rHi ogHoi jorOBapHBaIOIeIAcq CTopoH i 6ygyT OCBo6o>K-eHbI OT
o6Ao>KeHH5i TaMo>meHHbIMH, HHCHeriUOHHTIOI H gprHmx HinolujmaMH H c6opam
Aamxe B TOM cnytqae, ecin yi-a3aHHbie MaTepHailmi 6ygyT HCHOjIb3OBaTbC5i 3THM
BO3XIy]JHRIM cygHOM Bo Bpemiu nojieTa Hag TeppHTopHeA gpyroft AroBapHBaio-

meHcHi CTopOHb, HO 3a HCRJIOqeHHem Tex cyiymaeB, Korga Bbimeynom Ie

MaTepHa1iI 6ygyr oTmyHcxaTbCR Ha TeppHropmi gpyrorl AoroBapRBaiot eucq

CTOPOHII.
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(3) Each Contracting Party shall ensure the provision, at a reasonable price,
or facilitate the import into its territory of aviation fuel and lubricants of the
grade, quality and specification required by the airline of the other Contracting
Party.

Article 11

(1) In a spirit of close collaboration, the Aeronautical Authorities of the
two Contracting Parties will consult from time to time with a view to assuring
the observance of the principles and the implementation of the provisions
outlined in this Agreement.

(2) Either Contracting Party may, at any time, request consultation with
the other Contracting Party with a view to initiating any amendments of this
Agreement which it may deem desirable. Such consultation shall begin within
a period of sixty days from the date of the request. Any amendments of this
Agreement agreed to as a result of such consultation shall be approved by each
Contracting Party in accordance with its constitutional procedures and shall enter
into force on the date of exchange of diplomatic notes indicating such approval.
If the amendment relates to the Annex or any understanding arrived at in respect
of any matter connected with the Annex, the consultation shall be between the
Aeronautical Authorities of both Contracting Parties. When these Authorities
agree on a new or revised Annex, their recommendations on the matter will
come into effect after they have been confirmed by exchange of diplomatic notes.

Article 12

Any dispute arising out of the interpretation or implementation of this
Agreement and/or its Annex may be settled by means of direct negotiations,
between the designated airlines themselves, failing which, the dispute may be
settled by negotiations between the two Aeronautical Authorities. If the two
Aeronautical Authorities also fail to reach an agreement, the matter shall be
referred to the Contracting Parties for settlement.

Article 13

(1) Either Contracting Party grants to the designated airline of the other
Contracting Party the right to maintain in the territory of the first Contracting
Party the number of technical, operational and commercial staff, required by
the airline in connection with the operation of the agreed services. The
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3. Ka*xgai oroBapMBaomua5ica CTOPOHa o6ecneiwr npHo6pereHie Ho paayM-
HbM 1ieHam HJ 6ygeT CnOC06CTBOBaTb BB03y Ha CBOIO TeppwrOpmo aBHaLwoHHoro

TOrlIRBa H cMa3oqI-dx MaTepHaJIOB Tpe6yemoro COpTa, i.amecBa H cniegLqbHc l

B COOTBCTCTBHH C 3anIpocoM ABxanpeujpmrriuH gpyroi aoroBapKBaIojeficH
CTOpOHLI.

Cmamb.9 11

1. B gyxe Tecuoro COTpyAHHieCTBa ABHaihoHmbie BjiacrH o6exx qoroi3apH-
BaOiImXCH CTOpOH 6ygyT Bpe~m OT BpemeHH npoBorHTb KOHCy jTa~i~i C genbio

o6ecneqemm CO6mogemHi ripRHIIOB H BbIIIOJIHeHHai riOJIOKeHHt, H3JIO>KeHHbIX

B HacTo5iiAeM Coriamemm.

2. Ka>KgaH H3 jIoroBapHBaIouAxcH CTOpOH MoweT B suo6oe BpemH ipocRb
KOHcysjLTamiiH y gpyrofi aoroBapHBaIoueica CTopoHmI c genmLI BHeCTH Heo6xo-
gmbie rioripaBKH B HacToRutee CornameHie, KOTopbie oHa HangeT I<CeJIaTe3ThHbIMH.

Taxai xOHCyjmTaiR goim HaamTbCI qepe3 60 gHei CO H nocryIIreHHA TaROH

npOCb6bi. Jlo6aq coriacoBaHHaqi nonpaBa x gaHHoMy Coriiamemio, gocrrHyran
B pe3yJmTaTe o6meHa MHeHHmMH, gomn a 6bITb ogo6peHa KaHofi R3 ,oroBapH-

BaIOxmXC5I CTOPOH, B COOTBeTCTBHH C ee 3aoHHJmH npoiegypamH H BofiJeT B

cHjiy B geHb o6meHa mHnIOMaTHmecKHMH HOTaMH, cogepwauA~mH yKa3aHHe Ha Tahoe

ogo6peHHe. EcaH nonpaB~a iacaewcq Ipwio>meHm, um ino6oro TOJIROBaHHH

mo6oro Bonpoca, CBH3aHHOro C lpHIo>KeHmeM, HOHCy21bTaPI.4H 0JD*(HiI IlpOBO-

HTcH Mewgrjy ABHamoHHbmH BjiaCTTmH o6eHx ,jrOBapHBaiOUIHxC i CTOPOH.
Kor a 3TH BjiacTH UpHJgyT i< coriaiuHmo 0 HOBOM, HIm nepecmOTpeHHom rIpHno-

)ReHHH, nx peKomemgai~m HO 3TOMy BoHIpOCy BCTyrrr B CHiy i0CJe TorO, Ka
6yyT nOgTBepwgerbI o6meHOM gHrmToMaTHqeCUUHM HOTaMtH.

CmambR 12

J06oi chop, B03HHKaIOIIHI B CB5I3H C TOJUHOBaHHeM HJIH ripHeHelueM
HaCT031II-ero CoriameHHH, H, mm ero lpHlO}ReHH, MoKeT 6Tm pa3pemeH
memfl CaMHMH Ha3HatieHHimm ABHanpegnpXRTKIMx; ecim a3T AB~anpe pfvrrn i
6yxWr He B cocTosHHnn ipH9TH IK cornameHmo, cnop Mo>weT 6bTb pa3pewueH yTem

neperoBopoB me>ry ABHaiHoHHMmm BjnacTmH. Ecim ABHaiHombie BnacT
Taloie He cmoryT Hnp HTH K corramemio, chop gOjn>KeH 6bITm nepegaH inm pemeima
)lorOBapHBaomc CTOPOHam.

Cmam.q 13

1. KaRxmaA H3 UorOBapHBaiouxcq CTOPOH npegocTaBnieT HanaeHnIomy
ABHanpenpvmTmO gpyroft JIOrOBapHBaioiIe~cH CTOPOHMI npaBO cogepKaTb Ha

TeppHTopHH nepBo jioroBapHBaIoweric CTOpOHM Tex H'ecmui, onepaTHBHbIdi H

icommepmecyciH nepcoHaJI, Heo6xfogmbdii ABHanpegnpH3rnMo B CBH3H c aiccHJiyaTa-
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Contracting Parties shall endeavour, on a reciprocal basis, to establish conditions
which will enable the above-mentioned staff and their assistants to discharge
their duties without let or hinderance.

(2) The representatives mentioned in this Article and the crew members
of aircraft of the designated airline shall be citizens of either Contracting Party.

Article 14

(1) All accounts of the designated airline of each Contracting Party shall
be settled in accordance with the procedure provided for in the Trade Agreement
between the Government of the Islamic Republic of Pakistan and the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Republics, dated 27th June, 1956.

(2) The airline shall have the right to remit freely the sums which will
be due to them in accordance with the above-mentioned Trade Agreement and
to use these sums for buying goods or for payment of expenses in connection
with their operational activities.

(3) Profits of the airline of one Contracting Party shall be free of taxes
in the territory of the other Contracting Party.

Article 15

(1) The charges which one Contracting Party may impose, or permit to
be imposed, on the designated airline of the other Contracting Party for the
use of airports and other facilities shall be in accordance with the schedule of
rates of the other Contracting Party.

(2) To provide for safety of flight on the agreed services, the Aeronautical
Authorities of one Contracting Party shall grant to the aircraft of the designated
airline of the other Contracting Party all necessary navigational, lighting, me-
teorological, communication and other facilities required for the safe operation
of flights and shall convey to the Aeronautical Authorities of the other Con-
tracting Party relevant data of all such services and information in regard to
the main and alternate aerodromes where landings shall be effected, and in regard
to the route or corridor to be followed within the limits of its territory.

(3) Matters pertaining to safety of flight and responsibility of the Con-
tracting Parties in regard to the operation of the flights shall be agreed and
confirmed by exchange of letters between the Aeronautical Authorities of the
two Contracting Parties.
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Lmrei g0FOBOpHbIX aBmamIukH . aoroBapMBaiouwecn CTopoHib 9MOJIHUbI cTpeMHTCqI

Ha B3aIMHo OCHOBe C03gaTb yCJIOBR JWI BbIIOJIHeHIa BbIIIeyOIom5HmyTbIM

LUTaTOM H HX nOMOUHM~aMi CBOHX o6R3aHHocTefR, He tmH1 noMoex wmI npermiTCTBHR.

2. Yxa3aHmHie B Hacrom1Iefl CTaTe IpegcTaBmremi, a TaIOKe tImeHbI 3KH-

rnaKefi BO3JIytUIIX Cy90B Ha3HaqeHHbix ABnanpexrnprqrifi g0jonKbi 6Tbr rpaH<-

ganamH aoroBapHm ci CTOpOH.

CmambA 14

1. Bce pacqerbi Ha3ateimoro ABuanpegnpRETHR xagofR H3 aoroBapHBaM-
iUMC3i CTOpOH 6ygrr ycTaHOBjieHbI B C00TBeTCTBHH C ioIoeHiwH, npeg-
yCMOTpeHHLUm B ToproBom Cornamemn MeHK<y HIpaBHTemCTBOM CoEo3a CoBer-

cKHx Co~ajacm'ecmix Pecny6jm< H HcJiamcxori Pecrry6mmoi IaKHMcraH OT
27 moHH 1956 roga.

2. Ha3Haelembie ABnanpenpRTi-5 6yyT HmeTh nIpaRo CB06o O nepeBOgHab
nprltMTaiOIIAec i MM CyMMbI B COOTBeTCTBHH C BbIeyrIOMHHyTbIm ToproBb

CornaieKmem K HCIOJI3OBaTb 3TH cymtIbI gmq fOKy1I~ KH ToBap0B HM IIOKpbITHq

paCXOgOB, CB513aHHbIX C Mx 3KCIjyaTaI]H0HHOA geITeJ IHOCTMO.

3. )Ioxogi ABnanpegnp=rLrM ogHoi aoroBapKBaionle~ci CTopoII OCBO-

6o>IaioTcR OT HajIOrOB Ha TeppMTopH gpyrorl aoroBaplBaOgIefic CTopoHII.

CmambA 15

1. C6opi H rH MaTeI 3a rOJrb3oBaHrIe a3ponOpTaMH, xgpyrmH coopyweM"
H cpecTBamH, KOTOpbh TM oHa o aor0BapHBaioilaqcai CTopoHa MoKeT o6JiaraTm m
pa3pemRT o6AaraTL Haaqemaoe ABranpegnpmHTHe gpyrorl AoroBapiBaioiueficH
CTopOHI, goaImKHibi 6brrb B COOTBeTCTBMH C nepetimem c6opOB 3a o6cjqymcBamHe

gpyroii AToroBapIBaioiuericR CTopombI.

2. Am o6ecneqemqi 6e3onacocm nojieTOB no grOBOp~bim aBraJIUHHLM,

ABnamHHLie BnacrH o infi aoroBapHBaiomuerici CTOPOHILI AORDHIbl npegocraB-

.n=T BO3AyIIHbIM Cy2gaM Haanaeimoro ABHanpegnpHur Ln gpyroR .]oroBapiBaIo-
IJneicH CTopon1MI Bce Heo6xogRMbie cpegcTBa CBM3H, HaBMrau m, CBeToTexHmqe-

cxoro, meTeopojiorHqecRoro a gpyroro o6cjymuBaHHRn, Tpe6y1oEueroca ARR 6e3-

onacmoro BrIomei I nojieTa, a TaK>we Coo6uaTb ABraIMOHHmm BnacTq gpyrofl
)ToroapHmaio~uericH CTOpO-II Heo6xofmmbie gaHHie 3THX cpegCTB H cBegema B
OTHOLUeH H OCHOBHIX H 3a1naCHbIX a3pogpoMoB, rge MOryT COBepUaTbC riocaH
H 0 mapuipyre MJiH KoppMgope gH IOJIeTOB B npegenax cBoerl TeppMTopMM.

3. Bonpocbi, CBq3aHHbIe C 6e3olacHocTbIO noneTa R C OTBeTCTBeHHOCTIO

,aOrOBapHBaIOIgHmXCi CTOpOH OTHOCHTeJIBHO BbIrIOJIHeHHL IIOjieTOB, gomnInbI 6brrb

cornacoBaml T HoTep > OeHb o6meHom Hcbmamx meHgy ABnaitoHi mH Bnac-
TAMM aoroBapHm rxci CTOpOH.
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Article 16

(1) The laws and regulations of each Contracting Party relating to the arrival
in or departure from its territory of passengers, crews or cargo of aircraft, and
in particular regulations regarding passport, customs, currency and medical and
quarantine formalities shall be applicable to passengers, crew and cargo arriving
in or departing from the territory of that Contracting Party in aircraft of the
airline designated by the other Contracting Party.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, visas
for air crew members and other staff shall be granted well in advance with
a validity of at least six months, to a total number of up to 80 persons for each
airline. These visas shall be valid for any number of flights into and out of
the territory of the other Contracting Party during the period of their validity.

(3) Crews employed on the specified air services may stay overnight at
points of landing provided that they leave on the aircraft on which they arrive
or on their next regularly scheduled flight. In this event, the crew shall be
allowed freedom of movement in the cities in which the points of landing are
located.

(4) Each Contracting Party shall supply to the other copies of the relevant
laws and regulations referred to in this Article.

Article 17

(1) In case of a forced landing by or an accident to an aircraft of the
designated airline of one Contracting Party within the territory of the other
Contracting Party, the Party in whose territory the incident took place shall
immediately notify the other Party and shall take necessary measures for the
investigation of the causes of this accident, provide assistance to the crew
members and passengers as required, and ensure the safety of the aircraft, mail,
baggage and cargo on board.

(2) The Party conducting the investigation of the accident shall inform the
other Party of the findings. The Contracting Party to whom the aircraft belongs
shall have the right to appoint observers, who may be present at the investigation
of the accident.

Article 18

(1) Aircraft of the designated airline of one Contracting Party, when
operating into the territory of the other Contracting Party, shall conform to
the laws and regulations of that Contracting Party governing points of entry
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CmambR 16

1. 3aicomx H npaBrma Ka 0goir H3 RoroBaplBaiouKxc3 CTOpOH OTHOCIHTeJmhHO

npH6BrrtHH Hm y6biTHa c ee Tepprroprm riacca>KHpoB, aWma>eri H rpy30B B03-
Wyu.IiIx CyOB H, B iaCTHoCTH, npaBna, RacamoJIHecH nacnOpTHbIX, TaMoHIeHHbIx,

BaaIOTHbIX, MeA)HXHCKHX H KapaHTHHHIX 4jopmaJImHocTeR, Aonwmbi 6brr. ripH-

MeHHMbi K iaccawHpam, 3KHInawaM H rpy3aM, npH6bmaiOmLI Hm y6bIBaIougm C

TeppHTOPHH 3TOR aorOBapHBamouqecicH CTopomI Ha Bo3)CuIHoM cyAne ABHa-

rnpegnpHurrm, Ha~uaxeiHoro gpyroR aoroBapBammoleftc5i CTOPOHOiA.

2. HecmoTpH Ha nionoem riymcTa 1-ro HacToiMerl CTaTb, BH3bI ARA

4JieHoB 3xHna>KeA H igpyroro riepCoHaina gomHbi npegocraBJqTbc3 3apaHee co

cpoKoM AeAiCTBH31 He meHee 6-TH mecieB ji o6uiero ioJmiecrBa go 80 qenoaeK

Ha iawgoe ABanpeguipwmrie. 3TH BH3bI 6yxyT e eicTBHTeMHbI Ha io6oe -CojiH-

xieCTBO HOJIeTOB Ha TeppTOpH)o H C TeppaWopu{H Apyroii aoroBapHBaiojjleilc

CTOpoHbI B TeeHHe niepHoga geirCTBHI BH3bI.

3. 3 iawIa-, 3a~eRiCTBOBaHHbIe Ha AOrOB0pHbIX aBHaJIHHHx, MOryT oCTaHa-

BJIHBaTLCH Ha HO'Tb B rlyHKTaX HOCa9KH UpH yCJIOBHH, qTO OHH BbIJIeTHT B03gC1JIHbIM

CygHOM, Ha KOTOpOM npH6bum, wum 6im>Karnitw peficom Ho Hx pacrmcaHam. B

3TOm cjiyxae 3aJmaKam Aonm<a 6brrb pa3peineHa cBo6oa nepeBHKemIH B

ropofax, rge HaXOA31TC5f HyfHKTII IOCa OK.

4. Ka>KgaHi H3 A0rOBapHBaIOIqHHXCH CTOPOH AoJII(Ha cHa6HT gpyryM Joro-

BapHBaiOaWicmi CTOpOHy 3K3efJI5upagm COOTBeTCTByIOIIAHX 3aKOHOB H ipa]BHJr,

CCbIJIr Ha KOTOpbIe AeXJaiOTCq B HacTougerl CTaTbe.

CmambR 17

1. B cjytiae BbiHywgeHHoR rocagxH Him aaapmi C B03yLuHbTIM CyAHOM

Ha3HaxeHHoro ABHanpegnpZTwIm OXAHOiR 1roBapHBaoujeic H CTOpOHbI Ha TeppH-

TOPH gpyroii )joroBapHBaioueHicq CTOpOHbI, CTOpoHa, Ha TeppHTOpH KOTOpOi

HMeJIo MeCTO 3TO npoHCLUeCTBHe, 9oJDCKHa HemeMneUio H3BeCTrTb o6 3TOM xgpyryio

CTopoHy H Oji>KHa nipHRTb Heo6xogHMbie mepbi gnm pacciegoBaHHa HpH'1

3TOrO npoHciLeCTBHR, oHa3aTb Tpe6ymOHotIyc5 nomoMUb mmH1am 3KHnaXa H nacca-

>CHpam H o6ecne'mTm coxpaHaocrm B03WIUIHOro cyHa, rIoqrbi, 6arawa H rpy30B,

HaxogmwixcR Ha 6opTy.

2. CTOpOHa, Begyuaa3i pacciegoBaHme npoHcuTeCTBHH, o6A3aHa Wm4bopympo-

BaTb gpyryIo CTOpOHy 0 ero pe3yJmiTaTax. CTopoHa, IOTOpOi npaHane>cwr B03-

gyimHoe cyguo, 6yger HmeT rpaBo Ha3Ha'IHTb Ha61nogaTenei, KOTopble moryT

IIpHCyTCTBOBaTh ripH paccMoTpeHH ripoHciuCCTBHH.

Cmamb.q 18

1. Bo3Aymoe Cy9HO Ha3Haiemoro ABHanpegnpHHTHq OAHOA AOrOBapH-

BamigericH CTOpOHbi ripH rIojeTax Ha TeppHTopHH gpyroiR aoroBapHBaioIueic5i

CTOpOHbi 6yeT nOgWHHHTbC31 3aKoHam H npamBnam aTOrt aOrOBapHBaiouIecq
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and exit and shall follow the route and corridor prescribed by that Party for
flights through its territory.

(2) The aircraft of the designated airline of each Contracting Party shall
bear its nationality and registration marks as prescribed for international naviga-
tion, and shall carry its certificate of registration, certificate of airworthiness,
journey log book, radio station licence, a list of crew members, a list of passengers
and a manifest of cargo and mails on board. The crew members shall each
possess a valid licence and certificate of competency, issued or rendered valid
by the Contracting Party to whom they belong.

(3) Each Contracting Party shall recognise the above-named documents
issued or rendered valid by the other Contracting Party.

Article 19

Both Contracting Parties agree that the liability for the carriage of pas-
sengers, baggage and cargo on the agreed services shall be as provided in the
Convention for the Unification of Certain Rules relating to International Carriage
by Air signed on October 12, 1929,1 at Warsaw, and as revised by the Hague
Protocol of September 28, 1955.2 The liability of the designated airline of one
Contracting Party in respect of any damage caused by its aircraft to a third
Party in the territory of the other Contracting Party shall be governed by the
laws of the other Contracting Party.

Article 20

In the event of the conclusion of a Multilateral Convention or agreement
concerning air transportation to which both the Contracting Parties adhere, this
Agreement shall be modified to conform with the provisions of such Convention
or Agreement.

Article 21

Each Contracting Party may, at any time, give notice to the other Con-
tracting Party of its desire to terminate this Agreement. This Agreement shall
terminate six months after the date of receipt of the notice by the other
Contracting Party unless the notice is withdrawn by agreement before the
expiration of this period.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXXXVII, p. 11; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in General Indexes Nos. 6 to 9, as well as in Cumulative Index No. 3
of the United Nations Treaty Series.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 478, p. 371.
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CTopom, ycTaHaBnHBaiogeAi nyHiTbi BXOg~a H BbIOX~a H 6ygeT ciegoBaTb 0no

Mapiupyy H KOppi AOpy, HpegJrmcaHmoMy 3TO CT0pOHOA gm IOfleTOB mepe3 ee

TeppHTOpHIo.

2. Bo3gyumxme cyga Ha3HaqeHHoro ABHanpe)rnprmsTI xawofi AorOBapH-

BmieA¢cH CTopoHLI JgojiHHbI aMerb ori03HaBaTeJlbHbIe 3HaFI rocygapcrBa x
permcTpagHOHHmie 3HaKH, yCTaHoBjieHHiiie g1 Me>KixyHap0IHbIX flOJIeTOB H y)gOCTo-

BepeHe 0 perHcrpaivm, ygocToBepemie o rogHOCTH x nojieTaM, 6OpTOBOi >fWypHa$I,

pa3pemerme Ha paAHOyCTaHOBRy, noJeTHbir JiiCT, Hacca>wHpciyIo Bero0M0CTb H

rpy30BOf H IHoITOBbIrl maHHDecTbI. LIjieHbi 3CHiaHa, Ka*(IbIir, J0JD*KHbl HmeTb

AeriCTByOiIHe cBHeTenbCTBa, BMIaHHbIe Him plH3HaHHbIe IOgIbIMH aOrOBapH-

BaIoIneicH CTopoHOiR, K MOTOpOii oHi nppHae>KaT.

3. Kam aI H3 .]AorOBapxBaoIujmI4xci CTOpOH 6yger rpKl3HaBaTb )geicTBHTeJIL-

HbImH BbimeilepexiHcJIeubie AoKymeHTbi, BbIgaHHbIe HJAR flpH3HaBaembIe XAeACTBH-
TenJbHIMuH XApyrorl AoroBapK aiougeflcq CTpoHoi.

CmambA 19

06e .aoroBapHBaiouHeci CTOpOHbI cornlaClbI C TeM, tro OTBeTCTBeHHOCTb 3a

nepeBo3xy HaccamHpoB, 6araHwa H rPY30B Ha g0OB0pHbIX aBHanImHHx 6yger
onpegesnbca KaK KoHBemBiei xm yHH43HKaItHM HeKoT0pbI fpaBHJ, OTHOCH1-

laXCa K mewcymapogroi B03gyIMHO nepeBo3Re, iogumcamoil 12 oicrm6pi

1929 rola B BapmaBe, TaK H JPaarcm IpOTOXOJIOM OT 28 ceH~rr6pq 1955 roga.
OTBeTCTBeHHOCTr Ha3HareHmoro ABmanpegnp rrI ogHoii )joroBapHBaIoljgeflcI

CTopomI B oTHOIIeHHM mio6oro yiiep6a, npHxHeHHoro ero B03AYUIHbIM CyHOM

TpeTbeii CTopoHe Ha TeppHTopHH gpyrofi jIoroBapHBaio0ieicq CTopouul, gonmaa
onpeJenqmCa 3aKOHaMH Apyroi )orOBapIBaIOIIeicni CTopoHbI.

CmambA 20

B cjiy'iae 3amuoxermm mHorocropoHHei KoHIeHmgm Hm CorimmeHRiv,

caiotuJerocH B03o)AUIHbIX nepeBo3oK, K K0TOpBIM o6e AI oroBapHBaIxttIHec5 CTo-

p0HLI npiHcoe~-mTcR, HaCTou.ee CornamueHe 6ygeT H3meeHo B COOTBeTCTBHH C

noeio>ceuagqu Taorl KoHBemm m Coriawuemi-.

Cmamb.g 21

Kawgc~a i H3 1OroBapHiBaiouixci CTOPOH MOeT B u06oe BpeMI 3=aBITh

Apyrofl joroBapHBaiolqeicq CTOpoHe 0 cBoem menaii pacroprHyT HacToquxee

Cornameme. Hacromtgee CornameHme rIpexpaTHT CBoe xgeficTBHe qepe3 6 MecgeB
nocue IoiyxieHH 3a$BJIeHHH gpyroi LoroBapHBaiigeicR CTOpOHbI, ecum TaKoe
3aBJIeme He 6yXgeT OT03BaH0 10 0r0B0peHHoCTH gO HcTexieHHH 3TO0 cpoma.

N- 7297



180 United Nations - Treaty Series 1964

Article 22

(1) The Annex to this Agreement shall be deemed to be part of the
Agreement and all references to the Agreement shall include references to the
Annex, except where otherwise expressly provided.

(2) This Agreement comes into force on the day it is signed.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly autho-
rised thereto by their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE this 7th day of October, 1963 in duplicate at Karachi in the English
and Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of Pakistan:

Hameeduddin AHMED

For the Government
of the Union of Soviet
Socialist Republics:

E. LOGINOV

ANNEX

SPECIFIED ROUTES OF AGREED SERVICES

(A) Route to be operated in both directions by the designated airline of Pakistan

From

A point in Pakistan

Intermediate Points

Moscow

Points Beyond

Kabul or an Inter- Four points in Eu-
mediate Point. rope including

London.

(B) Route to be operated in both directions by the designated airline of the Union
of Soviet Socialist Republics:

From

1. Moscow/Tashkent

2. Moscow/Tashkent

To

Karachi

Karachi

Intermediate Points

Kabul or an Interme-
diate Point.

-do--

Points Beyond

New Delhi

Colombo, Rangoon,
Jakarta.

(C) A designated airline may, if it so desires, omit one or more of the points on the
specified routes provided that the specified points in Pakistan and U.S.S.R. shall not be
so omitted.
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Cmamba 22

1. 1-pnnowxemue K HacTomgeMy Corjiamemuo JOJflHO paccMaTpHBaTbc I aK
qacTL Hacoxuero Coriiamemoi K Bce CCIJIH Ha CoriiaJneme g0JoKHbI Bmxic aTb

H CCbIJMH Ha lIpHnoI eaHHe, aa RCHcUO TIeHHeM TeX cJiyqaeB, xorga 3ro oco6o orOBO-

peHo.

2. Hacrotnlee Cornamerme BcTyrmT B caJIy B eHm ero noncam5.

B aOKA3ATEJIbCTBO BbIIUEH3JIOAKEHHOYO mtmenogmcaBmec,
gOJD*ICbIM o6pa3OM Ha TO ynojrIHoMoxeHHbie COOTBeTCTBeHHO CBOHMH IpaBIHTeJICT-
BaMH, 0io-Icaim HacToquee Cornauneime.

COBEPIEHO 7-ro gHi oIXTH6pa mecm.a 1963 roga B r. Kapaqm B ,ByX
3K3eMliIZpaX Ha PYCCKOM H ai-rJmcioM 31lKlax, rIpH'ieM o6a TeKcTra ImeKT
O xHHaKOByIO CHJly.

3a fIpaBTrejibcrBo 3a flpaBrenwC-rBo
Coo3a CoBeTcKHx Coiamcrwqecimtx IaKcraHa:

Pecny6mm:

E. JIOFHHOB Hameeduddin AHMED

HPI4JIO)KEHHE

YCTAHOBJIEHHbIE MAPIIIPYTbI qIOrOBOPHbIX ABHAJIHHIHIT

1. MapunpyT, KoTopbIfl 6ygeT 3Kc1InyaTnpOBaTbci B O60ux HanpaBnieHmHx
Ha3HaqeHHbiM AinanpegnpKRTeM IlaKcaa:

13 B Hpomewcymounue nyiiKmu IZyU<mU 3a npeaeAaau

flymcTa B 1-IaxccTale MocKBy Ka6yn Htm gpyroR ripo- qerbxpe nymcra B
Me>KyTOnlHbIii ryHI<T EBpone, BKTIIO-

'iaR JIoHAOH

2. Mapmpyr, OTOpbifl 6ygeT CurIyaTHpOBaTi6cH B o60Hx HanpaBjeIHHHX
HmHa1HHimM ABmanpegxrpHremeM Coo3a COBeTcKcx CoIgIiaimcrnqecKix Pecny-
6imm:

13 B Hpomeaicymounue nymKrm IyWUmb 3a npeaeAaiu

1. MocKBb TauKeHa Kapaxm Ka6yu nm gpyroi npo-Hio ,IIlejm
MemyTo'IHbi nymar

2. MOC-BI TauineHrra Kapaim Tome Kojiom6o, Pau'yH,
j1>IcaKapTa

3. Ha3HaqeHmoe ABHaupegnprmme mO>KeT, 11o CBOeMy wejiaHmo, flpoflycKamb
ogm Him 6ouee nyHKTOB ycTaHOBJIeHHOrO mapmpyra flpH ycJIOBHH, qTO corJiacoBaH-
Hbe nyHI<TI B HaRHcrae H B CCCP riponycKaTLcR He 6ygyT.

NO 7297
Vol 499-13
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7297. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT PAKISTA-
NAIS ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RP,-
PUBLIQUES SOCIALISTES SOVIRTIQUES RELATIF AUX
SERVICES A1RIENS. SIGNR A KARACHI, LE 7 OCTOBRE
1963

Le Gouvernement pakistanais et le Gouvernement de l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques, appel6s ci-apr~s les Parties contractantes, d~sireux
de conclure un accord en vue d'6tablir des services a6riens entre les territoires
des deux pays et au-delh,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Aux fins du present Accord et sauf indication contraire du contexte:

1. L'expression i autorit~s a6ronautiques # s'entend, en ce qui concerne le
Pakistan, du Directeur g6n6ral de l'aviation civile et de toute personne ou de
tout organisme habilit6s h remplir les fonctions actuellement exerc6es par ledit
Directeur g6nral et, en ce qui concerne le Gouvernement de l'Union des
R~publiques socialistes sovi&iques, du Directeur g6n6ral de l'aviation civile au
Conseil des Ministres de 'URSS et de toute personne ou de tout organisme
habilit~s h remplir les fonctions actuellement exerc~es par ledit Directeur g6n6ral;

2. Le terme ( territoire # a le sens que lui donne la troisime 6dition du
document Doc 7300/3, de 'OACI, dat6 de 1963 et intitul6 ( Convention relative
Sl'aviation civile internationale # et conservera ce sens h moins qu'il y soit

apport6 ult~rieurement une modification accept6e par le Pakistan;

3. L'expression #service a6rien > s'entend de tout service arien r6gulier
assur6 par des a6ronefs destin6s au transport public de passagers, de courrier
ou de marchandises;

4. L'expression ((service a6rien international> s'entend d'un service a6rien
qui traverse l'espace a6rien de deux ou de plusieurs tats;

5. L'expression ( escale non commerciale# s'entend d'une escale ayant un
objet autre que celui d'embarquer ou de d6barquer des passagers, des mar-
chandises ou du courrier;

1 Entr6 en vigueur le 7 octobre 1963, d~s la signature, conform6ment au paragraphe 2 de
I'article 22.



1964 Nations Unies - Recuei des Traitds 183

6. L'expression # entreprise d6sign~e s) s'entend, pour le Pakistan, de la
( Pakistan International Airlines Corporation # (PIA) et, pour I'URSS, de la
Direction g~n~rale de l'aviation civile au Conseil des Ministres de 'URSS
(A6roflotte);

7. Le terme <(capacit s), appliqu6 h un a~ronef, s'entend de la charge
payante de l'a~ronef sur une route ou une section de route donn~e; appliqu6
h un (i service convenu #, il s'entend de la capacit6 des a~ronefs affect~s h ce
service, multipli~e par la fr~quence des vols effectu~s par ces aronefs durant
une p6riode et sur une route ou une section de route donn6es.

Article 2

Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie les droits 6nonc6s dans
le present Accord en vue d'6tablir les services a6riens prevus dans l'Accord sur
les routes indiqu~es dans la section pertinente de son annexe (ci-apr~s respective-
ment d6nomm6s (i les services convenus ) et # les routes indiqu~es )).

Article 3

Les a6ronefs de l'entreprise d6sign6e par chacune des Parties contractantes
auront le droit, au cours de l'exploitation d'un service convenu :

1. De faire escale sur le territoire de l'autre Partie h des fins non commerciales,
ainsi qu'il est sp~cifi6 au paragraphe 1 de l'article 18,

2. Sous r6serve des dispositions de l'article 6, de faire escale sur ledit territoire
aux points indiqu6s dans l'Annexe au present Accord pour charger et d6-
charger, en trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier.

Article 4

1. Pour 'exploitation des services convenus, le Gouvernement pakistanais
d6signe la # Pakistan International Airlines Corporation ) (ci-apr~s d6nomm~e
PIA) et le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques
d~signe la Direction g~n~rale de l'aviation civile au Conseil des Ministres de
I'URSS (ci-apr~s d6nomm6e Aroflotte).

2. Les services convenus seront inaugur~s 30 jours au plus t6t apr~s la
date h laquelle les autorit~s aronautiques d'une Partie contractante auront
notifi6 h celles de l'autre Partie leur intention de les mettre en exploitation.

Article 5

Chaque Partie contractante se reserve le droit de suspendre ou de retirer
les droits 6nonc6s h l'article 3 du pr6sent Accord si elle n'a pas la certitude
qu'une part importante de la propri~t6 et le contr6le effectif de l'entreprise
d~sign~e par rautre Partie sont entre les mains de ressortissants de cette autre
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Partie ou si l'entreprise d6sign6e par cette autre Partie ne se conforme pas aux
lois et r~glements de la Partie contractante qui accorde les droits ou manque,
de toute autre mani~re, h conformer son exploitation aux conditions prescrites
dans le present Accord; il ne sera fait usage de cette facult6 qu'apr6s consultation
de l'autre Partie contractante, h moins qu'une suspension immediate ne soit jug~e
n6cessaire pour des motifs de s6curit6.

Article 6

1. L'entreprise d6sign6e par chaque Partie contractante bfn6ficiera de droits
6gaux et 6quitables pour l'exploitation des services convenus.

2. Initialement, les services ariens h exploiter et leur capacit6 seront
convenus entre les autorit~s a6ronautiques des deux Parties contractantes; toutes
modifications ult~rieures seront arr~t6es d'un commun accord par ces autoritfs.

3. L'exploitation des services convenus aura pour but essentiel de fournir
une capacit6 correspondant aux exigences du trafic direct entre les deux Parties
contractantes. L'entreprise dfsignfe par une Partie contractante aura le droit
d'embarquer ou de dfbarquer, en trafic international, des passagers, des mar-
chandises ou du courrier h destination ou en provenance de pays tiers, en des
points situ6s sur le territoire de 1'autre Partie contractante et indiqu6s A l'annexe,
ce droit devant &re exerc6 compte tenu des principes g6n6raux de d6veloppe-
ment ordonn6 des services a6riens et du principe g6n6ral selon lequel la capacit6
doit 6tre proportionn6e :

i) Aux exigences du trafic entre le pays d'origine et le pays de destination;
ii) Aux exigences d'une exploitation 6conomique des services convenus; et

iii) Aux exigences du trafic dans les pays desservis par les services convenus.

Article 7

Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante feront en sorte
que ses entreprises d6sign6es communiqueront aux autorit6s a6ronautiques de
l'autre Partie des exemplaires des tarifs et des horaires ainsi que de toutes
modifications y apport6es et tous autres renseignements n6cessaires concernant
l'exploitation des services convenus, notamment ceux qui auront trait h la
capacit6 offerte sur chacune des routes indiqu6es, et tous autres 616ments d'in-
formation dont ces autorit6s auront besoin pour s'assurer que les stipulations
du present Accord sont dfiment respect6es.

Article 8

1. Les tarifs qu'appliqueront les entreprises d~sign6es par chacune des
Parties contractantes pour le trafic transport6 h destination ou en provenance
du territoire de l'autre Partie seront fix6s h des taux raisonnables, compte dfiment
tenu de tous les 616ments d'appr6ciation pertinents, notamment des frais d'ex-
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ploitation, de la r~alisation d'un b~n6fice normal et des tarifs appliques par
d'autres entreprises ariennes.

2. Les tarifs mentionn6s au paragraphe 1 du present article devront tre
fixes d'un commun accord par les entreprises d~sign~es par les deux Parties
contractantes, compte tenu des tarifs appliques par les autres entreprises exploi-
tant tout ou partie de la m~me route.

3. Les tarifs ainsi convenus devront 6tre soumis h l'approbation des autorit~s
aronautiques des deux Parties contractantes trente (30) jours au moins avant
la date envisag6e pour leur entree en vigueur; dans des cas sp6ciaux, ce d6lai
pourra 6tre r6duit, sous r6serve de l'accord desdites autorit~s.

4. Si les entreprises d6sign6es ne parviennent pas h s'entendre au sujet d'un
de ces tarifs ou si, pour une raison quelconque un tarif ne peut 6tre fix6 con-
form~ment au paragraphe 2 du present article ou encore si, au cours des 15 pre-
miers jours de la p6riode de 30 jours vis6e au paragraphe 3 une entreprise
d~sign~e fait savoir h l'autre qu'elle n'approuve pas un tarif fix6 conform~ment
au paragraphe 2, les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes
s'efforceront de fixer le tarif par voie d'accord entre elles.

5. Si les autorit~s a6ronautiques ne parviennent pas h s'entendre au sujet
de l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 3
du present article, ou de la fixation d'un tarif en application du paragraphe 4,
le diff6rend sera soumis aux deux Parties contractantes.

6. Sous reserve du paragraphe 3 du pr6sent article, aucun tarif ne pourra
entrer en vigueur si les autorit~s a6ronautiques de l'une ou l'autre Partie con-
tractante lui refusent leur approbation.

7. Les tarifs qui auront 6t6 fixes conform~ment au present article resteront
en vigueur jusqu'h ce que de nouveaux tarifs aient &6 fixes de la mrme mani~re.

Article 9

1. Les questions commerciales relatives aux services convenus devront faire
l'objet d'un accord distinct entre la PIA et l'A6roflotte, qui sera soumis, s'il
y a lieu, h l'approbation des autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes.

2. Cet accord commercial portera, entre autres, sur les questions vis~es aux
articles 6 et 8 du present Accord ainsi que sur d'autres questions de coop6ration
commerciale, notamment 1'entretien des a6ronefs au sol, les comptes financiers,
les arrangements relatifs t l'acheminement du trafic et les modalit6s de vente
des titres de transport.

3. L'accord commercial pr~voira aussi l'6change de statistiques relatives
au trafic achemin6 par les services convenus; ces statistiques seront 6galement
communiqu~es sur leur demande aux autorit6s a6ronautiques des Parties con-
tractantes.
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Article 10

1. Le carburant d'aviation, les lubrifiants, pices de rechange et autres
6quipements et materiel introduits sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes par l'entreprise d~sign6e par l'autre Partie, et destin6s uniquement
aux operations de cette entreprise, seront exempts de droits de douane, taxes
et autres droits et seront gard6s en d6p6t de douane jusqu'h leur r~exportation
sous la surveillance des autorit~s douani~res.

2. Les a6ronefs de l'entreprise d6sign6e par l'une des Parties contractantes
affect~s aux services convenus, ainsi que les approvisionnements en carburant
d'aviation et lubrifiants, pi~ces de rechange, materiel et provisions de bord
demeurant h bord, seront exempts de droits de douane, frais d'inspection ou
autres droits ou taxes, meme s'ils sont utilis6s par lesdits a6ronefs au cours de
vols au-dessus du territoire de l'autre Partie, h condition de ne pas etre c6d~s
h des tiers sur ce territoire.

3. Chaque Partie contractante devra assurer la fourniture h un prix raison-
nable ou faciliter l'importation sur son territoire, de carburant d'aviation et de
lubrifiants dont le degr6 d'octane, la qualit6 et les caract6ristiques correspondent
aux besoins de l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie.

Article 11

1. Dans un esprit d'6troite cooperation, les autorit6s a6ronautiques des deux
Parties contractantes se consulteront de temps h autre en vue d'assurer le respect
des principes et l'application des dispositions du present Accord.

2. Chaque Partie contractante pourra, h tout moment, demander que des
consultations aient lieu avec l'autre Partie en vue d'apporter au present Accord
toute modification qui lui paraitrait souhaitable. Ces consultations commenceront
dans les 60 jours de la date de la demande. Toute modification du present
Accord convenue h la suite de ces consultations devra 6tre approuv~e par chacune
des Parties contractantes conform6ment h sa 16gislation et prendra effet h la date
de l'change de notes diplomatiques indiquant cette approbation. Si la modi-
fication a trait h l'annexe ou h une entente portant sur une question li6e h l'annexe,
les consultations auront lieu entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties
contractantes. Lorsque ces autorit6s conviendront d'une nouvelle annexe ou
d'une annexe revis6e, leurs recommandations en la matire prendront effet une
fois confirm6es par un 6change de notes diplomatiques.

Article 12

Tout diff6rend quant h l'interpr~tation ou h l'application du pr6sent Accord
ou de son annexe sera r6g16 par voie de n6gociations directes entre les entreprises
d6sign6es, faute de quoi il sera r6gl6 par voie de n6gociations entre les autorit6s
a6ronautiques. Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas non plus h un
r~glement, la question sera soumise h la d6cision des deux Parties contractantes.
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Article 13

1. Chaque Partie contractante accorde h l'entreprise d~sign6e par l'autre
Partie le droit d'avoir sur son territoire le personnel technique, commercial et
d'exploitation n~cessaire h la bonne marche des services convenus. Les Parties
contractantes s'efforceront, sur la base de la r~ciprocit6, d'6tablir des conditions
qui permettent au personnel pr~cit6 et h ses assistants de s'acquitter sans entrave
de leur tiche.

2. Le personnel vis6 dans le present article ainsi que les 6quipages des
a~ronefs des entreprises d6sign6es par les Parties contractantes devront ftre
ressortissants desdites Parties contractantes.

Article 14

1. Tous les comptes de l'entreprise d6sign6e par chacune des Parties
contractantes seront r~gl 6 s conform6ment h l'Accord commercial du 27 juin 1956
entre le Gouvernement de la R~publique islamique du Pakistan et le Gouverne-
ment de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques.

2. Les entreprises d~sign~es auront le droit de transf6rer librement les
sommes qui leur seront dues aux termes de l'Accord commercial pr6cit6 et
d'utiliser ces sommes pour acheter des marchandises ou pour r~gler leurs frais
d'exploitation.

3. Les recettes de l'entreprise d6sign6e par une Partie contractante seront
exon6r6es d'imp6ts sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 15

1. Les taxes qu'une Partie contractante pourra imposer ou laisser imposer
Sl'entreprise d~sign~e par l'autre Partie pour 'utilisation des a~roports et autres

installations et services devront &tre conformes aux bar~mes de cette autre Partie.

2. Pour assurer la s6curit6 des vols sur les services convenus, les autorit~s
aronautiques d'une Partie contractante mettront h la disposition des a~ronefs
de l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie toutes les aides h la navigation, ainsi
que tous les services de balisage lumineux, de m~t~orologie, de t~l6communica-
tions et autres, n~cessaires h la s~curit6 des vols; elles fourniront 6galement aux
autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie les renseignements voulus sur tous ces
services, ainsi que sur les a6rodromes principaux et a6rodromes de d6gagement
oti les atterrissages pourront 6tre effectu6s et sur la route ou le couloir a6rien
h suivre au-dessus du territoire de la premiere Partie.

3. Les questions touchant la s6curit6 des vols et la responsabilit6 des Parties
contractantes en ce qui concerne l'ex6cution des vols seront convenues et con-
firm6es au moyen d'un 6change de lettres entre les autorit6s a~ronautiques des
deux Parties contractantes.
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Article 16

1. Les lois et r~glements r~gissant sur le territoire d'une Partie contractante
l'entr6e ou la sortie des passagers, des 6quipages ou des marchandises, en par-
ticulier les r~glements relatifs aux formalit~s de passeports, de douane, de
change, de sant6 et de quarantaine, seront applicables, lors de l'entr~e sur le
territoire de cette Partie contractante ou de la sortie, aux passagers, 6quipages
ou marchandises des a6ronefs de l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, des visas,
d'une validit6 de six mois au moins, seront accordfs aux 6quipages et autres
employ6s des entreprises, h concurrence de 80 personnes au total pour chaque
entreprise. Pendant la dur6e de leur validit6, ces visas autoriseront le d~tenteur
b effectuer un nombre illimit6 de vols h destination ou en provenance du territoire
de 'autre Partie contractante.

3. Les 6quipages affect~s aux services indiqu~s pourront passer la nuit aux
points d'atterrissage, h condition de repartir par l'a6ronef qui les aura amends
ou par le vol r~gulier suivant. Dans ce cas, les 6quipages auront toute libert6
de mouvement dans la ville oii est situ6 le point d'atterrissage.

4. Les Parties contractantes se communiqueront copie des lois et r~glements
visas dans le pr6sent article.

Article 17

1. En cas d'atterrissage forc6 ou autre accident survenant h un a~ronef de
l'entreprise d~sign~e par l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre
Partie, la Partie sur le territoire de laquelle l'incident aura eu lieu en informera
imm~diatement l'autre Partie et entreprendra d'enqu~ter sur les causes de
l'accident, de fournir l'assistance n~cessaire 4 l'6quipage et aux passagers et
d'assurer la garde de l'a6ronef, du courrier, des bagages et des marchandises
se trouvant h bord.

2. La Partie qui m~nera 1'enqu~te sur l'accident devra en communiquer
les r~sultats k l'autre Partie. La Partie h laquelle appartient l'a6ronef aura le
droit de dsigner des observateurs qui pourront assister h l'enquete.

Article 18

1. Les a~ronefs de l'entreprise d6sign6e par une Partie contractante devront,
au-dessus du territoire de l'autre Partie, se conformer aux lois et r~glements
de ladite Partie concernant les points d'entr~e et de sortie et suivre la route et
le couloir arien prescrits par cette Partie pour le survol de son territoire.

2. Les aronefs de l'entreprise d~sign6e par chacune des Parties con-
tractantes devront porter les marques de nationalit6 et d'immatriculation
prescrites pour la navigation internationale et avoir h leur bord leur certificat
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d'immatriculation, leur certificat de navigabilit6, leur livre de bord, la licence
de la station radio de bord, la liste des membres de l'6quipage, la liste des
passagers et un manifeste des marchandises et du courrier se trouvant k bord.
Chaque membre de l'6quipage devra 8tre porteur d'une licence et d'un brevet
d'aptitude valables, d~livr~s ou valid~s par la Partie contractante dont il est
ressortissant.

3. Chaque Partie contractante reconnaitra comme valables les documents
ci-dessus, d~livr~s ou valid~s par l'autre Partie.

Article 19

Les deux Parties contractantes conviennent que la responsabilit6 h raison
du transport de passagers, de bagages et de marchandises sur les services
convenus est celle qui est d~finie dans la Convention pour l'unification de
certaines r~gles relatives au transport a~rien international, sign~e ii Varsovie le
12 octobre 19291 et modifi~e par le Protocole de La Haye du 28 septembre 19552.
La responsabilit6 de l'entreprise d6sign6e par une Partie contractante h raison
de dommages causes par un de ses a~ronefs h des tiers sur le territoire de l'autre
Partie sera r~gie par les lois de cette autre Partie.

Article 20

Au cas ohi seraient conclus, en mati~re de transports ariens, une convention
ou un accord multilat6ral auxquels adh6reraient les Parties contractantes, le
pr6sent Accord sera rendu conforme aux dispositions de ladite convention ou
dudit accord.

Article 21

Chaque Partie contractante pourra, h tout moment, notifier k l'autre Partie
son intention de mettre fin au pr6sent Accord. Le present Accord prendra fin
six mois apr~s la date h laquelle l'autre Partie aura requ la notification, h moins
que celle-ci ne soit retiree d'un commun accord avant 'expiration de ce d~lai.

Article 22

1. L'annexe au pr6sent Accord sera consid6r6e comme faisant partie int6-
grante de l'Accord et toute mention de l'Accord visera 6galement 'Annexe, sauf
disposition contraire expresse.

2. Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

1 Soci&t6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. CXXXVII, p. 11; pour tous faits ult6rieurs
intressant cette Convention, voir les r~frences donn~es dans les Index g~nraux nos 6 A 9, ainsi que
l'Index cumulatif no 3 des Nations Unies, Recueji des Traitds.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 478, p. 371.
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EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires soussign6s, h ce dfiment habilit~s par
leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT en double exemplaire, en langues anglaise et russe, h Karachi, le 7 oc-
tobre 1963, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
pakistanais :

Hameeduddin AHMED

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques

socialistes sovidtiques:

E. LOGUINOV

ANNEXE

ROUTES INDIQUJES ET SERVICES CONVENUS

A. Routes qui seront exploit~es, dans les deux sens, par l'entreprise d~sign~e par le
Pakistan :

Point
de

ddpart

Un point en territoire
pakistanais

Point
de

destination

Moscou

Points
intermidiaires

Kaboul ou un autre
point interm~diaire

Points
au-delh

Quatre points en Eu-
rope, y compris
Londres

B. Routes qui seront exploit~es, dans les deux sens, par l'entreprise d~sign~e par
l'Union des R~publiques socialistes sovietiques :

Point
de

ddpart

1. Moscou/Tachkent

2. Moscou/Tachkent

Point
de

destination

Karachi

Karachi

Points
intermddiaires

Kaboul ou un autr
point interm~diair(

ditto

Points
au-deli

New Delhi

Colombo, Rangoon,
Djakarta

C. L'entreprise d~sign~e pourra, si elle le desire, supprimer une ou plusieurs escales
sur la route indiqu~e a condition que les escales prvues au Pakistan et en URSS ne
soient pas omises.
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No. 7298. EXCHANGE OF NOTES No 7298. ]CHANGE DE NOTES
CONSTITUTING AN AGREE- CONSTITUANT UN ACCORD'
MENT' BETWEEN THE GOV- ENTRE LE GOUVERNEMENT
ERNMENT OF FRANCE AND FRANQAIS ET LE GOUVERNE-
THE GOVERNMENT OF NEW MENT NteO-ZPLANDAIS RE-
ZEALAND RELATING TO THE LATIF A L'EXPLOITATION
OPERATION OF AIR SERVICES DES SERVICES ALRIENS EN-
BETWEEN NOUMEA AND TRE NOUM1tA ET AUCKLAND.
AUCKLAND. WELLINGTON, WELLINGTON, 27 FIeVRIER
27 FEBRUARY 1964 1964

I
AMBASSADE DE FRANCE EN NOUVELLE ZALANDE

Monsieur le Premier Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer aux conversations qui ont r6cemment eu lieu

entre les repr6sentants de nos deux gouvernements au sujet de l'exploitation
des Services adriens entre la Nouvelle-Cal~donie et la Nouvelle-Z61ande.

A la suite de ces conversations, j'ai l'honneur, au nom du Gouvernement
franqais, de proposer la conclusion d'un accord entre nos deux gouvernements
selon les dispositions suivantes :

1. a) Le Gouvernement frangais accorde au Gouvernement n6o-z~landais le droit
d'habiliter la compagnie a6rienne que celui-ci d6signera, savoir, la Tasman Empire
Airways Limited (T.E.A.L.), exploiter un service hebdomadaire aller et retour entre
Auckland et Noum~a.

b) Le Gouvernement n~o-z6landais accorde au Gouvernement frangais le droit
d'habiliter la compagnie a6rienne que celui-ci d~signera, a savoir, l'Union des Transports
Afriens (U.T.A.), a exploiter un service hebdomadaire aller et retour entre Noum6a
et Auckland.

2. Le Gouvernement frangais s'engage A ce que la compagnie d6sign6e par lui
n'exerce pas, pendant la p6riode d'application de l'accord, les droits de trafic pr~vus
au paragraphe 1 a). En contrepartie, le Gouvernement n6o-z6landais donne son agr~ment
pour que les operations au sol des appareils de la compagnie n6o-z6landaise Noum6a
soient confi6es a I'U.T.A., en consideration notamment du fait que cette compagnie avait
fait assurer ses op6rations en Nouvelle-Z61ande par la T.E.A.L. Le Gouvernement
n6o-z6landais est d'accord 6galement pour que l'Agence g6n6rale de la compagnie n6o-
z6landaise en Nouvelle-Cal6donie soit confi6e h une Soci&6t franqaise, 'U.T.A. 6tant
dispos6e i accepter cette mission si celle-ci lui 6tait offerte.

3. Les dispositions du pr6sent accord seront applicables pour une priode initiale
prenant fin le 1e r mars 1965. Elles demeureront en vigueur apr~s cette date, sauf la
facult6 pour chacune des parties contractantes de d~noncer ledit accord, en tenant
inform6e par 6crit rautre partie contractante de son intention avec un pr6avis de quatre-
vingt-dix jours.

' Came into force on 27 February 1964 by 1 Entr6 en vigueur le 27 f6vrier 1964 par
the exchange of the said notes. l'6change desdites notes.
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4. Les gouvernements frangais et n~o-z~landais, en concluant le present accord,
prennent acte de l'entente intervenue le 21 f~vrier 1964 entre les compagnies U.T.A.
et T.E.A.L., pr~voyant en particulier qu'en ce qui concerne la capacit6 disponible sur
les appareils de la T.E.A.L., la compagnie frangaise b~n~ficiera du maximum de facilit6
pour la vente des billets et qu'un personnel de cabine ayant une connaissance suffisante
de la langue frangaise sera plac6 bord de chaque appareil.

Si le Gouvernement n~o-z6landais est pr&t donner son accord aux dispo-
sitions qui precedent, j'ai l'honneur de suggrer que la pr6sente note et que
votre r~ponse sur un texte identique vaillent accord entre les deux gouverne-
ments, qui prendra effet h la date de ladite r6ponse.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Premier Ministre, les assurances de ma
tr~s haute consideration.

A Wellington, le 27 f~vrier 1964
Main SICE

Charg6 d'Affaires de France

Le Tr~s Honorable Monsieur K. Holyoake
Premier Ministre et Ministre des Affaires Ext~rieures

de Nouvelle-Z6lande
Wellington

[TRANSLATION - TRADUCTION]

EMBASSY OF FRANCE IN NEW ZEALAND

Wellington, 27 February 1964
Mr. Prime Minister,

I have the honour to refer to the conversations which recently took place
between the representatives of our two Governments concerning the operation
of air services between New Caledonia and New Zealand.

Following these conversations, I have the honour to propose, on behalf
of the French Government, the conclusion of an Agreement in the following
terms

[See note II]

If the Government of New Zealand is prepared to accept the foregoing
provisions, I have the honour to suggest that this note and your reply embodying
the same text shall constitute an Agreement between the two Governments,
with effect from the date of the said reply.

Accept, Sir, etc.
Alain SIcE

Charg6 d'Affaires of France
Right Hon. K. Holyoake
Prime Minister and Minister of External Affairs

of New Zealand
Wellington
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II

OFFICE OF THE MINISTER OF EXTERNAL AFFAIRS

WELLINGTON

27 February 1964
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of today's date
proposing an agreement between our two Governments in the following terms:

1. (a) The Government of France grants to the Government of New Zealand the
right to enable its designated airline, namely, Tasman Empire Airways Limited
(T.E.A.L.), to operate a weekly return service between Auckland and Noumea.

(b) The Government of New Zealand grants to the Government of France the right
to enable its designated airline, namely, the Union des Transports A6riens (U.T.A.),
to operate a weekly return service between Noumea and Auckland.

2. The Government of France undertakes that the designated airline of France will
not, during the continuance of this Agreement, exercise the traffic right granted by para-
graph 1 (a). For its part, the New Zealand Government agrees that the ground handling
of the aircraft of the New Zealand designated airline in Noumea shall be entrusted to
U.T.A., in consideration particularly of the fact that U.T.A. has had its ground handling
performed in New Zealand by T.E.A.L. The New Zealand Government also agrees
that the general agency for the New Zealand designated airline in New Caledonia shall
be entrusted to a French firm, U.T.A. being prepared to accept this function if it were
offered to it.

3. The present agreement shall continue in force for an initial period ending on
1 March 1965. It shall remain in force after that date subject to the right of each con-
tracting party to terminate it upon giving ninety days' notice in writing of its intention to
the other Government.

4. The French and New Zealand Governments, in concluding the present agree-
ment, take note of the agreement reached on 21 February 1964 between the companies
U.T.A. and T.E.A.L. which provides, in particular, that, as regards the capacity available
on T.E.A.L. aircraft, the French company will enjoy the maximum facilities for the
sale of tickets and that cabin staff with an adequate knowledge of the French language
will be carried on each aircraft.

I have the honour to inform you that the Government of New Zealand
accepts the foregoing provisions, and will regard your Note and the present
reply as constituting an agreement between our two Governments, with effect
from today's date.

Accept, Sir, the assurances of my highest esteem.

Keith HOLYOAKE

Minister of External Affairs
M. A. Sic6
Charg6 d'Affaires of France
Wellington
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CABINET DU MINISTRE DES AFFAIRES EXT RIEURES

WELLINGTON

Le 27 f~vrier 1964
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour par
laquelle vous proposez la conclusion d'un accord entre nos deux Gouvernements
selon les dispositions suivantes :

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement n~o-z6landais
accepte les dispositions qui pr6cedent et consid~rera votre note et la pr~sente
r~ponse comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui
prendra effet h partir de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires ext6rieures:

Keith HOLYOAKE

Monsieur A. Sic6
Charg6 d'affaires de France
Wellington
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NO 7299. ACCORD' ENTRE LA RIIPUBLIQUE DU MALI ET
LA RIEPUBLIQUE DU NIGER RELATIF AU TRANSPORT
A] RIEN. SIGNR A BAMAKO, LE 15 JANVIER 1964

Le Gouvernement de la R6publique du Mali et le Gouvernement de la
R~publique du Niger,

d6sireux de favoriser le d6veloppement des transports ariens entre le Mali
et le Niger et de poursuivre dans la plus large mesure possible la coopiration
internationale dans ce domaine,

d~sireux d'appliquer h ces transports les principes et les dispositions de
la Convention relative h l'Aviation Civile Internationale sign6e h Chicago le
7 d~cembre 19442, ci-apr&s d~sign~e (la Convention *,

ont d~sign6 h cet effet pour les repr6senter:

Le Gouvernement de la R~publique du Mali:
M. Mamadou Aw, Ministre des Travaux Publics

Le Gouvernement de la R6publique du Niger:
M. Mamoudou Maidah, Ministre de l' conomie Rurale

lesquels apr&s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due
forme,

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE I

GtN RALITtS

Article 1

Les Parties Contractantes s'accordent l'une h l'autre les droits spkcifi~s au
present accord en vue de l'tablissement des relations a~riennes civiles inter-
nationales 6numres h l'annexe ci-jointe.

Article 2

Pour l'application du pr~sent accord et de son annexe:
1) le mot < territoire> s'entend tel qu'il est d~fini h l'article 2 de la Con-

vention.

I Appliqu6 A compter du 15 janvier 1964, date de la signature, conform~ment aux dispositions
de l'article 21.

2 Voir note 2, p. 4 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7299. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
REPUBLIC OF MALI AND THE REPUBLIC OF THE
NIGER. SIGNED AT BAMAKO, ON 15 JANUARY 1964

The Government of the Republic of Mali and the Government of the
Republic of the Niger,

Desiring to promote the development of air transport between Mali and
the Niger and to further international co-operation in this field to the fullest
possible extent;

Desiring to apply to such transport the principles and provisions of the
Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December
1944,2 hereinafter referred to as the Convention;

Have for this purpose appointed to represent them:

The Government of the Republic of Mali:
Mr. Mamadou Aw, Minister of Public Works;

The Government of the Republic of the Niger:
Mr. Mamoudou Maidah, Minister of Rural Economy,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form,

Have agreed as follows:

TITLE I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

The Contracting Parties grant to each other the rights specified in this
Agreement for the purpose of establishing the international civil air links listed
in the attached annex.

Article 2

For the purpose of this Agreement and its annex:

(I) The term " territory " shall be understood as it is defined in article 2
of the Convention.

1 Applied from 15 January 1964, the date of signature, in accordance with the provisions of
article 21.

See footnote 2, p. 5 of this volume.
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2) l'expression ( Autorit6s A6ronautiques# signifie :
- en ce qui concerne le Mali, le Minist~re des Transports et du Commerce

(Direction de l'Aviation Civile et Commerciale).

- en ce qui concerne le Niger, le Minist~re des Travaux Publics charg6
de l'Aviation Civile.

3) l'expression ( Entreprise d~sign~e * signifie une entreprise de transport
a6rien que l'une des Parties Contractantes aura d~sign6e par 6crit, conform6ment
Sl'article 11 comme 6tant l'entreprise autoris~e h exploiter les services agr6s

dans le cadre du pr6sent Accord.

4) les expressions ( 6quipement de bord ), ((provisions de bord et re-
changes * s'entendront au sens des d~finitions figurant h l'annexe 9 de la
Convention.

Article 3

Afin d'6viter toute pratique discriminatoire et d'assurer une parfaite 6galit6
de traitement, les Parties Contractantes conviennent que :

a) les taxes ou autres droits fiscaux et redevances pergus par chaque Partie
Contractante pour l'utilisation des arodromes et autres installations a~ronau-
tiques sur son territoire par des a~ronefs de l'autre Partie Contractante ne
devront pas 6tre plus 6lev6s que ceux pay~s par les a~ronefs de m6me type
employ~s h des services internationaux similaires.

b) sous r6serve de l'observation des r~glements de la Partie Contractante
int~ress~e :
1o les a6ronefs utilis~s en trafic international par les entreprises de transports

a~riens d6sign~es d'une Partie contractante ainsi que leurs 6quipements
normaux, leurs r6serves de carburants et de lubrifiants, leurs provisions de
bord (y compris les denr6es alimentaires, les boissons et tabacs) seront 4
l'entr~e sur le territoire de l'autre Partie Contractante, exonrs de tous droits
de douane, frais d'inspection et d'autres droits ou taxes similaires h condition
que ces 6quipements et approvisionnements demeurent h bord des a6ronefs
jusqu'h leur r6exportation.

20 seront 6gaement exon6r~s de ces m~mes droits ou taxes h. l'exception des
redevances ou taxes repr6sentatives de service rendu :

a) les provisions de bord de toute origine prises sur le territoire d'une Partie
Contractante dans les limites fix6es par les autorit6s de ladite Partie
Contractante et embarqu~es sur les aronefs assurant un service inter-
national de l'autre Partie Contractante.

b) les pieces de rechange import6es sur le territoire de l'une des Parties
Contractantes pour l'entretien ou la reparation des aronefs employ6s h
la navigation internationale des entreprises de transports ariens d6sign~es
de l'autre Partie Contractante.
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(2) The expression " aeronautical authorities " means :
-In the case of Mali, the Ministry of Trade and Transport (Department

of Civil and Commercial Aviation);
-In the case of the Niger, the Ministry of Public Works (Department

of Civil Aviation).
(3) The expression " designated airline " means an airline which one of

the Contracting Parties shall have designated in writing, in accordance with
article 11, as being the airline authorized to operate the agreed services within
the framework of this Agreement.

(4) The expressions " aircraft equipment", " stores " and " spare parts
shall have the meanings assigned to them in annex 9 of the Convention.

Article 3

In order to prevent any discriminatory practice and to ensure complete
equality of treatment, the Contracting Parties agree that :

(a) The taxes or other fiscal duties and charges imposed by each Contracting
Party for the use of airports and other aeronautical facilities in its territory by
aircraft of the other Contracting Party shall not be higher than those payable
by aircraft of the same type used in similar international services.

b) Subject to observance of the regulations of the Contracting Party con-
cerned :
1. Aircraft employed in international service by the designated airlines of one

Contracting Party, together with their normal equipment, reserves of lubri-
cants and fuel, and aircraft stores (including foodstuffs, beverages and
tobacco), shall, on arrival in the territory of the other Contracting Party,
be exempt from all customs duties, inspection fees or other similar duties
and charges, provided that such equipment and stores remain on board the
aircraft until re-exported.

2. The following shall likewise be exempt from the same duties and charges,
excluding, however, fees or charges levied as consideration for services
rendered :
(a) Stores, irrespective of origin, introduced into the country of one Con-

tracting Party in quantities not exceeding the limits set by the authorities
of the said Contracting Party, and taken on board aircraft of the other
Contracting Party engaged in international air service;

(b) Spare parts imported into the territory of one Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft of designated airlines of the other
Contracting Party engaged in international navigation;

NO 7299
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c) les carburants et lubrifiants destinds l'avitaillement des adronefs exploitds
en trafic international par les entreprises de transports adriens ddsigndes
de rautre Partie Contractante m~me lorsque ces approvisionnements
doivent tre utilisds sur la partie du trajet effectu6 au-dessus du territoire
de la Partie Contractante sur lequel ils ont 6t6 embarqu6s.

30 Les 6quipements normaux de bord, ainsi que les matdriels et approvisionne-

ments se trouvant h bord des a6ronefs d'une Partie Contractante ne pourront
6tre ddchargds sur le territoire de l'autre Partie Contractante qu'avec le
consentement des autoritds douani~res de ce territoire. En ce cas, ils pourront
etre places sous la surveillance desdites autoritds jusqu'h ce qu'ils soient
rdexportds ou qu'ils aient fait l'objet d'une d6claration de douane.

Article 4
Toute entreprise d6sign6e par une Partie Contractante pourra maintenir

son propre personnel technique et administratif indispensable sur les adroports
et dans les villes de l'autre Partie Contractante ohi elle a l'intention d'avoir sa
propre reprdsentation. Dans la mesure oii une entreprise ddsign6e renonce
avoir une organisation propre sur les a6roports de l'autre Partie Contractante,
elle chargera, autant que possible, des travaux 6ventuels le personnel des adro-
ports ou celui d'une entreprise de l'autre Partie Contractante.

Article 5
Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences ddlivrds

ou validds par l'une des Parties Contractantes, et non pdrimds, seront reconnus
valables par l'autre Partie Contractante, aux fins d'exploitation des routes
adriennes sp6cifi6es h l'annexe ci-jointe. Chaque Partie Contractante se reserve
cependant le droit de ne pas reconnaitre valables, pour la circulation au-dessus
de son propre territoire, les brevets d'aptitude et licences ddlivrds h ses propres
ressortissants par l'autre Partie Contractante ou par tout autre &tat.

Article 6
1) Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante relatifs a i'entrde

et h !a sortie de son territoire des a6ronefs employds h la navigation adrienne
internationale, ou relatifs h l'exploitation et h la navigation desdits a6ronefs
durant leur pr6sence dans les limites de son territoire, s'appliqueront aux
adronefs de l'entreprise ou des entreprises de l'autre Partie Contractante.

2) Les passagers, les 6quipages et les exp6diteurs de marchandises seront
tenus de se conformer soit personnellement soit par l'interm6diaire d'un tiers
agissant en leur nom et pour leur compte aux lois et r~glements rdgissant, sur
le territoire de chaque Partie Contractante, l'entr6e, le sdjour et la sortie des
passagers, 6quipages ou marchandises, tels que ceux qui s'appliquent h l'entr6e,
aux formalitds de cong6, h l'immigration, aux douanes et aux mesures ddcoulant
des r~gles sanitaires.
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(c) Fuels and lubricants intended for aircraft used in international traffic by
the designated airlines of the other Contracting Party, even though such
supplies be consumed during that part of the flight which takes place
over the territory of the Contracting Party in which they were taken
aboard.

3. Regular aircraft equipment, supplies and stores on board the aircraft of one
Contracting Party may not be unloaded in the territory of the other Con-
tracting Party save with the consent of the customs authorities of that territory.
When so unloaded, they may be placed under the supervision of the said
authorities until they are re-exported or are declared to customs.

Article 4
Any airline designated by a Contracting Party may maintain such technical

and administrative personnel of its own as may be necessary at the airports and
in the towns of the other Contracting Party where it intends to have its own
agency. In so far as a designated airline decides not to have its own organization
at the airports of the other Contracting Party, it shall, as far as possible, employ
personnel of the airports or of an airline of the other Contracting Party to under-
take whatever work is needed.

Article 5
Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued

or rendered valid by one Contracting Party, and still valid, shall be recognized
as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the air
services specified in the attached annex. Nevertheless, each Contracting Party
reserves the right to refuse to recognize, for the purpose of flights above its
own territory, certificates of competency and licences issued to its own nationals
by the other Contracting Party or by another State.

Article 6
(1) The laws and regulations of each Contracting Party relating to the entry

into and departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within its
territory, shall apply to aircraft of the airline or airlines of the other Contracting
Party.

(2) Passengers, crews and consignors of cargo shall be required to comply,
either in person or through a third person acting in their name and on their
behalf, with the laws and regulations governing, in the territory of each Con-
tracting Party, the entry, stay and departure of passengers, crew or cargo, such
as those relating to entry, clearance formalities, immigration, customs and
sanitary measures.
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Article 7

Chaque Partie Contractante se r~serve le droit de refuser h une Entreprise
d6sign~e par l'autre Partie Contractante, l'autorisation d'exploitation ou de
r~voquer une telle autorisation lorsque :

1) pour des motifs fondus, elle estime ne pas avoir la preuve qu'une part pr6-
pondrante de la propri~t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre
les mains de l'autre Partie Contractante ou de nationaux de cette derni6re.

2) cette entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements vis6s h l'article 6
ou ne remplit pas les obligations que lui impose le pr6sent accord.

3) chaque partie contractante ne fera usage de ce droit qu'apr~s une consultation
au sens de 'article 8 ci-dessous h moins qu'un arr~t imm6diat de l'exploitation
ou l'application imm6diate de conditions restrictives ne soit n6cessaire pour
pr6venir de nouvelles contraventions aux lois et r~glements.

Article 8

Chaque Partie Contractante pourra A tout moment demander une consulta-
tion entre les Autorit6s A6ronautiques comptentes des deux Parties Contrac-
tantes pour l'interpr6tation, l'application ou les modifications du pr6sent Accord.

Cette consultation commencera au plus tard dans trente jours A compter
du jour de r~ception de la demande.

Les modifications qu'il aurait et6 d~cid6 d'apporter A cet Accord entreront
en vigueur apr~s leur confirmation par un 6change de notes par voie diplo-
matique.

Article 9

Chaque Partie Contractante pourra, h tout moment, notifier A l'autre Partie
Contractante son d~sir de d~noncer le present Accord. Une telle notification
sera communiqu~e simultan~ment A l'Organisation de l'Aviation Civile Inter-
nationale. La d6nonciation prendra effet un an apr6s la date de reception de
la notification par l'autre Partie Contractante, A moins que cette d~nonciation
ne soit retir6e d'un commun accord avant la fin de cette p6riode. Au cas oi
la Partie Contractante qui recevrait une telle notification n'en accuserait pas
rception, ladite notification serait tenue pour revue quinze jours apr~s sa
reception au si~ge de l'Organisation de 'Aviation Civile Internationale.

Article 10

1) Au cas ott un diff6rend relatif Ai 1interpr6tation ou l'application du
present accord n'aurait pu 6tre r~glM conform~ment aux dispositions de l'article 8,
soit entre les Autorit6s A6ronautiques, soit entre les Gouvernements des Parties
Contractantes il sera soumis sur demande d'une des Parties Contractantes h un
tribunal arbitral.
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Article 7

Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating permit
from an airline designated by the other Contracting Party or to revoke such
a permit :

(1) Whenever it considers, on sufficient grounds, that it has no proof that
substantial ownership and effective control of such airline are vested in the
other Contracting Party or in nationals thereof;

(2) Whenever such airline does not comply with the laws and regulations
referred to in article 6, or does not fulfil its obligations under this Agreement;

(3) This right shall be exercised by either Contracting Party only after con-
sultation as provided for in article 8 below, unless the immediate cessation
of operations or the immediate application of restrictive conditions is neces-
sary in order to prevent further infringements of the laws and regulations.

Article 8

Either Contracting Party may at any time request a consultation between
the competent aeronautical authorities of the two Contracting Parties concerning
the interpretation, application or amendment of this Agreement.

Such consultation shall begin within thirty days from the date of receipt
of the request.

Such amendments to this Agreement as are decided upon shall enter into
force after they have been confirmed by an exchange of notes through the
diplomatic channel.

Article 9

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Con-
tracting Party of its desire to terminate this Agreement. Such notice shall be
communicated simultaneously to the International Civil Aviation Organization.
The termination shall take effect one year after the date of receipt of the notice
by the other Contracting Party, unless the notice is withdrawn by agreement
before the end of that period. If the Contracting Party receiving such notice
fails to acknowledge receipt thereof, the said notice shall be deemed to have
been received fifteen days after its receipt at the headquarters of the International
Civil Aviation Organization.

Article 10

(1) Any dispute relating to the interpretation or application of this Agree-
ment which cannot be settled between the aeronautical authorities or between
the Governments of the Contracting Parties in accordance with article 8 shall,
at the request of either Contracting Party, be referred to an arbitral tribunal.
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2) Ce tribunal sera compos6 de trois membres, chacun des deux Gouverne-
ments d~signera un arbitre, ces deux arbitres se mettront d'accord sur la d6signa-
tion d'un ressortissant d'un Vtat tiers comme President.

Si dans un d6lai de deux mois h dater du jour o~i l'un des deux Gouverne-
ments a propos6 le r~glement arbitral du litige, les deux arbitres n'ont pas 6t6
d~sign~s, ou si dans le cours du mois suivant les arbitres ne se sont pas mis
d'accord sur la designation d'un President, chaque Partie Contractante pourra
demander au President du Conseil de l'Organisation de l'Aviation Civile Inter-
nationale de proc6der aux d6signations n~cessaires.

3) Le tribunal arbitral decide, s'il ne parvient pas h r6gler le diff6rend h
l'amiable, k la majorit6 des voix. Pour autant que les Parties Contractantes ne
conviennent rien de contraire, il 6tablit lui-m~me ses principes de proc6dure
et d6termine son si6ge.

4) Les Parties Contractantes s'engagent h se conformer aux mesures pro-
visoires qui pourront 6tre 6dict6es au cours de l'instance.

En l'absence de mesures provisoires, les Parties Contractantes s'engagent
4 se conformer aux privileges qu'elles auraient accord6s en vertu du present
accord h la Partie Contractante en d~faut, jusqu'h la d6cision arbitrale; cette
derni~re 6tant dans tous les cas consid6r~e comme definitive.

5) Si l'une des Parties Contractantes ne se conforme pas aux d~cisions des
arbitres, l'autre Partie Contractante pourra, aussi longtemps que durera ce
manquement, limiter, suspendre ou r6voquer les droits ou privileges qu'elle avait
accord~s en vertu du present accord h la Partie Contractante en d~faut. Chaque
Partie Contractante supportera la r6munration de l'activit6 de son arbitre et
la moiti6 de la r6mun6ration du Pr6sident d6sign6.

TITRE II

SERVICES AGRS

Article 11

Le Gouvernement de la R~publique du Mali accorde au Gouvernement
de la R~publique du Niger et r~ciproquement, le Gouvernement de ia Repu-
blique du Niger accorde au Gouvernement de la R6publique du Mali, le droit
de faire exploiter par une ou des entreprises ariennes d~sign~es les services
a6riens sp~cifi6s aux tableaux de routes figurant h l'annexe du present accord.
Lesdits services seront dor6navant d6sign6s par l'expression (Services agr66s #.

Article 12

La ou les entreprises a6riennes d6sign6es par le Gouvernement du Mali,
conform~ment au present accord, b6n6ficieront en territoire nig6rien du droit
de d~barquer et d'embarquer en trafic international des passagers, du courrier
et des marchandises, aux escales et sur les routes maliennes 6num~r6es h l'annexe
ci-jointe.
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(2) Such tribunal shall consist of three members. Each of the two Govern-
ments shall appoint one arbitrator. These two arbitrators shall agree upon the
appointment of a national of a third State as chairman.

If the two arbitrators have not been appointed within two months from
the date on which one of the two Governments proposed that the dispute be
settled by arbitration, or if within a further period of one month the arbitrators
fail to agree on the appointment of a chairman, either Contracting Party may
request the President of the Council of the International Civil Aviation Organi-
zation to make the necessary appointments.

(3) If the arbitral tribunal cannot arrive at an amicable settlement of the
dispute, it shall take a decision by majority vote. Unless the Contracting Parties
agree otherwise, it shall establish its own rules of procedure and determine its
place of meeting.

(4) The Contracting Parties undertake to comply with any provisional
measures ordered in the course of the proceedings.

In the absence of provisional measures, the Contracting Parties shall con-
tinue to extend the privileges which they may have granted under this Agreement
to the Contracting Party in default, pending the arbitral award, which shall in
all cases be considered final.

(5) If and so long as either Contracting Party fails to comply with the
arbitral award, the other Contracting Party may limit, suspend or revoke any
rights or privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the
Contracting Party in default. Each Contracting Party shall pay the remunera-
tion for the services of its own arbitrator and half the remuneration of the
chairman appointed.

TITLE II

AGREED SERVICES

Article 11

The Government of the Republic of Mali and the Government of the
Republic of the Niger grant to each other the right to have the air services
specified in the route schedules appearing in the annex to this Agreement
operated by one or more designated airlines. The said services shall hereinafter
be referred to as " agreed services."

Article 12

The airline or airlines designated by the Government of Mali under this
Agreement shall enjoy in Niger territory the right to set down and pick up
international traffic in passengers, mail and cargo at the points and on the Malian
routes listed in the attached annex.
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La ou les entreprises ariennes d~sign~es par le Gouvernement du Niger,
conform~ment au present accord, b~n~ficieront en territoire du Mali du droit
de d~barquer et d'embarquer en trafic international des passagers, du courrier
et des marchandises aux escales et sur les routes nig6riennes 6num6r~es h l'annexe
ci-jointe.

Article 13

Le pr6sent accord pourra 6ventuellement 6tre mis en harmonie avec tout
accord de caractre multilateral qui viendrait lier les deux Parties Contractantes.

Article 14

Les entreprises d6sign6es par chacune des deux Parties Contractantes
devront 6tre assur~es d'un traitement juste et 6quitable, afin de b~ndficier de
possibilit~s 6gales pour l'exploitation des services agr6s.

Elles devront prendre en consideration sur les parcours communs leurs
int6r~ts mutuels, afin de ne pas affecter indfiment leurs services respectifs
exerc~s sur les routes convenues.

Article 15

1) L'exploitation des services entre le territoire malien et le territoire
nig6rien ou vice versa, services exploit6s sur les routes figurant au tableau annex6
au pr6sent accord, constitue pour les deux pays un droit fondamental et pri-
mordial.

2) Pour l'exploitation de ces services, la capacit6 mise en oeuvre, sur chacune
des routes, sera adapt6e :

a) h la demande de trafic entre le pays d'origine et les pays de destination,

b) aux exigences de 'exploitation des services long-courriers, etc.,
c) h la demande de trafic dans les regions travers~es, compte tenu des services

locaux et rgjonaux.

3) Pour r~pondre aux exigences d'un trafic imprvu ou momentan6 sur ces
m~mes routes, les entreprises a6riennes d6sign~es devront d6cider entre elles
des mesures appropri~es pour satisfaire h cette augmentation temporaire de trafic.

Elles en rendront compte imm~diatement aux Autorit6s A6ronautiques de
leur pays respectif, qui pourront se consulter si elles le jugent utile.

4) Au cas oii l'une des Partie Contractantes ne d6sirerait pas utiliser sur
une ou plusieurs routes, soit une fraction, soit la totalit6 de la capacit6 de trans-
port qui lui a &6 conc~d~e, elle s'entendra avec l'autre Partie Contractante, en
vue de transf6rer h celle-ci, pour un temps d~termin6, la totalit6 ou une fraction
de la capacit6 de transport dont elle dispose dans la limite pr6vue.
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The airline or airlines designated by the Government of the Niger under
this Agreement shall enjoy in Malian territory the right to set down and pick
up international traffic in passengers, mail and cargo at the points and on the
Niger routes listed in the attached annex.

Article 13

This Agreement may, should the occasion arise, be amended so as to bring
it into line with any multilateral agreement entered into by the two Contracting
Parties.

Article 14

The airlines designated by each of the two Contracting Parties shall be
assured fair and equitable treatment so as to enjoy equal opportunities for the
operation of the agreed services.

In operation on common routes, they shall take into account their mutual
interests, so as not to affect unduly each other's services on the agreed routes.

Article 15

(1) The operation of services between Malian territory and Niger territory
or vice versa, on the routes specified in the schedules annexed to this Agreement,
constitutes a basic and primary right of the two countries.

(2) For the purpose of operating these services, the capacity on each route
shall be adapted :

(a) To traffic demand between the country of origin and the country of destina-
tion;

(b) To the requirements of through airline operation, etc.;
(c) To traffic demand in the areas flown over, account being taken of local and

regional services.

(3) In order to meet unforeseen or temporary traffic requirements on the
same routes, the designated airlines shall decide among themselves upon appro-
priate measures to deal with such temporary increase in traffic.

They shall report the same immediately to the aeronautical authorities of
their respective countries, which may consult together if they see fit.

(4) If either Contracting Party does not wish to use, on one or more routes,
part or all of the transport capacity allocated to it, it shall come to an agreement
with the other Contracting Party with a view to transferring to the latter, for
a specified period, all or part of the transport capacity available to it to the
extent specified.
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La Partie Contractante qui aura transf6r6 tout ou partie de ses droits pourra
les reprendre au terme de ladite p~riode.

Article 16

1) Les entreprises a6riennes d6sign~es indiqueront aux Autorit6s Aronau-
tiques des deux Parties contractantes, trente jours au plus tard avant le debut
de l'exploitation des services agr6s, la nature du transport, les types d'avions
utilis~s et les horaires envisages. La m~me r~gle est valable pour les changements
ult6rieurs.

2) Les Autorit~s Aronautiques de chaque Partie Contractante fourniront
sur demande aux Autorit6s Aronautiques de l'autre Partie Contractante, toutes
donn6es statistiques r6gulikres ou autres des entreprises d~sign~es pouvant 6tre
6quitablement exig~es pour contr6ler la capacit6 de transport offerte par une
entreprise d~sign6e de la premiere Partie Contractante. Ces statistiques contien-
dront toutes les donn6es n6cessaires pour determiner le volume ainsi que 1'origine
et la destination du trafic.

Article 17

Les deux Parties Contractantes conviennent de se consulter chaque fois que
besoin sera afin de coordonner leurs services a6riens respectifs.

Article 18

1) La fixation des tarifs appliquer sur les services agr6s figurant au
present accord sera faite dans la mesure du possible par accord entre les entre-
prises d~sign~es.

Ces entreprises proc6deront:
- soit par entente directe apr~s consultation s'il y a lieu, des entreprises

de transport a6rien de pays tiers qui exploiteraient tout ou partie des m8mes
parcours.

- soit en appliquant les r6solutions qui auraient pu 6tre adopt6es par la
procedure de fixation de tarifs de l'Association Internationale des Transports
A6riens (IATA).

2) Les tarifs ainsi fixes devront 8tre soumis h l'approbation des Autorit~s
Aronautiques de chaque Partie Contractante au minimum trente jours avant
la date pr~vue pour leur entree en vigueur, ce d6lai peuvant etre r6duit dans
des cas sp6ciaux sous r6serve de l'accord de ces Autorit~s.

3) Si les entreprises de transport a~rien d~sign~es ne parvenaient pas h
convenir de la fixation d'un tarif conform6ment aux dispositions du para-
graphe 1 ci-dessus, ou si l'une des Parties Contractantes faisait connaitre son
d6saccord sur le tarif qui lui a 6t6 soumis conform~ment aux dispositions du
paragraphe 2 precedent, les Autorit6s A6ronautiques des deux Parties Con-
tractantes s'efforceront d'aboutir h un r~glement satisfaisant.
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The Contracting Party which transfers all or part of its rights may recover
them at the end of the said period.

Article 16

(1) The designated airlines shall notify the aeronautical authorities of both
Contracting Parties, within thirty days from inauguration of the agreed services,
of the nature of the traffic, the type of aircraft used and the time-tables proposed.
The same rule shall apply to any subsequent changes.

(2) The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall supply to
each other, on request, all regular or other statistical information that may be
reasonably required for the purpose of controlling the transport capacity provided
by a designated airline of the first Contracting Party. These statistics shall
include all information necessary in order to determine the volume as well as
the origin and destination of the traffic.

Article 17

The two Contracting Parties agree to consult each other whenever necessary
in order to co-ordinate their respective air services.

Article 18

(1) The tariffs to be applied on the agreed services specified in this
Agreement shall be fixed as far as possible by agreement between the designated
airlines.

These airlines shall proceed:
-Either by direct agreement after consultation, when necessary, with any

airlines of a third country operating on all or part of the same routes;

-Or by applying any resolutions adopted under the tariff-fixing procedure
of the International Air Transport Association (IATA).

(2) The tariffs so fixed shall be submitted to the aeronautical authorities
of each Contracting Party for approval not later than thirty days before the
date prescribed for their entry into force; in special cases this time-limit may
be reduced, subject to the agreement of the said authorities.

(3) Should the designated airlines fail to agree on the fixing of a tariff in
accordance with paragraph (1) above, or should one of the Contracting Parties
make known its dissatisfaction with the tariff submitted to it in accordance with
the provisions of paragraph (2) above, the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties shall endeavour to reach a satisfactory solution.
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En dernier ressort, il serait fait recours l'arbitrage prdvu h 'article 10 du
pr6sent Accord.

Tant que la sentence arbitrale n'aura pas &6 rendue, la Partie Contractante
qui aura fait connaitre son disaccord aura le droit d'exiger de 'autre Partie
Contractante le maintien des tarifs prdalablement en vigueur.

TITR III

TRANSPORTS AtRIENS COMMERCIAUX NON RAGULIERS

Article 19

Chaque Partie Contractante accordera aux entreprises intdress6es de l'autre
Partie Contractante, l'autorisation d'effectuer des transports adriens commer-
ciaux non r6guliers en provenance ou h destination de son territoire et convient
qu'une autorisation prdalable pourra 6tre exigde pour les transports a6riens non
rdguliers conformdment aux conditions et restrictions prdvues au deuxi~me
alinda de 'article 5 de la Convention; le d6lai dans lequel la demande doit 6tre
ddpos6e ne ddpassant pas deux jours ouvrables dans le cas d'un transport isold
ou d'une sdrie de quatre transports au plus. Un ddlai plus long pourra 6tre
sp6cifi6 s'il s'agit d'une sdrie plus importante de transports.

DISPOSITIONS FINALES

Article 20

Le pr6sent Accord et son annexe seront communiques h l'Organisation de
1'Aviation Civile Internationale pour y &re enregistrds.

Article 21

Le present Accord entrera en vigueur le jour oi les deux Parties Con-
tractantes se seront mutuellement notifid que leurs Autorites respectives ont
procMdd h son approbation. Les Parties Contractantes ont toutefois convenu
d'appliquer les dispositions du pr6sent Accord h partir du jour de sa signature.

EN FOI DE QUOI, les reprdsentants des deux Parties, dfiment autoris6s par
leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT h Bamako, le 15 Janvier 1964, en double exemplaires en langue
frangaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique du Niger: de la Rdpublique du Mali:

Mamoudou MAIDAH Mamadou Aw
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In the last resort, the matter shall be referred to the arbitration provided
for in article 10 of this Agreement.

Pending announcement of the arbitral award, the Contracting Party making
known its dissatisfaction shall have the right to require the other Contracting
Party to maintain the tariffs previously in force.

TITLE III

NON-SCHEDULED COMMERCIAL AIR SERVICES

Article 19

Each Contracting Party shall grant to the interested airlines of the other
Contracting Party authorization to operate non-scheduled commercial air services
from or to its territory, and agrees that prior authorization may be required
for non-scheduled air transport in accordance with the conditions and limitations
provided for in article 5, second paragraph, of the Convention; the time in which
the request must be submitted shall not be more than two full business days
in the case of a single flight or of series of not more than four flights; longer
periods may be specified for more extensive series of flights.

FINAL PROVISIONS

Article 20

This Agreement and its annex shall be communicated to the International
Civil Aviation Organization for registration.

Article 21

This Agreement shall enter into force on the date on which the two Con-
tracting Parties shall have notified each other that their respective authorities
have approved it. The Contracting Parties have nevertheless agreed to apply
the provisions of this Agreement as from the date of its signature.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the two Parties, duly authorized
by their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Bamako, on 15 January 1964, in duplicate in the French language.

For the Government For the Government
of the Republic of the Niger: of the Republic of Mali:

Mamoudou MAIDAH Mamadou Aw

N 7299
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ANNEXE

TABLEAUX DES ROUTES

I. Point au Mali: du Mali vers Niamey.
Point au Niger: du Niger vers Bamako.

II. Routes Maliennes :
Points au Mali : du Mali vers Bobo - Ouagadougou - Niamey et au-delt vers
Kano - Fort-Lamy - Le Caire.

III. Routes Nig~riennes :
Points au Niger: du Niger vers Ouagadougou - Bobo - Dioulasso - Bamako
et au-deli vers Dakar ou Rabat.

1tCHANGE DE NOTES

I

LE CHEF DE LA DAL]GATION DE LA RtPUBLIQUE DU NIGER

Bamako, le 15 Janvier 1964

Excellence,

Au cours des n~gociations qui ont abouti en date de ce jour h Bamako,
h la signature d'un accord a~rien' entre la R16publique du Niger et la Rpublique
du Mali relatif au transport a6rien, il a 6t6 convenu ce qui suit :

1) Le Gouvernement de la R~publique du Niger d~signe la Socit6
Air-Afrique comme entreprise de navigation arienne nig6rienne pour 1'exploi-
tation des services agr66s et le Gouvernement du Mali accepte cette d6signation.

2) Le Gouvernement de la R~publique du Mali d6signe la Compagnie
Nationale Air-Mali comme entreprise de navigation arienne malienne pour
l'exploitation des services agr6s et le Gouvernement du Niger accepte cette
designation.

J- vous prie de bien vouloir ne confirmer l'accord du Gouvernement du
Mali sur la teneur de cette lettre.

Je vous prie d'agr~er, Excellence, les expressions de ma tr~s haute con-
sid6ration.

Le Chef de la D6lgation du Niger:

Mamoudou MAIDAH

M. le Chef de la D16gation du Mali

Bamako

1 Voir p. 198 de ce volume.
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ANNEX

ROUTE SCHEDULES

I. Point in Mali: from Mali to Niamey.
Point in the Niger: from the Niger to Bamako.

II. Malian routes :
Points in Mali : from Mali to Bobo - Ouagadougou - Niamey and beyond to
Kano - Fort-Lamy - Cairo.

III. Niger routes:
Points in the Niger: from the Niger to Ouagadougou - Bobo - Dioulasso -
Bamako and beyond to Dakar or Rabat.

EXCHANGE OF NOTES

I

CHAIRMAN OF THE DELEGATION OF THE NIGER

Bamako, 15 January 1964
Sir,

During the negotiations which led to the signature at Bamako, this day,
of an air transport agreement' between the Republic of the Niger and the
Republic of Mali, it was agreed as follows:

(1) The Government of the Republic of the Niger will designate the Socigt6
Air-Afrique as the Niger airline operating the agreed services, and the Govern-
ment of Mali will accept that designation.

(2) The Government of the Republic of Mali will designate the Compagnie
Nationale Air-Mali as the Malian airline operating the agreed services, and the
Government of the Niger will accept that designation.

I have the honour to ask you to confirm the agreement of the Malian
Government to the contents of this letter.

Accept, Sir, etc.

Mamoudou MAIDAH

Chairman of the Delegation of the Niger

The Chairman of the Delegation of Mali
Bamako

1 See p. 199 of this volume.
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II

LE CHEF DE LA DALIGATION DE LA R&PUBLIQUE DU MALI

BAMAKO

Bamako, le 15 Janvier 1964
Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre de ce jour, ainsi conque:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord du Gouvernement du Mali sur
le contenu et les termes de cette lettre.

Je vous prie d'agr6r, Excellence, les expressions de ma tr~s haute con-
sid~ration.

Le Chef de la D6lgation du Mali:
Mamadou Aw

M. le Chef de la D6lgation du Niger

Bamako
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II

CHAIRMAN OF THE DELEGATION OF MALI

BAMAKO

Bamako, 15 January 1964
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
reading as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the Government of Mali agrees to the
contents~and terms of that letter.

Accept, Sir, etc.

Mamadou Aw

Chairman of the Delegation of Mali

The Chairman of the Delegation of the Niger
Bamako
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No 7300. CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LES RTATS-UNIS DU BRISIL CONCERNANT
L'ASSISTANCE JUDICIAIRE GRATUITE. SIGNRE A
RIO DE JANEIRO, LE 16 MARS 1959

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas et le President de la R6publique des
Etats-Unis du Br~sil, d~sireux d'assurer, au moyen d'un accord, l'assistance
judiciaire gratuite r6ciproque h leurs nationaux, ont r6solu, dans ce but, de
conclure une Convention d'Assistance Judiciaire gratuite et, k cette fin, ont
d~sign6 leurs Plnipotentiaires, h savoir :

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas, Son Excellence Jonkheer Marc Willem
van Weede, Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire des Pays-
Bas k Rio de Janeiro; et

Son Excellence Monsieur le Pr6sident de la R~publique des 1&tats-Unis du
Br6sil, Son Excellence Monsieur Francisco Negrao de Lima, Ministre
des Relations Ext~rieures,

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs Pleins Pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article I

Les nationaux de chacune des Hautes Parties Contractantes jouiront, sur
le territoire de l'autre, du b~n6fice de l'assistance judiciaire gratuite; celle-ci
sera accord~e dans les mmes conditions en mati~re de lgislation p~nale, civile,
militaire et du travail devant les tribunaux aux nationaux de chacune des Hautes
Parties Contractantes.

Article I

1. La personne se trouvant au Brdsil, qui sollicite le b6n~fice de l'assistance
judiciaire gratuite devra prouver, au moyen d'un certificat d~livr6 au Br6sil par
l'autorit6 de la Police ou par le Pr~fet Municipal, que sa situation financi~re
ne lui permet ni de supporter les frais du proc~s ni de payer les honoraires d'un
avocat sans compromettre sa subsistance et celle de sa famille. Dans le District
F~d~ral et dans les capitales des 1&tats et Territoires, le certificat pourra 8tre
d6livr6 par les autorit6s express6ment d6sign6es par le Pr6fet.

1 Entr&e en vigueur le 30 avril 1964, un mois apr~s 1'6change des instruments de ratification
qui a eu lieu a La Haye le 30 mars 1964, conform~ment au paragraphe 1 de l'article VII.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7300. CONVENTION' BETWEEN THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE UNITED STATES OF
BRAZIL CONCERNING FREE LEGAL AID. SIGNED
AT RIO DE JANEIRO, ON 16 MARCH 1959

Her Majesty the Queen of the Netherlands and the President of the Republic
of the United States of Brazil, desiring to ensure by means of an agreement
free legal aid for their nationals on a basis of reciprocity, have resolved for this
purpose to conclude a Convention concerning Free Legal Aid and to that end
have appointed as their plenipotentiaries :

Her Majesty the Queen of the Netherlands : His Excellency Jonkheer Marc
Willem van Weede, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of
the Netherlands at Rio de Janeiro;

His Excellency the President of the Republic of the United States of Brazil
His Excellency Mr. Francisco Negrio de Lima, Minister for Foreign
Affairs;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows :

Article I

The nationals of each of the High Contracting Parties shall be entitled in
the territory of the other Party to receive free legal aid; such aid shall be granted
in the same conditions to the nationals of each of the High Contracting Parties
in proceedings before the criminal, civil and military courts and labour tribunals.

Article II

1. An applicant for free legal aid in Brazil shall be required to furnish
proof, in the form of a certificate issued in Brazil by the police authorities or
by the Prefeito municipal, that his financial position is such that he cannot pay
either the costs of legal proceedings or counsel's fees without endangering his
own and his family's subsistence. In the Federal District and in the capitals
of the States and Territories, the certificate may be issued by the authorities
expressly designated by the Prefeito.

1 Came into force on 30 April 1964, one month after the exchange of the instruments of
ratification which took place at The Hague on 30 March 1964, in accordance with article VII (1).
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2. La personne r6sidant aux Pays-Bas, qui sollicite le b6n6fice de l'assistance
judiciaire gratuite devra prouver ne pas pouvoir faire face aux frais d'une pro-
c6dure judiciaire et aux honoraires d'un avocat, par une d6claration d6livr6e
par les autorit~s municipales contenant pour autant que possible des donn6es
relatives la profession, k la famille, aux revenus et au patrimoine de l'int~ress6.
Lorsque le requ6rant ne r6side pas aux Pays-Bas, il doit produire des documents
analogues h ceux mentionn6s ci-dessus.

Article III

1. Si, dans la localit6, il n'y a pas d'autorit6 habilit6e h d61ivrer le certificat
vis6 dans le pr6c6dent article, le certificat sera remplac6 par une d6claration
6manant d'un fonctionnaire consulaire ou de la Mission Diplomatique du pays
du requ6rant.

2. Au cas oii le requ6rant ne r6siderait pas sur le territoire d'une des Hautes
Parties Contractantes, les documents justificatifs de son indigence seront ceux
exig6s par la loi du pays oii il r6side. Si dans ce pays aucune loi ne r~gle la
question ou s'il n'est pas possible de se conformer h la loi qui y est en vigueur,
il joint h sa demande une d6claration faite devant le fonctionnaire consulaire
du ressort de sa r6sidence; cette d6claration contient l'indication de la r6sidence
du requ6rant et 1'6num6ration d~taill6e de ses moyens d'existence et de ses
charges.

3. Si le requ6rant ne r6side pas dans le pays dont il sollicite l'assistance
judiciaire gratuite, il appartiendra au fonctionnaire consulaire ou h la Mission
Diplomatique du pays destinataire de l6galiser gratuitement le certificat d61ivr6
par l'autorit6 comp6tente locale de la r6sidence du requ6rant.

4. L'autorit6 h qui est adress6e une demande de certificat d'indigence
pourra, aux fins du pr6sent article, proc6der aux investigations n6cessaires sur
la situation financi~re du requ6rant.

Article IV

La demande d'assistance judiciaire gratuite, qui sera adress6e, au Br6sil,
au juge comptent en la mati~re, et, aux Pays-Bas, au Bureau de l'assistance
judiciaire soit en mati~re p6nale soit en matibre civile du lieu oi rassistance
doit &re accord6e, sera r6gie par la loi locale et le requ6rant b6n6ficiera des
avantages accord6s aux nationaux par cette loi.

Article V

Toutes les d6cisions, tous les certificats, documents et actes se rapportant
h la demande et h roctroi de l'assistance judiciaire gratuite seront exempts de
frais, taxes et charges quelconques.
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2. An applicant for free legal aid residing in the Netherlands shall be
required to furnish proof of his inability to pay the costs of legal proceedings
and counsel's fees, such proof to take the form of a declaration issued by the
municipal authorities and giving so far as possible particulars regarding the
occupation, family, income, and property of the person concerned. Where the
applicant does not reside in the Netherlands, he shall produce documents ana-
logous to those mentioned above.

Article III

1. If in the locality there is no authority competent to issue the certificate
referred to in the foregoing article, a declaration made by the consular officer
or diplomatic mission of the country of the applicant shall be submitted in place
of the certificate.

2. If the applicant is not resident in the territory of one of the High
Contracting Parties, the documents to be furnished in proof of his indigence
shall be those required by the law of the country in which he resides. If the
matter is not regulated by law in the country of residence or if it proves impossible
to comply with the law in force in that country, the applicant shall attach to
his application a declaration made before the consular officer having jurisdiction
in his place of residence; the declaration shall indicate the applicant's place of
residence and give particulars of his financial means and responsibilities.

3. If the applicant does not reside in the country in which he proposes
to apply for free legal aid, the consular officer or the diplomatic mission of the
country to which the application is to be made shall authenticate free of charge
the certificate issued by the competent local authority of the applicant's place
of residence.

4. The authority to which application for a certificate of indigence is made
may, for the purposes of this article, make any necessary inquiries into the
applicant's financial position.

Article IV

Applications for free legal aid, which shall be made in Brazil to the judge
competent in the matter and in the Netherlands to the legal aid department in
either criminal or civil matters at the place where the aid is to be granted, shall
be governed by the domestic law of the country concerned, and applicants shall
enjoy any privileges granted to nationals of that country under that law.

Article V

All rulings and all certificates, documents and instruments relating to the
application for and granting of free legal aid shall be exempt from all fees, taxes
and charges.
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Article VI

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, la prgsente Convention ne
sera applicable qu'au territoire en Europe. Elle pourra, telle quelle ou avec des
modifications appropriges, 6tre 6tendue au Surinam, aux Antilles Ngerlandaises
ou h la Nouvelle Guinge Ngerlandaise. Sur cette extension, les deux Hautes
Parties Contractantes s'entendront par un 6change de notes.

Article VII

1. La pr6sente Convention sera ratifi6e apr6s qu'auront &6 remplies les
formalitgs l6gales en usage sur le territoire de chacune des Hautes Parties
Contractantes et elle entrera en vigueur un mois apr~s l'6change des instruments
de ratification, 6change qui aura lieu h La Haye dans le plus court dglai possible.

2. Chacune des Hautes Parties Contractantes pourra la d6noncer 4 tout
moment, mais elle ne cessera de sortir ses effets que trois mois apr~s la dgnon-
ciation.

EN FOI DE QUOI, les Plgnipotentiaires ci-dessus nomms ont sign6 la pr~sente
Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h Rio de Janeiro, le 16 mars 1959, en double exemplaire en langue
franqaise.

(Signe) M. W. VAN WEEDE
(Signe6) Francisco NEGRXO DE LIMA
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Article V1

So far as the Kingdom of the Netherlands is concerned, this Convention
shall be applicable only in the territory in Europe. It may be extended, in its
present form or with appropriate modifications, to Surinam, the Netherlands
Antilles and Netherlands New Guinea. The two High Contracting Parties
shall agree on such extension by an exchange of notes.

Article VII

1. This Convention shall be ratified after the legal formalities observed in
the territory of each of the High Contracting Parties have been completed and
shall enter into force one month after the exchange of the instruments of rati-
fication, which shall take place at The Hague as soon as possible.

2. Each of the High Contracting Parties may denounce the Convention at
any time, but the Convention shall not cease to have effect until three months
after it is denounced.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned plenipotentiaries have signed
this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Rio de Janeiro, on 16 March 1959, in duplicate in the French
language.

(Signed) M. W. VAN WEEDE

(Signed) Francisco NEGRPO DE LIMA
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[DUTCH TEXT - TEXTE NbERLANDAIS]

No. 7301. VERDRAG TUSSEN HET KONINKRIJK DER
NEDERLANDEN EN DE SPAANSE STAAT INZAKE
SOCIALE ZEKERHEID

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden en
Zijne Excellentie het Hoofd van de Spaanse Staat,
Wensende de betrekkingen inzake sociale verzekering tussen de beide Staten

te regelen;
Hebben besloten een daartoe strekkend Verdrag te sluiten, en hebben te

dien einde Hun gevolmachtigden benoemd, te, weten:

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden:
Jonkheer Mr. W. E. van Panhuys, Buitengewoon en Gevolmachtigd Am-

bassadeur te Madrid;

Zijne Excellentie het Hoofd van de Spaanse Staat:
Zijne Excellentie de Heer Fernando Maria Castiella y Maiz, Minister van

Buitenlandse Zaken,

Die, na overlegging van Hun in goede en behoorlijke vorm bevonden
volmachten, omtrent de volgende bepalingen overeenstemming hebben bereikt:

TITEL I

ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel 1

1. Dit Verdrag is van toepassing :
a. in Spanje op de wettelijke regelingen betreffende:

1. de verzekering inzake ziekte, moederschap en overlijden (begrafenisuitkering);

2. de verzekering inzake invaliditeit, ouderdom en overlijden;
3. de verzekering inzake arbeidsongevallen en beroepsziekten;
4. de kinderbijslagen, de bijslagen voor weduwen, wezen en schoolgaanden en de

uitkeringen bij huwelijk, geboorte en moederschap;
5. de bijzondere regelingen voor bepaalde categoriedn werknemers, voorzover

zij betrekking hebben op risico's en uitkeringen voorzien in de hierboven
genoemde wettelijke regelingen;

6. de werkeloosheidsverzekering;
7. het ,,Mutualismo Laboral".
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 7301. CONVENIO ENTRE EL ESTADO ESPANOL Y EL
REINO DE LOS PAISES BAJOS SOBRE SEGURIDAD
SOCIAL. FIRMADO EN MADRID, EL 17 DE DICIEMBRE
DE 1962

Su Excelencia el Jefe del Estado Espafiol y
Su Majestad la Reina de los Paises Bajos,
animados del deseo de regular las relaciones en materia de Seguros Sociales

entre los dos Estados;
han resuelto establecer un Convenio a este fin y, al efecto, han nombrado

como sus Plenipotenciarios :

Su Excelencia el Jefe del Estado Espafiol
al Excmo Sefior Don Fernando Maria Castiella y Maiz, Ministro de Asuntos

Exteriores,

Su Majestad la Reina de los Paises Bajos

al Excmo Sefior Jonkheer W. E. van Panhuys, Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario,

los cuales, despuds de haber cambiado sus plenos poderes, reconocidos en
buena y debida forma, han convenido las siguientes disposiciones:

TiTULO I

DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 1

Plrrafo 10. El presente Convenio se aplicar:
a) En Espafia, a las legislaciones relativas :

1. Al Seguro de Enfermedad, Maternidad y Muerte (Indemnizaci6n por gastos
funerarios);

2. Al Seguro de Invalidez, Vejez y Supervivencia;
3. Al Seguro de Accidentes de Trabajo y Enfermedades Profesionales;
4. A los Subsidios Familiares, Subsidios por Viudedad, Orfandad y Escolaridad,

y a las prestaciones por Nupcialidad, Natalidad y Maternidad;

5. A los Regimenes especiales para determinadas categorias de trabajadores, por
lo que respecta a los riesgos o prestaciones previstos por las legislaciones
indicadas en los apartados anteriores;

6. Al Seguro de Desempleo;

7. Al Mutualismo Laboral.
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b. In Nederland op de wettelijke regelingen betreffende:

1. de ziekteverzekering (uitkeringen en verstrekkingen bij ziekte en moeder-
schap);

2. de verzekering inzake invaliditeit, ouderdom en vroegtijdig overlijden voor
werknemers, met inbegrip van de bijslagen op de renten;

3. de algemene ouderdomsverzekering;
4. de algemene weduwen- en wezenverzekering;
5. de verzekering inzake arbeidsongevallen en beroepsziekten met inbegrip van

de bijslagen op de renten;

6. de werkeloosheidsverzekering;
7. de kinderbijslagen;

8. de bijzondere regelingen voor personen, werkzaam bij ondernemingen, die
steenkolenmijnen exploiteren.

Onder de term ,,wettelijke regelingen" zijn, in voorkomend geval eveneens
begrepen reglementen en verordeningen.

2. Dit verdrag is eveneens van toepassing op alle wetten en regelingen,
waarbij de wettelijke regelingen, genoemd in het eerste lid van dit artikel zijn
of worden gewijzigd of aangevuld.

Evenwel is dit Verdrag slechts van toepassing:

a. op wetten of regelingen, welke betrekking hebben op een nieuwe tak van
sociale verzekering, indien daartoe een nadere overeenkomst is gesloten tussen
de Verdragsluitende Partijen;

b. op wetten of regelingen, welke de werking van de bestaande regelingen
uitbreiden tot nieuwe groepen van rechthebbenden, indien de Regering van
de betrokken Verdragsluitende Partij daartegen niet binnen drie maanden na
kennisgeving van de officiele bekendmaking van bedoelde wetten of regelingen
bezwaar maakt.

Artikel 2

1. De bepalingen van dit Verdrag zijn van toepassing op de werknemers
of daarmede gelijkgestelden, op wie de wettelijke regeling van 66n der Verdrag-
sluitende Partijen van toepassing is of geweest is en die onderdaan zijn van 6n
van die Partijen, alsmede op hun gezinsleden en hun nagelaten betrekkingen.

2. De bepalingen van dit Verdrag zijn niet van toepassing op de leden van
de diplomatieke en consulaire vertegenwoordigingen, en evenmin in voorkomend
geval op de kanselarijbeambten, indien deze onderdaan zijn van de vertegen-
woordigde Staat.

Artikel 3

De onderdanen van 6n der Verdragsluitende Partijen op wie de bepalingen
van dit Verdrag van toepassing zijn, zijn onder dezelfde voorwaarden als de
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b) En los Paises Bajos, a las legislaciones relativas:

1. Al Seguro de Enfermedad (prestaciones econ6micas y prestaciones en especie
en casos de enfermedad y de maternidad);

2. Al Seguro de Invalidez, Vejez y Muerte prematura para los asalariados,
comprendidas las mejoras de rentas;

3. Al Seguro General de Vejez;
4. Al Seguro General de Viudedad y de Orfandad;
5. Al Seguro de Accidentes de Trabajo y Enfermedades Profesionales, com-

prendidas las mejoras de rentas;

6. Al Seguro de Paro;
7. A los Subsidios Familiares;

8. A los Regimenes especiales de personas ocupadas por empresas que explotan
una mina de carb6n.

El t6rmino # las legislaciones>) comprende, en su caso, igualmente las
disposiciones reglamentarias.

PArrafo 20. El presente Convenio se aplicari igualmente a todos los actos
legislativos o reglamentarios que hayan modificado o completado o que modi-
fiquen o completen las legislaciones enumeradas en el pArrafo primero del
presente articulo.

El Convenio se aplicari asimismo:

a) A las disposiciones legales o reglamentarias que cubran una nueva rama del
seguro social, con tal que se establezca un acuerdo a este efecto entre las
Partes Contratantes;

b) A las disposiciones legislativas o reglamentarias que extiendan los regimenes
existentes a nuevas categorias de beneficiarios con tal que el Gobierno de
la Parte Contratante interesada no se oponga a este respecto en un plazo
de tres meses a contar de la fecha de la notificaci6n de la publicaci6n oficial
de dichas disposiciones.

Artculo 2

Pfirrafo 10. Las disposiciones del presente Convenio serin aplicables a los
trabajadores asalariados o asimilados que est6n o hayan estado sujetos a la
legislaci6n de una de las Partes Contratantes y que sean sfbditos de una de
estas Partes, asi como a los miembros de sus familias y a sus supervivientes.

Pfirrafo 20. Las disposiciones del presente Convenio no sern aplicables a
los miembros de las representaciones diplomAticas y consulares asi como, en
su caso, a los funcionarios pertenecientes a la plantilla de las Cancillerias, cuando
sean sfibditos del Estado representado.

Arteculo 3
Los stibditos de una de las Partes Contratantes a los que sean aplicables

las disposiciones del presente Convenio quedarin sujetos a las obligaciones y
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onderdanen van de andere Partij onderworpen aan de verplichtingen en gerech-
tigd tot de voordelen voortvloeiende uit de in artikel 1 genoemde wettelijke
regelingen.

Artikel 4

1. Behoudens het bepaalde in artikel 25 kunnen de pensioenen of renten
met inbegrip van de bijslagen, verkregen op grond van de wettelijke regelingen
van 66n der Verdragsluitende Partijen, niet verminderd, gewijzigd, geschorst,
ingetrokken of verbeurd verklaard worden op grond van het feit, dat de recht-
hebbende woonachtig is op het grondgebied van de andere Verdragsluitende
Partij dan die, op het grondgebied waarvan het orgaan dat de uitkering ver-
schuldigd is zich bevindt.

2. De Sociale verzekeringsuitkeringen van 6n der Verdragsluitende Par-
tijen worden aan de onderdanen van de andere Verdragsluitende Partij, die op
het grondgebied van een derde Staat verblijven, onder dezelfde voorwaarden
en tot dezelfde omvang uitbetaald als aan de onderdanen van de eerste Partij,
die op het grondgebied van die derde Staat verblijven.

Artikel 5

1. Krachtens de bepalingen van dit Verdrag kan geen enkel recht worden
uitgeoefend of gehandhaafd om op grond van de wettelijke regelingen van de
Verdragsluitende Partijen meer dan 6n uitkering van dezelfde aard of ver-
schillende uitkeringen, die betrekking hebben op eenzelfde tijdvak van ver-
zekering of een daarmede gelijkgesteld tijdvak te genieten, behoudens indien
het betreft de invaliditeits- en ouderdomsverzekering en de verzekering bij
overlijden (pensioenen), wanneer deze tot verdeling van de lasten tussen de
organen van de beide Verdragsluitende Partijen leiden.

2. De bepalingen inzake vermindering of schorsing, voorzien bij de wette-
lijke regeling van een Verdragsluitende Partij ingeval van samenloop met andere
uitkeringen van sociale zekerheid of met andere inkomsten of in geval van de
uitoefening van een beroep, zijn op de rechthebbende van toepassing, zelfs indien
het uitkeringen betreft welke verschuldigd zijn krachtens een wettelijke regeling
van de andere Verdragsluitende Partij, of indien het gaat om inkomsten ver-
kregen, of een beroep uitgeoefend op het grondgebied van de andere Verdrag-
sluitende Partij.

3. Mocht de toepassing van deze regel tot gevolg hebben, dat de uit-
keringen, verschuldigd krachtens de wettelijke regeling van beide Verdrag-
sluitende Partijen beiden zouden worden verminderd of geschorst, dan kan geen
van deze uitkeringen verminderd of geschorst worden met een bedrag dat hoger
is dan de helft van het bedrag, dat niet uitbetaald zou worden.

4. Het bepaalde in het vorige lid is evenwel niet van toepassing in de
gevallen, waarin uitkeringen van dezelfde aard verschuldigd zijn overeenkomstig
de artikelen 18 en 19 van dit Verdrag.
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tendrtn derecho a los beneficios de las legislaciones enumeradas en el articulo
primero, en las mismas condiciones que los s~lbditos de la otra Parte.

Articulo 4

PArrafo 10. A reserva de las disposiciones del articulo 25, las pensiones o
rentas adquiridas en virtud de las legislaciones de una de las Partes Contratantes
comprendidas las mejoras, no podrn ser objeto de reducci6n, modificaci6n.
suspensi6n, supresi6n ni retenci6n por el hecho de que el beneficiario resida en
el territorio de una Parte Contratante que no sea aquel en que se encuentre la
Instituci6n deudora.

Pirrafo 20. Las prestaciones de los seguros sociales de una de las Partes
Contratantes se abonarin a los stibditos de la otra Parte Contratante que residan
en el territorio de un tercer Estado, en las mismas condiciones e igual cuantia
que si se tratara de stibditos de la primera Parte que residiesen en el territorio
del aludido tercer Estado.

Articulo 5

Pdrrafo 10. Las disposiciones del presente Convenio no podrn otorgar ni
mantener el derecho a disfrutar, en virtud de las legislaciones de las Partes
Contratantes, de varias prestaciones de la misma naturaleza o de varias presta-
ciones que se refieren a un mismo periodo de seguro o periodo asimilado, salvo
en lo que se refiere al Seguro de Invalidez y Vejez y al Seguro de Muerte (pen-
siones), cuando 6stos den lugar al reparto de la carga entre las Instituciones de
las dos Partes Contratantes.

Pirrafo 20. Las cl~usulas de reducci6n o suspensi6n previstas por la legis-
laci6n de una Parte Contratante, en caso de acumulaci6n de una prestaci6n con
otras prestaciones de Seguridad Social o con otros ingresos, o debido al ejercicio
de un empleo, serin aplicables al beneficiario, incluso cuando se tratase de
prestaciones adquiridas bajo un rgimen de la otra Parte Contratante, o si se
tratase de ingresos obtenidos, o de un empleo ejercido, en el territorio de la
otra Parte Contratante.

Prrafo 30 . Cuando la aplicaci6n de esta regla suponga la reducci6n o la
suspensi6n de prestaciones debidas en virtud de la legislaci6n de las dos Partes
Contratantes, cada una de aqu~llas no podri ser reducida ni suspendida por
un importe superior a la mitad del importe que no seri pagado.

Pirrafo 40. Sin embargo, el p~rrafo anterior no se aplicari a los casos en
que las prestaciones de la misma naturaleza sean adquiridas de acuerdo con
las disposiciones de los articulos 18 y 19 del presente Convenio.
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5. Indien de toepassing van het tweede lid de vermindering of de schorsing
tot gevolg zou hebben van een uitkering, welke overeenkomstig de artikelen 18
en 19 is toegekend, wordt voor de vermindering of schorsing slechts een gedeelte
van de uitkeringen, inkomsten of beloningen in aanmerking genomen, dat wordt
vastgesteld in verhouding tot de duur van de overeenkomstig het bepaalde in
het eerste lid, onder b, van artikel 19 vervulde tijdvakken.

TITEL II

BEPALINGEN TER VASTSTELLING VAN DE VAN TOEPASSING
ZIJNDE WETGEVING

Artikel 6

Onverminderd de bapalingen van deze Titel is op werknemers of daarmede
gelijkgestelden, die werkzaam zijn op het grondgebied van 6n der Verdrag-
sluitende Partijen, de wetgeving van deze Partij van toepassing, zelfs indien zij
nog geacht worden te wonen op het grondgebied van de andere Partij of indien
hun werkgever of de zetel van de onderneming waarbij zij in dienst zijn, zich
op bet grondgebied van de andere Partij bevindt.

Artikel 7

Op bet beginsel vervat in het vorige artikel, gelden de volgende uitzon-
deringen :

a. op werknemers of daarmede gelijkgestelden, die hun woonplaats op het
grondgebied van de ene Verdragsluitende Partij hebben en door de onder-
neming, die hen in gewone omstandigheden op het grondgebied van die
Partij tewerkstelt, gedetacheerd worden op het grondgebied van de andere
Verdragsluitende Partij, blijft de wetgeving van eerstgenoemde Partij gedu-
rende de eerste twaalf maanden van hun tewerkstelling op het grondgebied
van de andere Partij van toepassing, alsof zij werkzaam waren op bet grond-
gebied van eerstgenoemde Partij; ingeval bedoelde tewerkstelling langer
duurt dan twaalf maanden, blijft de wetgeving van eerstgenoemde Partij
gedurende een nieuw tijdvak van ten hoogste twaalf maanden van toepassing,
mits de bevoegde autoriteit van de andere Partij voor het einde van het eerste
tijdvak van twaalf maanden daaraan goekeuring heeft gehecht;

b. op werknemers of daarmede gelijkgestelden, die in dienst zijn van een
onderneming welke voor rekening van anderen of voor eigen rekening per-
sonen of goederen per spoor, over de weg, door de lucht of te water vervoert
of zeevisserij bedrijft en haar zetel heeft op bet grondgebied van 6n der
Verdragsluitende Partijen, en die als lid van het rijdend of varend personeel
werkzaam zijn, is de wettelijke regeling van de Verdragsluitende Partij op
het grondgebied waarvan de onderneming gevestigd is, van toepassing; indien
echter de onderneming op bet grondgebied van de andere Verdragsluitende
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Pirrafo 50. Cuando la aplicaci6n del p~rrafo 20 suponga la reducci6n o la
suspensi6n de una prestaci6n liquidada conforme a las disposiciones de los ar-
ticulos 18 y 19 solamente se tomari en cuenta para la reducci6n o para la suspensi6n
la fracci6n de las prestaciones, rentas o remuneraciones determinada a prorrata
de la duraci6n de los periodos cumplidos de acuerdo con el apartado b) del
pdrrafo primero del articulo 19.

TfTULO II

DISPOSICIONES QUE DETERMINAN LA LEGISLACION APLICABLE

Articulo 6

A reserva de las disposiciones del presente Titulo, los trabajadores asalaria-
dos o asimilados ocupados en el territorio de una de las Partes Contratantes
quedan sujetos a la legislaci6n de esta Parte, aunque sean todavia considerados
como residentes en el territorio de la otra Parte o aunque su patrono o la sede
de la empresa que les ocupe se encuentre en el territorio de la otra Parte.

Articulo 7

El principio establecido en el articulo anterior tendri las siguientes excep-
ciones :

a) Los trabajadores asalariados o asimilados, que tengan su residencia en el
territorio de una de las Partes Contratantes y sean enviados al territorio de
la otra Parte Contratante por la empresa que les ocupa normalmente en el
territorio de la primera Parte, continuarin sometidos a la legislaci6n de esta
Parte como si estuviesen ocupados en su territorio, durante los doce primeros
meses de su ocupaci6n en el territorio de la otra Parte; si la duraci6n de
esta ocupaci6n se prolongara mis de doce meses, la legislaci6n de la primera
Parte continuarA siendo aplicada por un nuevo periodo de doce meses como
mdximo, a condici6n de que la autoridad competente de la segunda Parte
haya dado su conformidad antes del fin del primer periodo de doce meses.

b) Los trabajadores asalariados o asimilados al servicio de una empresa que
efecttie, por cuenta de otro o por su propia cuenta, transportes de pasajeros
o de mercancias, por ferrocarril, por carretera, por via a6rea o de navegaci6n
y pesca maritima, y que tenga su sede en el territorio de una de las Partes
Contratantes, y est6n ocupados en calidad de personal ambulante o navegante,
quedarin sometidos a la legislaci6n de la Parte Contratante en cuyo territorio
tenga su sede aquella empresa; sin embargo, en el caso de que la empresa
posea en el territorio de la otra Parte Contratante una sucursal o una repre-
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Partij een filiaal of een duurzame vertegenwoordiging heeft, is op de daarbij
werkzame werknemers de wettelijke regeling van de Verdragsluitende Partij
op het grondgebied waarvan het filiaal of de duurzame vertegenwoordiging
zich bevindt van toepassing.

Artikel 8

1. Onverminderd het bepaalde in het tweede lid van artikel 2, is artikel 6
van toepassing op de werknemers of daarmede gelijkgestelden, die in de diplo-
matieke of consulaire vertegenwoordigingen van de Verdragsluitende Partijen
werkzaam zijn of in persoonlijke dienst van de ambtenaren dier diensten zijn.

2. De in het eerste lid van dit artikel bedoelde werknemers, die onderdaan
zijn van de Verdragsluitende Partij, welke door de desbetreffende diplomatieke
of consulaire vertegenwoordigingwordt vertegenwoordigd, mogen evenwel binnen
een termijn van drie maanden na de aanvang van hun werkzaamheid of het
werkingtreden van dit Verdrag kiezen voor toepassing van de wetgeving van
de vertegenwoordigde Staat.

Artikel 9

De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Partijen kunnen voor
bepaalde werknemers of groepen werknemers met betrekking tot de toepasselijke
wetgeving in gemeen overleg uitzonderingen vaststellen op de bepalingen van
de artikelen 6 tot en met 8 van dit Verdrag.

TITEL III

BIJZONDERE BEPALINGEN

Eerste hoofdstuk

ZIEKTE, MOEDERSCHAP EN OVERLIJDEN (BEGRAFENISUITKERING)

Artikel 10

Wanneer een werknemer of een daarmede gelijkgestelde achtereenvolgens
of afwisselend aan de wettelijke regelingen van beide Verdragsluitende Partijen
onderworpen is geweest, worden met het oog op het verkrijgen, het behoud
of het herstel van het recht op uitkeringen of verstrekkingen de tijdvakken van
verzekering of daarmede gelijkgestelde tijdvakken, vervuld krachtens de wette-
lijke regeling van elk der Verdragsluitende Partijen, voor zover zij niet samen-
vallen, samengeteld.

Artikel 11

1. De werknemer of de daarmede gelijkgestelde, die tijdvakken van ver-
zekering of daarmede gelijkgestelde tijdvakken heeft vervuld krachtens de wette-
lijke regeling van 6n der Verdragsluitende Partijen en zich naar het grondgebied
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sentaci6n permanente, los trabajadores ocupados por ella quedardn sometidos
a la legislaci6n de la Parte Contratante en el territorio de la cual se encuentre
la sucursal o la representaci6n permanente.

Articulo 8

Pirrafo 10. Sin perjuicio de las disposiciones del p~rrafo 20, del articulo 2,
las disposiciones del articulo 6 serin aplicables a los trabajadores asalariados o
asimilados ocupados en los puestos diplom~ticos o consulares de las Partes
Contratantes o que est~n al servicio personal de los agentes de estos puestos.

Pirrafo 20. Sin embargo, los trabajadores a que se refiere el pirrafo primero
del presente articulo que sean sibditos de la Parte Contratante representada
por el puesto diplomditico o consular en cuesti6n podrdn optar, en un plazo
de tres meses despu~s de la iniciaci6n de su empleo o de la entrada en vigor del
presente Convenio, por la aplicaci6n de la legislaci6n del Estado representado.

Articulo 9

Las Autoridades competentes de las Partes Contratantes podrin prever, de
comfin acuerdo para ciertos trabajadores o grupos de trabajadores, excepciones
a las disposiciones de los articulos 6 a 8 del presente Convenio, en lo que se
refiere a la legislaci6n aplicable.

TITULO III

DISPOSICIONES PARTICULARES

Capitulo 1

ENFERMEDAD, MATERNIDAD Y MUERTE (INDEMNIZACI6N FUNERARIA)

Artlculo 10

En lo referente a la adquisici6n, mantenimiento o recuperaci6n del derecho
a las prestaciones, cuando un trabajador asalariado o asimilado haya estado sujeto
sucesiva o alternativamente a la legislaci6n de las dos Partes Contratantes, los
periodos de seguro y los periodos asimilados cumplidos en virtud de la legislaci6n
de cada una de las Partes Contratantes sern totalizados, siempre que no se
superpongan.

Articulo 11

Pdrrafo 10. El trabajador asalariado o asimilado que haya cumplido periodos
de seguro o periodos asimilados segdn la legislaci6n de una de las Partes Contra-
tantes y que se dirija al territorio de la otra Parte Contratante, tendri derecho
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van de andere Verdragsluitende Partij begeeft, heeft voor zichzelf en voor zijn
gezinsleden, die zich op dat grondgebied bevinden, recht op uitkeringen en
verstrekkingen als voorzien in de wettelijke regeling van deze Verdragsluitende
Partij, mits hij :

a. arbeidsgeschikt was bij zijn laatste aankomst op het grondgebied van deze
Partij ;

b. onderworpen was aan de verplichte verzekering na zijn laatste aankomst op
genoemd grondgebied;

c. voldoet aan de door de wettelijke regeling van deze Verdragsluitende Partij
gestelde voorwaarden, de in het vorige artikel bedoelde samentelling van
tijdvakken in aanmerking genomen.

2. Indien in de in het eerste lid van dit artikel bedoelde gevallen de
werknemer of de daarmede gelijkgestelde niet aan de in de alinea's a, b en c
van dat lid vermelde voorwaarden voldoet en wanneer bedoelde werknemer nog
recht op uitkeringen of verstrekkingen ingevolge de wettelijke regeling van de
Verdragsluitende Partij op het grondgebied waarvan hij het laatst verzekerd was
voordat hij van woonplaats veranderde zou hebben indien hij zich op laatst-
bedoeld grondgebied beyond, behoudt hij dat recht gedurende een tijdvak van
21 dagen te rekenen van de laatste dag waarop hij aan de verplichte verzekering
van die Partij onderworpen was. Het orgaan van laatstbedoelde Partij kan het
orgaan van de woonplaats verzoeken de verstrekkingen te verlenen overeen-
komstig de wettelijke regeling, toegepast door laatstgenoemd orgaan.

Artikel 12

1. Een werknemer of een daarmede gelijkgestelde, die aangesloten is bij
een orgaan van een der Verdragsluitende Partijen en woonachtig is op het
grondgebied van die Partij, heeft recht op uitkeringen of verstrekkingen gedu-
rende een tijdelijk verblijf op het grondgebied van de andere Verdragsluitende
Partij, wanneer zijn gezondheidstoestand onmiddellijke geneeskundige behande-
ling, met inbegrip van opname in een ziekenhuis, noodzakelijk maakt.

2. Een werknemer of een daarmede gelijkgestelde, die recht op uitkeringen
of verstrekkingen heeft verkregen ten laste van een orgaan van een der Verdrag-
sluitende Partijen en die op het grondgebied van die Partij woonachtig is, behoudt
dat recht indien hij zijn woonplaats naar het grondgebied van de andere
Verdragsluitende Partij overbrengt; v66r de overbrenging behoeft de werknemer
echter de toestemming van het bevoegde orgaan dat naar behoren met de
beweegredenen van die overbrenging rekening houdt.

3. Wanneer een werknemer of een daarmede gelijkgestelde overeenkomstig
de bepalingen van de vorige leden recht heeft op uitkeringen of verstrekkingen,
worden de verstrekkingen gedaan door het orgaan van zijn verblijfplaats of van
zijn nieuwe woonplaats overeenkomstig de bepalingen van de wettelijke regeling,
welke door dat orgaan wordt toegepast, in het bijzonder wat betreft de omvang
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para si mismo y para los miembros de su familia que se encuentren en dicho
territorio, a las prestaciones previstas por la legislaci6n de la segunda Parte
Contratante, en las condiciones siguientes:

a) Haber sido apto para el trabajo, en la fecha de su iiltima entrada en el territorio
de esta Parte Contratante;

b) Haber estado sujeto al Seguro Obligatorio despu~s de la Ailtima entrada en
dicho territorio;

c) Satisfacer las condiciones requeridas por la legislaci6n de la segunda Parte
Contratante, teniendo en cuenta la totalizaci6n de periodos a que se refiere
el articulo anterior.

Pdrrafo 20. Si en los casos a que se refiere el pirrafo primero del presente
articulo, el trabajador asalariado o asimilado no cumpliera las condiciones
previstas en los apartados a), b) y c) de dicho pdrrafo y cuando el trabajador
tuviera afin derecho a prestaciones en virtud de la legislaci6n de la Parte Contra-
tante en el territorio de la cual estuvo asegurado en 6iltimo lugar antes del traslado
de su residencia si se encontrara en este territorio, conservari el derecho a presta-
ciones durante un periodo de veintilin dias a partir del 6iltimo en que estuvo
sometido al Seguro Obligatorio de esta Parte. La Instituci6n de esta Parte podrA
solicitar a la Instituci6n del lugar de residencia que sirva las prestaciones en
especie segfin las modalidades de la legislaci6n aplicada por esta 6iltima Instituci6n.

Articulo 12

Pdrrafo 10. Un trabajador asalariado o asimilado afiliado a una Instituci6n
de una de las Partes Contratantes y residente en el territorio de dicha Parte
disfrutard de prestaciones, durante su permanencia temporal en el territorio de
la otra Parte Contratante, cuando su estado requiera inmediata asistencia m6dica,
comprendida la hospitalizaci6n.

Pdrrafo 20. Un trabajador asalariado o asimilado que se beneficie de presta-
ciones a cargo de una Instituci6n de una de las Partes Contratantes y que resida
en el territorio de dicha Parte, conservard el beneficio cuando traslade su resi-
dencia al territorio de la otra Parte Contratante; sin embargo, antes del traslado,
el trabajador deberA obtener la autorizaci6n de la Instituci6n competente, la cual
tendri debidamente en cuenta los motivos de este traslado.

Pirrafo 30 . Cuando un trabajador asalariado o asimilado tenga derecho a
prestaciones de acuerdo con las disposiciones de los pirrafos precedentes, las
prestaciones en especie ser~n facilitadas por la Instituci6n del lugar de su nueva
residencia, de acuerdo con las disposiciones de la legislaci6n aplicada por dicha
Instituci6n, en particular en lo referente a la extensi6n y modalidades del
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en de wijze van verstrekking; de duur van deze verstrekkingen is evenwel gelijk
aan die, voorzien in de wettelijke regeling van het bevoegde land.

4. In de gevallen, bedoeld in het eerste en tweede lid van dit artikel, worden
prothesen, kunstmiddelen van grotere omvang en andere belangrijke verstrek-
kingen, behalve in onmiskenbare spoedgevallen, slechts verschaft als het be-
voegde orgaan daartoe machtiging heeft verleend.

5. In de gevallen, bedoeld in het eerste en tweede lid van dit artikel, worden
de uitkeringen overeenkomstig de wettelijke regeling van het bevoegde land
verleend. Deze uitkeringen kunnen, volgens in een administratief akkoord te
stellen regelen, voor rekening van het bevoegde orgaan door het orgaan van
bet andere land worden uitbetaald.

6. De bepalingen van de vorige leden zijn van overeenkomstige toepassing
op de gezinsleden, wanneer zij tijdelijk op het grondgebied van de andere
Verdragsluitende Partij verblijven of wanneer zij hun woonplaats overbrengen
naar het grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij, nadat zij ziek of
zwanger zijn geworden.

Artikel 13

1. De gezinsleden van een werknemer of een daarmede gelijkgestelde, die
is aangesloten bij een orgaan van een der Verdragsluitende Partijen genieten,
indien zij woonachtig zijn op het grondgebied van de andere Partij, verstrek-
kingen, alsof de werknemer bij het orgaan van hun woonplaats was aangesloten.
De omvang, de duur en de wijze van verlening van bedoelde verstrekkingen
worden vastgesteld volgens de bepalingen van de wettelijke regeling, welke dat
orgaan toepast.

2. Wanneer de gezinsleden hun woonplaats overbrengen naar het grond-
gebied van het bevoegde land, genieten zij de uitkeringen en verstrekkingen
overeenkomstig de bepalingen van de wettelijke regelingen van dat land. Deze
bepaling is eveneens van toepassing, wanneer de gezinsleden voor hetzelfde geval
van ziekte of moederschap reeds uitkeringen en verstrekkingen hebben genoten
van de organen van de Verdragsluitende Partij, op het grondgebied waarvan
zij v66r hun verhuizing hebben gewoond; indien de wettelijke regeling, welke
door het bevoegde orgaan wordt toegepast, voorziet in een maximum duur voor
de toekenning van uitkeringen en verstrekkingen, wordt met het tijdvak, waar-
over onmiddellijk v66r de overbrenging van de woonplaats uitkeringen of
verstrekkingen zijn verleend, rekening gehouden.

3. Wanneer de gezinsleden als bedoeld in het eerste lid van dit artikel in
het land van hun woonplaats beroepswerkzaamheden uitoefenen of een pensioen
of rente genieten op grond waarvan zij aanspraak op verstrekkingen kunnen
maken, zijn de bepalingen van dit artikel niet op hen van toepassing.
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servicio de las prestaciones en especie; sin embargo, la duraci6n del servicio de
estas prestaciones serd la prevista por la legislaci6n del pais competente.

Pdrrafo 40. En los casos previstos en los pfrrafos 10 y 20 del presente articulo
la concesi6n de pr6tesis, grandes aparatos de pr6tesis y otras prestaciones en
especie de gran importancia estarA subordinada - salvo en. casos de urgencia
absoluta -, a la condici6n de que lans Itituci6n competente conceda su autori-
zaci6n.

Pfrrafo 50 . Las prestaciones en metfilico, en los casos previstos en los
pfirrafos 10 y 20 del presente articulo, sern abonadas de acuerdo con la legislaci6n
del pais competente. Estas prestaciones podrin ser pagadas por la Instituci6n
del otro pais por cuenta de la Instituci6n competente segfin modalidades que se
fijarfn en un acuerdo administrativo.

Pfirrafo 60. Las disposiciones de los pArrafos anteriores serin aplicables por
analogia a los miembros de la familia cuando trasladen su residencia temporal
al territorio de la otra Parte Contratante o cuando trasladen su residencia al
territorio de la otra Parte Contratante despu~s de la realizaci6n de riesgo de
enfermedad o de maternidad.

Articulo 13

Prrafo 10. Los miembros de la familia de un trabajador asalariado o asimi-
lado que est6 afiliado a una Instituci6n de una de las Partes Contratantes se
beneficiarin de las prestaciones en especie cuando residan en el territorio de la
otra Parte Contratante, como si el trabajador estuviera afiliado a la Instituci6n
del lugar de su residencia. La extensi6n, la duraci6n y las modalidades del
servicio de dichas prestaciones serin determinadas segfin las disposiciones de la
legislaci6n aplicada por esta Instituci6n.

Pdrrafo 20. Cuando los miembros de la familia trasladen su residencia al
territorio del pais competente, se beneficiarin de las prestaciones de acuerdo
con las disposiciones de la legislaci6n de dicho pais. Esta regla seri igualmente
aplicable cuando los miembros de la familia se hubieran ya beneficiado por el
mismo caso de enfermedad o de maternidad, de las prestaciones servidas por las
Instituciones de la Parte Contratante en el territorio de la cual hayan residido
antes del traslado; si la legislaci6n aplicable por la Instituci6n competente prev6
una duraci6n mixima para la concesi6n de las prestaciones, se tendr en cuenta
el periodo de concesi6n de las prestaciones efectuado inmediatamente antes
del traslado de residencia.

Pirrafo 30 . Cuando los miembros de la familia a que se refiere el p~irrafo
primero del presente articulo, ejerzan en el pais de residencia una actividad
profesional o se beneficien de una pensi6n o de una renta que les d6 derecho
a prestaciones en especie, no les serdn aplicables las disposiciones del presente
articulo.
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Artikel 14

Indien bij de toepassing van dit hoofdstuk een werknemer of een daarmede
gelijkgestelde of een lid van zijn gezin op grond van de wettelijke regelingen
van beide Verdragsluitende Partijen recht op moederschapsuitkeringen zou
kunnen doen gelden, is op de belanghebbende van toepassing de wettelijke
regeling welke van kracht is op het grondgebied van de Verdragsluitende Partij,
waar de geboorte heeft plaatsgevonden, waarbij, voor zover noodzakelijk, reke-
ning wordt gehouden met de samentelling van tijdvakken, bedoeld in artikel 10
van dit Verdrag.

Artikel 15

1. Wanneer de rechthebbende op pensioenen of renten, verschuldigd kracb-
tens zowel de wettelijke regeling van de ene als die van de andere Verdrag-
sluitende Partij, woonachtig is op het grondgebied van 6n dier Partijen en hij
volgens de wettelijke regeling van deze Partij recht op verstrekkingen heeft,
worden deze aan hemzelf en aan zijn gezinsleden verleend door het orgaan van
zijn woonplaats, alsof hij in het genot was van een pensioen of rente, uitsluitend
verschuldigd op grond van de wettelijke regeling van het land van zijn woon-
plaats. Genoemde verstrekkingen komen ten laste van het orgaan van de
woonplaats.

2. Wanneer de rechthebbende op een pensioen of een rente, verschuldigd
krachtens de wettelijke regeling van een der Verdragsluitende Partijen, woonach-
tig is op het grondgebied van de andere Partij, worden de verstrekkingen, waarop
hij krachtens de wettelijke regeling van eerstgenoemde Partij recht heeft, aan
hemzelf en aan zijn gezinsleden verleend door het orgaan van zijn woonplaats.

3. Indien, ter dekking van de vefstrekkingen, de wettelijke regeling van een
Verdragsluitende Partij voorziet in premie- of bijdrage-inhoudingen ten laste
van degene, die een pensioen of rente geniet, is het orgaan, dat het pensioen
of de rente verschuldigd is en tot welks last de verstrekkingen komen, gemachtigd
in de in dit artikel bedoelde gevallen tot die inhoudingen over te gaan.

Artikel 16

1. De verstrekkingen verleend krachtens artikel 11, lid 2, artikel 12, leden 1,
2 en 6, artikel 13, lid 1, en artikel 15, lid 2, van dit Verdrag worden door de
bevoegde organen vergoed aan de organen, welke deze hebben verleend.

2. De vergoeding wordt vastgesteld en vindt plaats overeenkomstig de in
een administratief akkoord vast te stellen regelen; de vergoeding kan betaald
worden door middel van vaste bedragen.
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Articulo 14

En el caso de que la aplicaci6n del presente Capitulo diera derecho a un
trabajador asalariado o asimilado, o a un miembro de su familia, a disfrutar
prestaciones de maternidad de acuerdo con las legislaciones de las dos Partes
Contratantes, se aplicard al interesado la legislaci6n en vigor en el territorio de
la Parte Contratante donde se haya producido el nacimiento, teniendo en cuenta,
en la medida que sea necesaria, la totalizaci6n de periodos a que se refiere el
articulo 10 del presente Convenio.

Articulo 15

Pirrafo 10. Cuando el titular de pensiones o de rentas debidas en virtud
de las legislaciones de una y otra de las Partes Contratantes resida en el territorio
de una de las Partes Contratantes y tenga derecho a las prestaciones en especie
en virtud de la legislaci6n de esta Parte, 6stas serin servidas al titular y a los
miembros de su familia por la Instituci6n del lugar de su residencia como si
fuera titular de una pensi6n o de una renta debida en virtud de la sola legislaci6n
del pais de su residencia. Dichas prestaciones estardn a cargo de la Instituci6n
del pais de residencia.

Pdrrafo 20. Cuando el titular de una pensi6n o de una renta debida en virtud
de la legislaci6n de una de las Partes Contratantes resida en el territorio de la
otra Parte Contratante, las prestaciones en especie a las que tenga derecho en
virtud de la legislaci6n de la primera Parte serin servidas a dicho titular y a
los miembros de su familia por la Instituci6n del lugar de su residencia.

Pdrrafo 30. Si la legislaci6n de una Parte Contratante prev6 descuentos de
cotizaci6n a cargo del titular de la pensi6n o de la renta, para la cobertura de
las prestaciones en especie, la Instituci6n deudora de la pensi6n o de la renta,
a cargo de la cual se hallen las prestaciones en especie, estd autorizada a realizar
estos descuentos en los casos a que se refiere el presente articulo.

Articulo 16

Pdrrafo 10. Las prestaciones en especie concedidas en virtud de las disposi-
ciones del prrafo 20, del articulo 11, de los pirrafos 10, 20 y 60 del articulo 12,
del pirrafo 10 del articulo 13 y del pirrafo 20 del articulo 15 del presente Con-
venio, serin objeto de reembolso por parte de las Instituciones competentes a
las que las hayan servido.

PArrafo 20. El reembolso serd determinado y efectuado segfin las modalidades
que habrin de fijarse por un acuerdo administrativo; se podrA regular que el
reembolso se efectde mediante sumas a tanto alzado.
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Artikel 17

1. Wanneer een werknemer of een daarmede gelijkgestelde, die onder-
worpen is aan de wettelijke regeling van de ene Verdragsluitende Partij, of een
rechthebbende op een pensioen of een rente, dan wel een gezinslid overlijdt
op het grondgebied van de andere Partij, wordt het overlijden geacht te hebben
plaatsgevonden op het grondgebied van eerstgenoemde Partij.

2. Het bevoegde orgaan neemt de uitkering bij overlijden voor zijn rekening
ook indien de rechthebbende zich op het grondgebied van de andere Verdrag-
sluitende Partij bevindt.

Tweede hoof dstuk

INVALIDITEIT, OUDERDOM EN OVERLIJDEN (PENSIONEN)

Afdeling 1

ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel 18

1. Wanneer een verzekerde achtereenvolgens of afwisselend aan de wette-
lijke regelingen van beide Verdragsluitende Partijen onderworpen is geweest,
worden met het oog op het verkrijgen, het behoud of het herstel van het recht
op uitkeringen de tijdvakken van verzekering of de daarmede gelijkgestelde
tijdvakken, vervuld krachtens de wettelijke regeling van elk der Verdragsluitende
Partijen, voor zover zij niet samenvallen, samengeteld.

2. Wanneer de wettelijke regeling van een van de Verdragsluitende Partijen
de toekenning van bepaalde uitkeringen afhankelijk stelt van de voorwaarde,
dat de tijdvakken van verzekering zijn vervuld in een aan een bijzondere regeling
onderworpen beroep, dan worden om voor deze uitkeringen in aanmerking te
komen alleen de tijdvakken, welke vervuld zijn krachtens de overeenkomstige
regelingen van de andere Verdragsluitende Partij en de tijdvakken, welke in
hetzelfde beroep krachtens andere regelingen van deze Verdragsluitende Partij
zijn vervuld, voor zover zij niet samenvallen, samengeteld. Indien de verzekerde
ondanks de samentelling van genoemde tijdvakken niet voldoet aan de voor-
waarden om deze uitkeringen te kunnen genieten, worden de desbetreffende
tijdvakken eveneens samengeteld om in aanmerking te komen voor de uitkeringen
volgens het algemeen stelsel van de Verdragsluitende Partijen.

3. Indien de tijdvakken van verzekering en de daarmede gelijkgestelde
tijdvakken krachtens de wettelijke regeling van 66n der Verdragsluitende Partijen
in totaal geen zes maanden vormen, wordt geen enkele uitkering ingevolge die
wettelijke regeling toegekend; in dat geval worden met het oog op het verkrijgen,
het behoud en het herstel van het recht op uitkeringen van de zijde van de
andere Verdragsluitende Partij bedoelde tijdvakken in aanmerking genomen doch
niet voor de vaststelling van het verschuldigde pro-rata-bedrag volgens artikel 19,
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Articulo 17

Pirrafo 10. Cuando un trabajador asalariado o asimilado sujeto a la legis-
laci6n de una Parte Contratante o un titular de una pensi6n o de una renta o
un miembro de su familia fallezca en el territorio de la otra Parte, el fallecimiento
serd considerado como si hubiera ocurrido en el territorio de la primera Parte.

Pfirrafo 20. La Instituci6n competente tomard a su cargo la indemnizaci6n
por muerte incluso si el beneficiario se encontrara en el territorio de la otra Parte
Contratante.

Capltulo 2

INVALIDEZ, VEJEZ Y MUERTE (PENSIONES)

Secci6n 1

GENERALIDADES

Articulo 18

Prrafo 10. Para la adquisici6n, mantenimiento o recuperaci6n del derecho
a las prestaciones, cuando un asegurado haya estado sometido sucesiva o alter-
nativamente a la legislaci6n de las dos Partes Contratantes, los periodos de seguro
y los periodos asimilados cumplidos en virtud de la legislaci6n de cada una de
las Partes Contratantes serAn totalizados siempre que no se superpongan.

Pdrrafo 20. Cuando la legislaci6n de una Parte Contratante subordine la
concesi6n de ciertas prestaciones a la condici6n de que los periodos de seguro
hayan sido cumplidos en una profesi6n sujeta a un regimen especial, solamente
se totalizarAn para la admisi6n al beneficio de esas prestaciones, los periodos
cumplidos en virtud de los regimenes correspondientes de la otra Parte Contra-
tante y los periodos cumplidos en la misma profesi6n en virtud de otros regimenes
de dicha Parte Contratante, siempre que no se superpongan. Si, a pesar de la
totalizaci6n de dichos periodos el asegurado no cumple las condiciones que le
permitan beneficiarse de dichas prestaciones, los periodos de que se trata serin
igualmente totalizados para la admisi6n al beneficio de las prestaciones del
regimen general de las Partes Contratantes.

P~rrafo 30. Si los periodos de seguro y los periodos asimilados en virtud
de la legislaci6n de una de las Partes Contratantes no alcanzasen en total a los
seis meses, no se concederd ninguna prestaci6n en virtud de dicha legislaci6n;
en ese caso, los periodos a que antes se alude se tomar~n en consideraci6n para
la adquisici6n, mantenimiento y recuperaci6n del derecho a prestaciones por
la otra Parte Contratante, pero no se tendrdn en cuenta para determinar el
importe debido a prorrata, segdin el articulo 19, pirrafo primero, apartado b) del
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lid 1, alinea b, van dit Verdrag. Deze bepaling is evenwel niet van toepassing,
indien het recht op uitkeringen is verkregen krachtens de wettelijke regeling van
eerstbedoelde Partij, alleen op grond van tijdvakken, vervuld ingevolge die
wettelijke regeling.

Artikel 19

1. De uitkeringen waarop een verzekerde, als bedoeld in artikel 18 van dit
Verdrag of zijn nagelaten betrekkingen, op grond van de wettelijke regelingen
van de Verdragsluitende Partijen krachtens welke de verzekerde tijdvakken van
verzekering of daarmede gelijkgestelde tijdvakken heeft vervuld, aanspraak
kunnen maken, worden op de volgende wijze vastgesteld :

a. het orgaan van elk der Verdragsluitende Partijen bepaalt overeenkomstig de
eigen wettelijke regeling of de belanghebbende, de in bet vorig artikel be-
doelde samentelling van tijdvakken in aanmerking genomen, aan de voor-
waarden voldoet om aanspraak te kunnen maken op de in die wettelijke
regeling bedoelde uitkeringen;

b. indien krachtens de vorige alinea recht op uitkering bestaat, berekent bedoeld
orgaan eerst het bedrag van de uitkering waarop de belanghebbende recht
zou hebben, indien alle tijdvakken van verzekering of daarmede gelijkgestelde
tijdvakken, samengeteld op de in het vorige artikel aangegeven wijze, uit-
sluitend krachtens de eigen wettelijke regeling zouden zijn vervuld; op basis
van genoemd bedrag stelt het orgaan het bedrag van de verschuldigde
uitkering vast naar verhouding van de duur van de tijdvakken, welke v66r
de verzekerde gebeurtenis volgens de eigen wettelijke regeling zijn vervuld,
tot de gezamenlijke duur van de tijdvakken, welke krachtens de wettelijke
regelingen van de beide Verdragsluitende Partijen v66r de verzekerde gebeur-
tenis zijn vervuld; dit bedrag vormt de uitkering welke door het betrokken
orgaan aan de belanghebbende verschuldigd is;

c. indien de belanghebbende met inachtneming van de in het vorige artikel
bedoelde samentelling van tijdvakken, op een bepaald tijdstip niet voldoet
aan de voorwaarden, gesteld in de op hem van toepassing zijnde wettelijke
regelingen, doch aan de in 6n van deze wettelijke regelingen gestelde voor-
waarden wordt het bedrag van de uitkering overeenkomstig alinea b van dit
lid vastgesteld;

d. indien de belanghebbende op een bepaald tijdstip niet voldoet aan de
voorwaarden, gesteld in de op hem van toepassing zijnde wettelijke regelingen,
doch wel aan de voorwaarden gesteld in 6n van deze wettelijke regelingen,
zonder dat het noodzakelijk is daartoe een beroep te doen op de tijdvakken
welke krachtens de andere wettelijke regeling zijn vervuld, wordt het bedrag
van de uitkering vastgesteld uitsluitend krachtens de wettelijke regeling ten
aanzien waarvan het recht geopend is waarbij alleen rekening wordt gehouden
met de tijdvakken welke krachtens die wettelijke regeling zijn vervuld;
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presente Convenio. Sin embargo, esta disposici6n no serA aplicable si el derecho
a las prestaciones ha sido adquirido en virtud de la legislaci6n de la primera
Parte Contratante, solamente a base de los periodos cumplidos bajo su legislaci6n.

Articulo 19

Pdrrafo 10. Las prestaciones a las que un asegurado a que se refiere el
articulo 18 del presente Convenio o sus supervivientes puedan tener derecho
en virtud de las legislaciones de las Partes Contratantes segfin las cuales el
asegurado haya cumplido los periodos de seguro o periodos asimilados, ser~n
liquidadas de la manera siguiente :

a) La Instituci6n de cada una de las Partes Contratantes determinarA, de acuerdo
con su propia legislaci6n, si el interesado re6ne las condiciones requeridas
para tener derecho a las prestaciones previstas por esta legislaci6n, teniendo
en cuenta la totalizaci6n de los periodos a que se refiere el articulo anterior;

b) Si el derecho se hubiese adquirido en virtud del apartado anterior, dicha
Instituci6n determinarA, por orden, la cuantia de la prestaci6n a la cual
tuviera derecho el interesado si todos los periodos de seguro o periodos asi-
milados, totalizados segfin las modalidades a que se refiere el articulo anterior,
hubieran sido cumplidos exclusivamente bajo su propia legislaci6n; sobre la
base de dicha cuantia, la Instituci6n fijar el importe debido a prorrata de
la duraci6n de los periodos cumplidos bajo dicha legislaci6n antes de la
realizaci6n del riesgo con relaci6n a la duraci6n total de los periodos cumplidos
bajo las legislaciones de las dos Partes Contratantes antes de la realizaci6n
del riesgo; esta cantidad constituye la prestaci6n debida al interesado por la
Instituci6n de que se trate;

c) Si el interesado, teniendo en cuenta la totalizaci6n de los periodos a que
se refiere el articulo anterior, no cumple en un momento determinado las
condiciones exigidas por las legislaciones que le son aplicables, pero satisface
solamente las condiciones de una de ellas, la cuantia de la prestaci6n seri
determinada de acuerdo con las disposiciones del apartado b) del presente
p~rrafo;

d) Si el interesado no refine, en un momento determinado, las condiciones
exigidas por las legislaciones que le son aplicables, pero cumple las condi-
ciones de una de ellas, sin que sea necesario acudir a los periodos cumplidos
bajo las otras legislaciones, la cuantia de la prestaci6n se determinarA en virtud
de la sola legislaci6n bajo la cual se reconozca el derecho y teniendo en cuenta
los solos periodos cumplidos bajo esta legislaci6n;

NO 7301



248 United Nations - Treaty Series 1964

e. in de gevallen, bedoeld in de alinea's c en d van dit lid, worden de reeds
vastgestelde uitkeringen herzien overeenkomstig de bepalingen van alinea b
van dit lid, naarmate de voorwaarden, gesteld in de andere wettelijke rege-
lingen zijn vervuld, de in het vorige artikel bedoelde samentelling van
tijdvakken in aanmerking genomen.

2. Indien het bedrag van de uitkering waarop de belanghebbende, zonder
toepassing van artikel 18, uitsluitend op grond van de krachtens de wettelijke
regeling van 6n Verdragsluitende Partij vervulde tijdvakken van verzekering
en daarmede gelijkgestelde tijdvakken aanspraak maken kan, hoger is dan het
totaalbedrag van de uit de toepassing van het vorige lid van dit artikel voort-
vloeiende uitkeringen, heeft hij van de zijde van het orgaan van deze Partij
recht op een aanvulling, gelijk aan het verschil.

3. Onverminderd het bepaalde in alinea d van het eerste lid van dit artikel
en in artikel 22 kunnen de belanghebbenden, die zich op de bepalingen van dit
hoofdstuk kunnen beroepen, geen aanspraak doen gelden op een pensioen

uitsluitend krachtens de bepalingen van de wettelijke regeling van 66n Verdrag-
sluitende Partij.

Afdeling 2

BIJZONDERE BEPALINGEN

Artikel 20

1. De werknemer of de daarmede gelijkgestelde, die verzekerd is ingevolge
de Nederlandse wettelijke regelingen inzake de algemene ouderdomsverzekering
en de algemene weduwen- en wezenverzekering, blijft verzekerd gedurende elk
tijdvak van tijdelijke of blijvende ongeschiktheid tot werken, veroorzaakt door
een ziekte, een bedrijfsongeval of een beroepsziekte, waarvoor een uitkering van
Nederlandse zijde wordt genoten, indien de ongeschiktheid tot werken tenminste
50 % bedraagt, zelfs indien hij zijn woonplaats overbrengt naar het grondgebied
van Spanje, mits hij aldaar geen werkzaamheden als werknemer of als zelfstandige
is gaan verrichten.

2. De in Spanje wonende echtgenote, beneden de leeftijd van 65 jaar, van
een verzekerde ingevolge de Nederlandse wettelijke regeling inzake de algemene
ouderdomsverzekering is eveneens verzekerd, behoudens, al naar gelang het
geval, over het tijdvak :

a. gedurende hetwelk zij tevens tijdvakken van verzekering of van bijdrage-
betaling of daarmede gelijkgestelde tijdvakken heeft vervuld krachtens een
Spaanse regeling van verplichte ouderdomsverzekering;

b. gedurende hetwelk zij op grond van een zodanige regeling een ouderdoms-
pensioen geniet.

No. 7301



1964 Nations Unies - Recuei des Traitds 249

e) En los casos a que se refieren los apartados c) y d) del presente pdrrafo,
las prestaciones ya liquidadas serdn revisadas de acuerdo con las disposiciones
del apartado b) del presente pdrrafo a medida que las condiciones exigidas
por las otras legislaciones se vayan cumpliendo, teniendo en cuenta la totaliza-
ci6n de los periodos a que se refiere el articulo anterior.

Pdrrafo 20. Si la cuantia de la prestaci6n a la cual el interesado pueda tener
derecho sin aplicaci6n de las disposiciones del articulo 18, por los solos periodos
de seguro y periodos asimilados cumplidos en virtud de la legislaci6n de una
Parte Contratante, es superior al total de las prestaciones que resultan de la
aplicaci6n del pdrrafo anterior del presente articulo, aqu~l tendrd derecho, por
parte de la Instituci6n de esta Parte Contratante, a un complemento igual a
la diferencia.

Pdrrafo 30. A reserva de las disposiciones del apartado d) del pdrrafo primero
del presente articulo y del articulo 22, los interesados que se acojan a las
disposiciones del presente Capitulo, no podrdn optar al beneficio de una pensi6n
en virtud de las solas disposiciones de la legislaci6n de una Parte Contratante.

Secci6n 2

DISPOSICIONES PARTICULARES

Articulo 20

Piirrafo 10. El trabajador asalariado o asimilado, asegurado en virtud de
la legislaci6n holandesa sobre el seguro general de vejez y el seguro general
de viudas y hu6rfanos continuari asegurado durante todo el periodo de incapa-
cidad temporal o permanente para el trabajo debida a una enfermedad, un
accidente de trabajo o una enfermedad profesional que d6 lugar a una prestaci6n
en m6talico por parte de la legislaci6n holandesa, si el tipo de incapacidad para
el trabajo llega a un 50 por 100, atin cuando el interesado traslade su residencia
a territorio espafiol a condici6n de que en Espafia no vuelva a tener una ocupaci6n
asalariada o independiente.

Prrafo 20. La esposa, de edad inferior a 65 afios y residente en Espafia,
de un asegurado en virtud de la legislaci6n holandesa sobre el seguro general
de vejez estarg igualmente asegurada salvo, segfin el caso, por el periodo :

a) durante el cual hubiera cumplido al mismo tiempo periodos de seguro o de
cotizaci6n o periodos equivalentes en virtud de un r6gimen espafiol obliga-
torio de seguro de vejez;

b) durante el cual la interesada se beneficie de una pensi6n de vejez en virtud
del citado r6gimen.
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Artikel 21

De Nederlandse organen mogen de pensioenen krachtens de algemene
ouderdomsverzekering en de renten krachtens de verzekering inzake invaliditeit,
ouderdom en vroegtijdig overlijden voor werknemers, alsmede de procentuele
bijslagen op deze renten, rechtstreeks en uitsluitend berekenen op basis van de
tijdvakken van verzekering en daarmede gelijkgestelde tijdvakken, vervuld
krachtens de betreffende wettelijke regeling.

Artikel 22

1. In het geval, dat een werknemer of een daarmede gelijkgestelde achtereen-
volgens of afwisselend onderworpen is geweest aan de wettelijke regelingen
genoemd in artikel 1, onder a, cijfer 2 en onder b, cijfer 4, kunnen zijn
nabestaanden uitsluitend aanspraak maken op de uitkeringen ingevolge de
wettelijke regeling, waaraan de werknemer ten tijde van zijn overlijden onder-
worpen was.

2. Wanneer de werknemer laatstelijk onderworpen is geweest aan de Spaanse
wettelijke regeling, genoemd in artikel 1, onder a, cijfer 2, worden de tijdvakken
van verzekering en de daarmede gelijkgestelde tijdvakken, vervuld krachtens de
Nederlandse wettelijke regeling, genoemd in artikel 1, onder b, cijfer 4, en
krachtens de Nederlandse wettelijke regeling, genoemd in artikel 1, onder b,
cijfer 2, voorzover zij v66r 1 oktober 1959 liggen, voor de berekening en vast-
stelling van het recht op uitkering ingevolge de Spaanse wettelijke regeling,
eveneens in aanmerking genomen.

Artikel 23

1. De in de Nederlandse wettelijke regeling inzake de algemene ouderdoms-
verzekering bedoelde overgangspensioenen voor personen die op 1 januari 1957
de 65-jarige leeftijd reeds bereikt hadden, worden aan Spaanse onderdanen onder
dezelfde voorwaarden toegekend als aan Nederlandse onderdanen.

2. De in de Nederlandse wettelijke regeling inzake de algemene ouderdoms-
verzekering bedoelde overgangsvoordelen voor personen die op 1 januari 1957
tussen 15 en 65 jaar oud waren, worden aan Spaanse onderdanen onder dezelfde
voorwaarden toegekend als aan Nederlandse onderdanen.

Artikel 24

De uit de overgangsbepalingen van de Nederlandse wettelijke regeling
inzake de algemene weduwen- en wezenverzekering voortvloeiende voordelen
op grond van een overlijden, dat plaatsvond v66r 1 oktober 1959, worden aan
Spaanse onderdanen onder dezelfde voorwaarden toegekend als aan Nederlandse
onderdanen.
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Articulo 21

Las Instituciones holandesas podrin calcular las pensiones del Seguro
General de Vejez y las rentas del Seguro de Invalidez, Vejez y Muerte prematura
para los asalariados asi como las mejoras de estas rentas, directa y exclusivamente
en funci6n de los periodos de seguro y los periodos asimilados cumplidos en
virtud de la legislaci6n correspondiente.

Articulo 22

Pdrrafo 10. En el caso en que un trabajador asalariado o asimilado haya
estado sujeto sucesiva o alternativamente a las legislaciones a que se refiere el
articulo primero letra b), nfimero 4, y letra a), n6mero 2, sus supervivientes
podrin tener derecho a las solas prestaciones previstas por la legislaci6n a la
cual el trabajador haya estado sujeto en la fecha de su fallecimiento.

P~irrafo 20. Cuando un trabajador ha estado sujeto W1timamente a la legisla-
ci6n espafiola a que se refiere el articulo primero, letra a), nfimero 2, los periodos
de seguro y los periodos asimilados cumplidos bajo la legislaci6n holandesa a
que se refiere el articulo primero, letra b), nfirmero 4, y bajo la legislaci6n holan-
desa a que se refiere el articulo primero, letra b), nimero 2, siempre que co-
rrespondan a fechas anteriores al 10 de octubre de 1959, serin igualmente tomadas
en cuenta para la determinaci6n del derecho a la prestaci6n en virtud de la
legislaci6n espafiola.

Artculo 23

Pgrrafo 10. Las pensiones transitorias, previstas por la legislaci6n holandesa
sobre el Seguro General de Vejez para las personas que hubieran cumplido la
edad de 65 afios en 10 de enero de 1957, se consederAn a los sfibditos espafioles
en las mismas condiciones que a los stibditos holandeses.

PArrafo 20. Los beneficios transitorios, previstos por la legislaci6n holandesa
sobre el Seguro General de Vejez para las personas cuya edad estaba comprendida
entre los quince y sesenta y cinco afios en 10 de enero de 1957, se concederin
a los sibditos espafioles en las mismas condiciones que a los sfibditos holandeses.

Articulo 24

Los beneficios que se derivan de las disposiciones transitorias de la legisla-
ci6n holandesa sobre el Seguro General de las viudas y de los hu6rfanos, en
virtud de un fallecimiento ocurrido antes de 10 de octubre de 1959, setin
concedidos a los siibditos espafioles en las mismas condiciones que a los sjbditos
holandeses.
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Artikel 25

Het bepaalde in artikel 4, eerste lid, van dit Verdrag is niet van toepassing:

a. op de ingevolge artikel 23, eerste lid, van dit Verdrag toegekende overgangs-
pensioenen;

b. op de in de vorige artikelen bedoelde, aan Nederlandse onderdanen toegekende
overgangsvoordelen.

Artikel 26

Wanneer een werknemer of een daarmede gelijkgestelde v66r het bereiken
van de 35-jarige leeftijd ingevolge de Spaanse wettelijke regelingen verplicht
verzekerd is geweest en vervolgens in Nederland arbeid in loondienst of daarmede
gelijkgestelde arbeid verricht :

a. wordt hij niet van de verzekering ingevolge de wettelijke regeling, genoemd
in artikel 1, onder b, cijfer 2, uitgesloten, indien hij althans niet de leeftijd
van 65 jaar heeft bereikt, geen loon geniet op grond waarvan hij het recht
heeft te verzoeken van de verzekering te worden vrijgesteld of niet op grond
van enige andere bepaling van bedoelde wettelijke regeling van de verzekering
is uitgezonderd;

b. wordt hij voor de vaststelling van het recht op uitkering ingevolge bedoelde
wettelijke regeling geacht v66r de 35-jarige leeftijd in de verzekering krachtens
die wettelijke regeling te zijn opgenomen;

c. wordt hij voor de berekening van een uitkering ingevolge bedoelde wettelijke
regeling geacht verzekerd te zijn vanaf het tijdstip waarop hij de 35-jarige
leeftijd heeft bereikt.

Derde hoof dstuk

ARBEIDSONGEVALLEN EN BEROEPSZIEKTEN

Artikel 27

Indien de wettelijke regeling van 66n der Verdragsluitende Partijen met
betrekking tot de vaststelling van de graad van ongeschiktheid in geval van een
arbeidsongeval of een beroepsziekte uitdrukkelijk of stilzwijgend bepaalt, dat
arbeidsongevallen of beroepsziekten, welke zich op een vroeger tijdstip hebben
voorgedaan, in aanmerking worden genomen, dan worden de arbeidsongevallen
en beroepsziekten welke zich op een vroeger tijdstip onder de wettelijke regeling
van de andere Verdragsluitende Partij hebben voorgedaan, in aanmerking ge-
nomen alsof zij zich onder de wettelijke regeling van eerstbedoelde Partij hebben
voorgedaan.
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Articulo 25

Las disposiciones del articulo 4, pirrafo primero, del presente Convenio,
no serin aplicables :

a) a las pensiones transitorias concedidas en virtud del articulo 23, pdrrafo
primero, del presente Convenio;

b) a las pensiones y beneficios transitorios a que se refieren los articulos prece-
dentes concedidos a los sibditos holandeses.

Articulo 26

Cuando un trabajador asalariado o asimilado haya estado asegurado obliga-
toriamente en virtud de la legislaci6n espafiola antes de cumplir la edad de
35 afios, y efectie seguidamente en los Paises Bajos un trabajo asalariado o
asimilado :

a) No serA excluido del Seguro a tenor de la legislaci6n citada en el articulo
primero, letra b), nimero 2, a condici6n, sin embargo de no haber alcanzado
la edad de 65 afios, de no gozar de una remuneraci6n que le d6 derecho
a solicitar la exenci6n de afiliaci6n al Seguro o de no estar excluido del Seguro
en virtud de otra disposici6n de esta legislaci6n;

b) serA considerado para la determinaci6n del derecho a una prestaci6n de esta
legislaci6n como si se inscribiera en el seguro de esta legislaci6n antes de la
edad de 35 afios;

c) para el cilculo de una prestaci6n segn esta legislaci6n, se considerard al
interesado como asegurado en la fecha en que hubiera alcanzado la edad
de 35 afios.

Capitulo 3

ACCIDENTES DE TRABAJO Y ENFERMEDADES PROFESIONALES

Articulo 27

Si, para apreciar el grado de incapacidad en caso de un accidente de trabajo
o de una enfermedad profesional segiin la legislaci6n de una de las Partes Contra-
tantes, esta legislaci6n prev6 explicita o implicitamente que sean tomados en
cuenta los accidentes de trabajo o las enfermedades profesionales ocurridos con
anterioridad, lo serdn igualmente los accidentes de trabajo y las enfermedades
profesionales ocurridos con anterioridad bajo la legislaci6n de la otra Parte Con-
tratante como si hubieran ocurrido bajo la legislaci6n de la primera Parte.
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Artikel 28

Indien een werknemer of een daarmede gelijkgestelde, die van de zijde van
het bevoegde orgaan van 66n der Verdragsluitende Partijen in het genot is gesteld
van een schadeloosstelling wegens een beroepsziekte, terzake van een beroeps-
ziekte van dezelfde aard rechten doet gelden op schadeloosstelling krachtens de
wettelijke regeling van de andere Partij, dient hij aan het bevoegde orgaan van
laatstbedoelde Partij de nodige inlichtingen te verstrekken, met betrekking tot
vroeger reeds ter schadeloosstelling van de betreffende beroepsziekte verleende
uitkeringen.

Het orgaan, dat de nieuwe uitkeringen moet betalen zal met de vroegere
uitkeringen rekening houden alsof deze te zijnen laste waren geweest.

Vierde hoofdstuk

WERKLOOSHEID

Artikel 29

Wanneer een verzekerde achtereenvolgens of afwisselend aan de wettelijke
regelingen van beide Verdragsluitende Partijen onderworpen is geweest, worden
met het oog op het verkrijgen, het behoud of het herstel van het recht op
uitkeringen de tijdvakken van verzekering en de daarmede gelijkgestelde tijd-
vakken, vervuld krachtens de wettelijke regeling van elk der Verdragsluitende
Partijen, voorzover zij niet samenvallen, samengesteld.

Artikel 30

De werknemer of de daarmede gelijkgestelde, die tijdvakken van verzekering
of daarmede gelijkgestelde tijdvakken heeft vervuld krachtens de wettelijke
regeling van 6n der Verdragsluitende Partijen en zich naar het grondgebied
van de andere Verdragsluitende Partij begeeft, heeft tijdens zijn verblijf op dit
grondgebied, recht op werkloosheidsuitkeringen als voorzien in de wettelijke
regeling van deze Verdragsluitende Partij mits hij :
a. onderworpen was aan de verplichte werkloosheidsverzekering na zijn laatste

aankomst op genoemd grondgebied;
b. voldoet aan de door de wettelijke regeling van deze Verdragsluitende Partij

gestelde voorwaarden, de in het vorige artikel bedoelde samentelling van
tijdvakken in aanmerking genomen.

Vijfde hoofdstuk

KINDERBIJSLAGEN

Artikel 31

Indien de wettelijke regeling van 66n der Verdragsluitende Partijen het
verkrijgen van het recht op kinderbijslag afhankelijk stelt van de vervulling van
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Articulo 28

Si un trabajador asalariado o asimilado que ha obtenido la reparaci6n de
una enfermedad profesional por la Instituci6n competente de una de las Partes
Contratantes, hiciere valer, para una enfermedad profesional de la misma
naturaleza, derechos a prestaci6n en virtud de la legislaci6n de la otra Parte,
deberd facilitar a la Instituci6n competente de esta iltima Parte, los datos
necesarios, relativos a las prestaciones liquidadas con anterioridad para reparar
la enfermedad profesional de que se trate.

La Instituci6n deudora de las nuevas prestaciones tendri en cuenta las
prestaciones anteriores como si hubieran estado a su cargo.

Capitulo 4

PARO

Articulo 29

Para la adquisici6n, mantenimiento o recuperaci6n del derecho a presta-
ciones, cuando un asegurado ha estado sujeto sucesiva o alternativamente a la
legislaci6n de las dos Partes Contratantes, serdn totalizados los periodos de seguro
y los periodos asimilados cumplidos en virtud de la legislaci6n de cada una de
las Partes, siempre que no se superpongan.

Articulo 30

El trabajador asalariado o asimilado que haya cumplido periodos de seguro
o periodos asimilados seg6n la legislaci6n de una de las Partes Contratantes
y que se dirija al territorio de la otra Parte Contratante tendri derecho, durante
su estancia en dicho territorio, a las prestaciones de paro previstas por la legisla-
ci6n de la segunda Parte Contratante, en las condiciones siguientes :

a) Haber estado sujeto al seguro obligatorio de paro despu6s de la tiltima entrada
en dicho territorio;

b) Satisfacer las condiciones requeridas por la legislaci6n de la segunda Parte
Contratante, teniendo en cuenta la totalizaci6n de periodos a que se refiere
el articulo anterior.

Capitulo 5

SUBSIDIos FAMILIARES

Articulo 31

Si la legislaci6n de una de las Partes Contratantes subordinara la adquisici6n
del derecho a los Subsidios Familiares al cumplimiento de periodos de seguro
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tijdvakken van verzekering of daarmede gelijkgestelde tijdvakken, houdt het
bevoegde orgaan van deze Partij, voor zover zulks noodzakelijk is, rekening met
alle op het grondgebied van elk der Verdragsluitende Partijen vervulde tijd-
vakken.

Artikel 32

1. Een werknemer of een daarmede gelijkgestelde die verzekerd is volgens
de wetgeving van een der Verdragsluitende Partijen, die kinderen heeft die op
het grondgebied van de andere Partij woonachtig zijn dan wel daar worden
opgevoed, heeft met inachtneming eventueel van de in het vorige artikel bedoelde
samentelling van tijdvakken, voor deze kinderen recht op kinderbijslag overeen-
komstig de wettelijke regeling van eerstbedoelde Verdragsluitende Partij, zelfs
indien de werknemer geacht wordt op het grondgebied van de andere Partij
te wonen.

2. De aanvullende uitkeringen, die ingevolge de wettelijke regeling van 6n
der Verdragsluitende Partijen in het kader van de kinderbijslagregeling worden
toegekend, aan gerechtigde familieleden van werknemers, worden eveneens
toegekend aan gerechtigde familieleden van werknemers, die onderdaan zijn van
de andere Partij en onder genoemde regeling vallen, zelfs indien zij geacht
worden op het grondgebied van deze Verdragsluitende Partij te wonen.

3. Indien de wettelijke regeling van 6n der Verdragsluitende Partijen
voorziet in kinderbijslagen voor degenen, die in het genot zijn van een pensioen
of een rente, hebben degenen die in het genot zijn van een pensioen of een
rente en geacht worden op het grondgebied van de andere Partij te wonen,
eveneens recht op deze bijslagen.

4. Indien in de loop van eenzelfde tijdvak kinderbijslagen verschuldigd zijn
voor eenzelfde kind ingevolge de wettelijke regelingen van beide landen, wordt
uitsluitend de kinderbijslag verschuldigd ingevolge de wettelijke regeling van
de Verdragsluitende Partij op het grondgebied waarvan het kind woonachtig
is, dan wel wordt opgevoed, uitbetaald.

5. De kinderbijslagen, ingevolge de Nederlandse wetgeving verschuldigd
aan een Spaanse arbeider, wiens kinderen in Spanje verblijven, worden door
tussenkomst van de verbindingsorganen der beide landen uitbetaald aan degene,
die de zorg over de kinderen heeft in Spanje.

Zesde hoofdstuk

,,MUTUALISMO LABORAL"

Artikel 33

1. De Nederlandse werknemer, die in Spanje werkzaam is geniet de voor-
delen van het ,,Mutualismo Laboral" onder dezelfde voorwaarden als de Spaanse
werknemer, mits hij voldoet aan:
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o de periodos asimilados, la Instituci6n competente de esta Parte tendria en
cuenta, en la medida que sea necesaria, todos los periodos cumplidos en el
territorio de cada una de las Partes Contratantes.

Articulo 32

Pirrafo 10. Un trabajador asalariado o asimilado asegurado segin la legisla-
ci6n de una de las Partes Contratantes y que tenga hijos que residan o se eduquen
en el territorio de la otra Parte, tendrd derecho por dichos hijos, teniendo en
cuenta, en su caso, la totalizaci6n de periodos a que se refiere el articulo anterior,
a los subsidios familiares segdn las disposiciones de la primera Parte Contratante,
incluso si el trabajador fuera considerado como residente en el territorio de la
otra Parte.

Pirrafo 20. Las prestaciones complementarias que la legislaci6n de una de
las Partes Contratantes conceda a los derechohabientes de los trabajadores en
el regimen de subsidios familiares, se concederin igualmente a los derecho-
habientes de los trabajadores sibditos de la otra Parte sujetos a dicho r6gimen,
incluso si fueran considerados como residentes en el territorio de esta Parte
Contratante.

Pirrafo 30 . Si la legislaci6n de una Parte Contratante prev6 la concesi6n
de subsidios familiares a los beneficiarios de una pensi6n o de una renta, tendr~n
igualmente derecho a esos subsidios los beneficiarios de una pensi6n o de una
renta, que sean considerados como residentes en el territorio de la otra Parte.

Pirrafo 40. Si, en el transcurso de un mismo periodo, se deben subsidios
familiares por un mismo hijo en virtud de las legislaciones de las dos Partes
Contratantes, solamente se pagar~n los subsidios familiares debidos en virtud
de la legislaci6n de la Parte Contratante en el territorio de la cual resida o sea
educado el hijo.

Pirrafo 50. Los subsidios familiares a que tenga derecho un trabajador
espafiol en Holanda, en virtud de la legislaci6n neerlandesa, cuyos hijos se
encuentren en Espafia, serin pagados por mediaci6n de los Organismos de enlace
de ambos paises, a la persona a cuyo cargo est6 la familia en Espafia.

Capitulo 6

MUTUALISMO LABORAL

Articulo 33

PArrafo 10. El trabajador holand6s ocupado en Espafia gozarA de las presta-
ciones del Mutualismo Laboral en las mismas condiciones que los trabajadores
espafioles siempre que cumpla:
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a. de in het Algemeen Reglement van ,,Mutualismo Laboral" gestelde voor-
waarden en de aanvullende bepalingen van algemene aard die op deze regeling
betrekking hebben;

b. de in de Statuten van de Bedrijfsonderlinge, waarbij hij uit hoofde van zijn
beroep ingeschreven en verzekerd is, gestelde voorwaarden.

2. De Nederlandse werknemer, die gedurende vijf jaar premie heeft betaald
voor ,,Mutualismo Laboral", heeft op een rustpensioen aanspraak, indien het
tijdvak van werken ligt in de zeven jaren, onmiddellijk voorafgaande aan zijn
vertrek uit Spanje, zelfs indien bedoelde zeven jaren niet onmiddellijk aan zijn
pensioengerechtigde leeftijd voorafgaan.

3. In de in het vorige lid bedoelde gevallen heeft de Nederlandse werknemer
die gedurende vijf jaar premie heeft betaald, te rekenen van zijn zestigste jaar
aanspraak op een rustpensioen, dat gelijk is aan vijf-dertigsten van het totale
pensioen. Bedoeld rustpensioen wordt met 6n-dertigste van het totale pensioen
verhoogd voor elk jaar, gedurende hetwelk hij meer dan vijf jaren in Spanje
heeft gewerkt.

Het gedeeltelijke pensioen wordt berekend op basis van het loon, dat
gedurende de laatste twee jaren van werken in Spanje genoten werd.

Dit pensioen wordt, in het voorkomende geval herzien door middel van
een herwaarderings-coefficient gelijk aan die, welke in Spanje wordt toegepast ten
aanzien van de pensioenen, die in het tijdvak van de twee laatste door betrokkene
vervulde volle jaren, zijn uitbetaald.

4. De in het vorige lid bedoelde gedeeltelijke pensioenen vallen op de
rechthebbenden van de werknemer terug in de in de Spaanse wetgeving voor-
ziene verhouding, tot het totale pensioen.

5. Het pensioen van de Spaanse eenheidsregeling der sociale zekerheid
wordt niet verminderd, wanneer de belanghebbende een gedeeltelijk pensioen
van het ,,Mutualismo Laboral" geniet, berekend, volgens het bepaalde in het
tweede lid.

6. De pensioenen of gedeeltelijke pensioenen aan een Nederlandse werk-
nemer en zijn rechthebbenden krachtens de bepalingen van dit hoofdstuk
toegekend, worden in dezelfde verhouding aangepast als die, welke aan Spaanse
onderdanen zijn toegekend.

TITEL IV

DIVERSE BEPALINGEN

Artikel 34

De bevoegde autoriteiten

1. zullen de administratieve regelingen treffen, welke ter uitvoering van dit
Verdrag nodig zijn;
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a) las condiciones establecidas en el Reglamento General del Mutualismo Labo-
ral asi como las disposiciones complementarias de carcter general relativas
a dicho r6gimen;

b) las condiciones establecidas en los Estatutos de la Mutualidad Laboral en
la que por su profesi6n estuviera inscrito como asegurado.

Prrafo 20. El trabajador holand6s que durante cinco afios hubiera pagado
cuotas al Mutualismo Laboral tendri derecho a una pensi6n de jubilaci6n si
el periodo de trabajo hubiera tenido lugar dentro de los 61timos siete afios
inmediatamente anteriores a su salida de Espafia aunque los referidos siete afios
no precedan inmediatamente a la edad de jubilaci6n.

Prrafo 30 . En los casos previstos en el pirrafo anterior el trabajador holan-
d~s que, durante cinco afios hubiera pagado cuotas tendrA derecho, a partir de
la edad de 60 afios, a una pensi6n de jubilaci6n igual a 5/30 partes de la pensi6n
total. La referida pensi6n de jubilaci6n se aumentari en 1/30 de la pensi6n total
por cada afio de trabajo ademAs de los cinco afios cumplidos en Espaiia.

La fracci6n de la pensi6n seri calculada sobre la base de los salarios satis-
fechos en el transcurso de los iltimos dos afios de trabajo en Espafia.

La misma pensi6n se modificari, en su caso, por medio de un coeficiente
de revalorizaci6n equivalente al aplicado en Espafia a las pensiones que se liquiden
en la 6poca en que dicho trabajador haya cumplido los dos 61timos afios trans-
curridos.

Pirrafo 4o. Las fracciones de pensiones mencionadas en el pdrrafo anterior,
revertirdn a los derechohabientes del trabajador en la proporci6n prevista por
las leyes espafiolas, para la pensi6n total.

Pdrrafo 50 . La pensi6n del R6gimen Unificado de la Seguridad Social
espafiola no se reducird cuando el interesado goce de una fracci6n de pensi6n
del Mutualismo Laboral calculada con arreglo a lo dispuesto en el pdrrafo 20.

Pdrrafo 60. Las pensiones o fracciones de pensi6n concedidas a los trabaja-
dores holandeses y sus derechohabientes al amparo de las disposiciones del
presente Capitulo, se revalorizardn en la misma proporci6n que las adjudicadas
a los s~ibditos espafioles.

TiTULO IV

DISPOSICIONES DIVERSAS

Articulo 34

Pdrrafo 10. Las Autoridades competentes
1. Adoptardn todos los acuerdos administrativos necesarios para la aplicaci6n

del presente Convenio;
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2. zullen elkaar alle inlichtingen verstrekken ontrent de ter uitvoering van dit
Verdrag getroffen maatregelen;

3. zullen elkaar alle inlichtingen verstrekken omtrent de wijzigingen in hun
wetgeving, waardoor de uitvoering van dit Verdrag kan worden gewijzigd.

2. De bevoegde autoriteiten kunnen in gemeen overleg bijzondere bepa-
lingen vaststellen ten einde, ten behoeve van afzonderlijke groepen van arbeiders,
in het bijzonder ten behoeve van de zeelieden en van personen die in dienst
zijn van ondernemingen welke een steenkolenmijn exploiteren, zo nodig nadere
regelingen te treffen.

Artikel 35

Bij de toepassing van dit Verdrag zullen de autoriteiten en de organen
elkaar behulpzaam zijn; zij zullen handelen als betrof het de toepassing van hun
eigen wetgeving.

Artikel 36

1. De vrijstelling of verlaging van rechten, zegelrechten, griffie- of registra-
tierechten, geregeld bij de wetgeving van een der Verdragsluitende Partijen met
betrekking tot de bescheiden of documenten, welke ter uitvoering van de
wetgeving van deze Partij moeten worden overgelegd, wordt uitgebreid tot de
overeenkomstige bescheiden en documenten, welke dienen te worden overgelegd
ter uitvoering van de wetgeving van de andere Verdragsluitende Partij of van
dit Verdrag.

2. Alle akten, documenten en bescheiden van welke aard dan ook, welke
dienen te worden overgelegd voor de uitvoering van dit Verdrag, zijn vrijgesteld
van legalisatie door diplomatieke of consulaire autoriteiten en van kanselarij-
rechten.

Artikel 37

1. Voor de toepassing van dit Verdrag voeren de organen rechtstreeks
briefwisseling met elkaar in de Franse taal.

2. De organen en autoriteiten van een der Verdragsluitende Partijen mogen
de verzoekschriften of andere documenten, welke tot hen worden gericht, niet
afwijzen op grond van het feit dat zij zijn gesteld in de officiele taal van de andere
Verdragsluitende Partij.

Artikel 38

Aanvragen, verklaringen of beroepschriften, welke voor de uitvoering van
de wetgeving van een der Verdragsluitende Partijen binnen een bepaalde termijn
moeten worden ingediend bij een autoriteit, een orgaan of een ander lichaam
van die Partij, kunnen binnen dezelfde termijn bij een overeenkomstige autoriteit,
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2. Se comunicarAn toda clase de informaciones sobre las medidas adoptadas
para la aplicaci6n del presente Convenio;

3. Se comunicarn todas las informaciones sobre las modificaciones de su
legislaci6n susceptibles de modificar su aplicaci6n.

Prrafo 20. Las Autoridades competentes podr.n prever de comdn acuerdo
disposiciones especiales para regular, en caso necesario, la situaci6n de categorias
particulares de trabajadores, especialmente de los marinos y de las personas
ocupadas por empresas que exploten una mina de carb6n.

Articulo 35

Para la aplicaci6n del presente Convenio las Autoridades y las Instituciones
se prestarin sus buenos oficios y actuarin como si se tratara de la aplicaci6n
de su propia legislaci6n.

Articulo 36

Pirrafo 10. El beneficio de exenciones o reducciones de tasas, timbres,
derechos de secretaria o de registro, previstos por la legislaci6n de una de las
Partes Contratantes para los oficios o documentos que se produzcan en aplicaci6n
de la legislaci6n de esta Parte, se extenderd a los oficios y documentos anilogos
que se hayan de producir en aplicaci6n de la legislaci6n de la otra Parte Contra-
tante o del presente Convenio.

Pirrafo 20. Todos los actos, documentos y oficios que se produzcan para
la ejecuci6n del presente Convenio sern dispensados del visado de legalizaci6n
de las Autoridades diplomiticas y consulares y de los derechos de cancilleria.

Articulo 37

PArrafo 10. La correspondencia directa entre las Instituciones, a los fines
de la aplicaci6n del presente Convenio, se efectuar en lengua francesa.

PArrafo 20. Las Instituciones y las Autoridades de una de las Partes Contra-
tantes no podrin rechazar las solicitudes u otros documentos que les sean
dirigidos por el hecho de estar redactados en el idioma oficial de la otra Parte
Contratante.

Artculo 38

Las solicitudes, declaraciones o recursos que deban ser presentados a los
fines de la aplicaci6n de la legislaci6n de una de las Partes Contratantes, en
un plazo determinado ante una Autoridad, una Instituci6n u otro organismo
de esta Parte, serin admisibles si se presentan en el mismo plazo ante una
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orgaan of ander lichaam van de andere Partij worden ingediend. In dat geval
zal een aldus ingeschakelde autoriteit, orgaan of lichaam onverwijld deze aan-
vragen, verklaringen of beroepschriften doen toekomen aan de bevoegde auto-
riteit, het bevoegde orgaan of het bevoegde lichaam van eerstbedoelde Partij,
hetzij rechtstreeks, hetzij door bemiddeling van de bevoegde autoriteiten van
de Verdragsluitende Partijen.

Artikel 39

1. De organen van een Verdragsluitende Partij welke uit hoofde van dit
Verdrag uitkeringen in geld verschuldigd zijn aan rechthebbenden, die zich op
het grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij bevinden, kunnen het
verschuldigde rechtens voldoen in de munt van eerstbedoelde Partij; wanneer
zij gelden verschuldigd zijn aan organen, die zich op het grondgebied van de
andere Verdragsluitende Partij bevinden, moeten zij die gelden betalen in de
munt van deze Partij.

2. De overmaking van gelden, voortvloeiende uit de toepassing van dit
Verdrag heeft plaats krachtens de overeenkomsten welke terzake op het tijdstip
van de overmaking tussen de beide Verdragsluitende Partijen van kracht zijn.

Artikel 40

1. Over elk geschil tussen de Verdragsluitende Partijen met betrekking tot
de uitlegging of toepassing van dit Verdrag zal rechtstreeks tussen de bevoegde
autoriteiten van de Verdragsluitende Partijen worden onderhandeld.

2. Indien het geschil op deze wijze niet binnen een termijn van zes maanden
te rekenen van de aanvang van de onderhandelingen opgelost kan worden,
wordt het voorgelegd aan een scheidsrechterlijke commissie, waarvan de samen-
stelling en de procedure in een overeenkomst tussen de Verdragsluitende
Partijen worden vastgelegd.

De scheidsrechterlijke commissie moet het geschil beslechten volgens de
grondbeginselen en de geest van dit Verdrag. Haar beslissingen zijn bindend
en niet vatbaar voor beroep.

Artikel 41

1. Wanneer een orgaan van een Verdragsluitende Partij aan een recht-
hebbende op uitkeringen een voorschot heeft betaald kan dit orgaan, of op zijn
verzoek, het bevoegde orgaan van de andere Partij het voorschot inhouden op
de betalingen waarop de belanghebbende recht heeft.

2. Wanneer de rechthebbende bijstand heeft genoten van een Verdrag-
sluitende Partij in de loop van een tijdvak, waarover hij recht heeft op uitkeringen
in geld worden de bedragen van bedoelde uitkeringen ingehouden door het met
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Autoridad, una Instituci6n u otro Organismo correspondiente de la otra Parte
Contratante. En este caso, la Autoridad, la Instituci6n o el Organismo afectado
transmitirA, sin retraso, estas solicitudes, declaraciones o recursos a la Autoridad,
Instituci6n u Organismo competente de la primera Parte, bien sea directamente,
bien por medio de las Autoridades competentes de las Partes Contratantes.

Articulo 39

Prrafo 10. Las Instituciones de una Parte Contratante que, en virtud del
presente Convenio, sean deudoras de prestaciones en metilico para los bene-
ficiarios que se encuentren en el territorio de la otra Parte Contratante, se libera-
rin v~lidamente con el pago en moneda de la primera Parte; cuando sean
deudoras de cantidades a las Instituciones que se encuentren en el territorio
de la otra Parte Contratante, deber.n liquidarlas en la moneda de esta iltima
Parte.

Prrafo 20. Las transferencias de sumas necesarias para la ejecuci6n del
presente Convenio tendrin lugar de conformidad con los acuerdos sobre esta
materia vigentes entre las dos Partes Contratantes en el momento de la transfe-
rencia.

Articulo 40

Pirrafo 10. Toda diferencia que surja entre las Partes Contratantes sobre
la interpretaci6n o la aplicaci6n del presente Convenio serd objeto de negocia-
ciones directas entre las Autoridades competentes de las Partes Contratantes.

Pfrrafo 20. Si la diferencia no pudiera ser resuelta de este modo en un
plazo de seis meses a partir del comienzo de las negociaciones, seri sometida
a una Comisi6n arbitral cuya composici6n y procedimiento ser~n determinados
mediante acuerdo entre las Partes Contratantes.

La Comisi6n arbitral deberi resolver la diferencia segfin los principios
fundamentales y el espiritu del presente Convenio. Sus decisiones serAn obli-
gatorias y definitivas.

Articulo 41

Pdrrafo 10. Cuando una Instituci6n de una Parte Contratante haya abonado
al titular de prestaciones un anticipo, esta Instituci6n, o, a petici6n de la misma,
la Instituci6n competente de la otra Parte podrd descontar el anticipo, de los
pagos a los que el titular tenga derecho.

Pdrrafo 20. Cuando el titular haya obtenido beneficios de la asistencia de
una Parte Contratante durante un periodo por el cual tuviera derecho a presta-
ciones en metlico, el importe de estas prestaciones serd retenido por el Orga-
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de betaling daarvan belaste orgaan, zulks op verzoek en voor rekening van het
orgaan dat de bijstand heeft verleend, tot het bedrag van de uitkeringen, betaald
uit hoofde van de bijstand.

TITEL V

OVERGANGS- EN SLOTBEPALINGEN

Artikel 42

1. Dit Verdrag opent geen enkel recht op betaling van uitkeringen voor
tijdvakken gelegen v66r zijn inwerkingtreding.

2. Voor het vaststellen van het recht op uitkeringen krachtens de bepalingen
van dit Verdrag wordt elk tijdvak van verzekering of daarmede gelijkgesteld
tijdvak voor de datum van inwerkingtreding van dit Verdrag krachtens de
wettelijke regeling van 6n der Verdragsluitende Partijen vervuld, in aanmerking
genomen.

3. Onverminderd de bepalingen van het eerste lid van dit artikel is krachtens
dit Verdrag een pensioen of rente verschuldigd, zelfs indien deze in verband
staat met een gebeurtenis welke v66r de datum van inwerkingtreding van dit
Verdrag heeft plaatsgevonden. Te dien einde wordt elk pensioen of elke rente,
welke niet is uitbetaald of waarvan de betaling geschorst is in verband met de
nationaliteit van belanghebbende, dan wel in verband met het feit dat hij zijn
woonplaats heeft op het grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij, op
verzoek van de belanghebbende uitbetaald of hervat met ingang van de datum
van inwerkingtreding van dit Verdrag, mits de vroeger toegekende rechten niet
in de vorm van een afkoopsom zijn vereffend.

4. Ten aanzien van de uit de toepassing van het vorige lid voortvloeiende
rechten, zijn de bepalingen van de wettelijke regelingen van de Verdragsluitende
Partijen met betrekking tot het verlies en de verjaring van rechten niet op de
belanghebbende van toepassing, indien het betrokken verzoek binnen een termijr
van twee jaar na de datum van inwerkingtreding van dit Verdrag is ingediend.
Indien het verzoek na het verstrijken van deze termijn wordt ingediend, wordt
het recht op uitkering dat niet vervallen is verklaard of verjaard, verworven
met ingang van de datum, waarop het verzoek wordt ingediend, tenzij gunstiger
bepalingen van de wettelijke regeling van een Verdragsluitende Partij van
toepassing zijn.

Artikel 43

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft is dit Verdrag alleen van
toepassing op het Rijk in Europa.

Artikel 44

Dit Verdrag zal bekrachtigd worden en de akten van bekrachtiging zullen
zo spoedig mogelijk te 's-Gravenhage worden uitgewisseld.
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nismo pagador a petici6n de la Instituci6n de asistencia y a su favor, hasta
alcanzar el importe de los subsidios satisfechos en concepto de asistencia abonados
al titular.

TITULO V

DISPOSICIONES TRANSITORIAS Y FINALES

Articulo 42
Pdrrafo 10. El presente Convenio no confiere derecho alguno al pago de

prestaciones por un periodo anterior a la fecha de su entrada en vigor.
Pfirrafo 20. Todo periodo de seguro o periodo asimilado cumplido en virtud

de la legislaci6n de una de las Partes Contratantes antes de la fecha de entrada
en vigor del presente Convenio serdi tornado en consideraci6n para la deter-
minaci6n del derecho a prestaciones que se reconozca conforme a las disposiciones
del presente Convenio.

Pdrrafo 30 . A reserva de las disposiciones del p~rrafo primero del presente
articulo se deberi una pensi6n o renta en virtud del presente Convenio, aunque
se refiera a un hecho anterior a la fecha de su entrada en vigor. A este efecto
toda pensi6n o renta que no haya sido liquidada o que haya sido suspendida
a causa de la nacionalidad del interesado o en raz6n de su residencia en el terri-
torio de la otra Parte Contratante, serA, a petici6n del interesado, liquidada o
restablecida a partir de la entrada en vigor del presente Convenio, a reserva
de que los derechos anteriormente liquidados no hayan dado lugar a un pago
de capital.

Pirrafo 40. En cuanto a los derechos resultantes de la aplicaci6n del pirrafo
anterior, las disposiciones previstas por las legislaciones de las Partes Contratantes
en lo que se refiere a la caducidad y a la prescripci6n de derechos, no serin
aplicadas a los interesados, si la solicitud se presentara en un plazo de dos afios
a contar de la entrada en vigor del presente Convenio.

Si la solicitud se presentara despu~s de la expiraci6n de este plazo, el derecho
a las prestaciones que no haya caducado a que no haya prescrito se adquiriri
a partir de la fecha de la solicitud a menos que disposiciones mis favorables de
la legislaci6n de una Parte Contratante le sean aplicables.

Articulo 43

Por lo que se refiere al Reino de los Paises Bajos el presente Convenio no
se aplicari mis que al territorio de dicho Reino en Europa.

Articulo 44

El presente Convenio serA ratificado y los instrumentos de ratificaci6n serin
canjeados en la Haya lo antes posible.
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Artikel 45

Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de maand volgende
op die, waarin de akten van bekrachtiging zijn uitgewisseld.

Artikel 46

Dit Verdrag wordt gesloten voor de tijd van een jaar. Het zal stilzwijgend
van jaar tot jaar worden verlengd, behoudens opzegging, waarvan tenminste drie
maanden v66r afloop van de termijn mededeling moet worden gedaan.

Artikel 47

1. Ingeval van opzegging zal elk recht, dat met toepassing van de bepalingen
van dit Verdrag is verkregen, worden gehandhaafd.

2. De aanspraken op grond van tijdvakken, vervuld v66r de datum, waarop
de opzegging van kracht is geworden, worden niet door de opzegging teniet-
gedaan; hun behoud zal voor het tijdvak na de opzegging worden vastgesteld
in gemeen overleg of bij gebreke daarvan door de eigen wetgeving van het
betrokken orgaan.

TEN BLIJKE WAARVAN de bovenvermelde gevolmachtigden dit Verdrag
hebben ondertekend.

GEDAAN in viervoud te Madrid, de 17e december 1962, twee exemplaren
in de Nederlandse taal en twee in de Spaanse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk
authentiek.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden: Voor de Spaanse Staat:

(w.g.) W. E. VAN PANHUYS (w.g.) Fernando CASTIELLA

SLOTPROTOCOL

Bij de heden plaatsgevonden hebbende ondertekening van het Verdrag
tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Spaanse Staat inzake sociale
zekerheid zijn de gevolmachtigden van elk der Verdragsluitende Partijen de
volgende verklaringen overeengekomen :

1. De Verdragsluitende Partijen verbinden zich te bevorderen, dat de
werknemers, bedoeld in artikel 30, die om redenen buiten hun schuld de arbeid,
waarvoor zij zijn aangenomen niet kunnen aanvangen, en deswege geen recht
zouden hebben op uitkering ingevolge de werkloosheidsverzekering, voorzien
bij de wettelijke regeling van de Partij, op het grondgebied waarvan zij zich
hebben begeven, op gepaste wijze schadeloos gesteld zullen worden.

2. De Nederlandse onderdaan die op de datum van de inwerkingtreding
van het Verdrag in Spanje werkzaam is in een onderneming, die aangesloten
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Articulo 45

El presente Convenio entrarA en vigor el primer dia del mes siguiente a
aquel en el curso del cual los instrumentos de ratificaci6n hayan sido canjeados.

Articulo 46

El presente Convenio se establece por un plazo de un afio.
Seri renovado tAcitamente de afio en afio salvo denuncia que deberA ser

notificada por lo menos tres meses antes de la expiraci6n del t6rmino.

Articulo 47

Pirrafo 10. En caso de denuncia del presente Convenio, se mantendrd todo
derecho adquirido en aplicaci6n de sus disposiciones.

Pfirrafo 20. Los derechos en curso de adquisici6n relativos a los periodos
cumplidos anteriormente a la fecha en que haya tenido efecto la denuncia no
serfn afectados por el hecho de la denuncia; su conservaci6n serA determinada
de comfin acuerdo para el periodo posterior o, a falta de este acuerdo, por la
legislaci6n propia de la Instituci6n interesada.

EN FE DE LO CUAL los Plenipotenciarios arriba mencionados firman el presente
Convenio.

HECHO en Madrid, el 17 de diciembre de mil novecientos sesenta y dos,
en cuatro ejemplares, dos en lengua espafiola y dos en lengua neerlandesa,
haciendo igualmente fe los dos textos.

Por el Estado Espafiol: Por el Reino de los Paises Bajos:

(Firmado) Fernando CASTIELLA (Firmado) W. E. VAN PANHUYS

PROTOCOLO FINAL

Con motivo de la firma en el dia de hoy, del Convenio entre Espafia y
los Paises Bajos sobre Seguridad Social, los Plenipotenciarios de cada una de
las Partes Contratantes han convenido las declaraciones siguientes :

1. Las Partes Contratantes se comprometen a procurar que los trabajadores
a que se refiere el articulo 30, que por causas que no les sean imputables no
puedan comenzar el trabajo para el que han sido contratados, y por esta raz6n,
no tengan derecho alguno a las prestaciones del Seguro de Paro previstas por
la legislaci6n de la Parte a cuyo territorio se han trasladado, sean indemnizados
de un modo conveniente.

2. El sfibdito holand~s que, en el momento de la entrada en vigor del
Convenio est6 ocupado en Espafia en una empresa afiliada a una Mutualidad
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is bij een Onderlinge Bedrijfsverzekering (Mutualit6 Laborale), is van die datum
af, onafhankelijk van zijn leeftijd, onder dezelfde voorwaarden als de Spaanse
onderdanen onderworpen aan de verplichte verzekering van het stelsel ,,Mutua-
lismo Laboral".

3. Met oog op het verkrijgen van het recht op rustpensioen overeenkomstig
de Spaanse wettelijke regeling, worden met betrekking tot de voorwaarde
betreffende het tijdvak van werken van 10 jaar, voorzien bij de Spaanse wettelijke
regeling, de tijdvakken gedurende welke de betrokken werknemer aan de Neder-
landse wetgeving onderworpen is geweest uit hoofde van een tewerkstelling bij
een onderneming, die bij het stelsel ,,Mutualismo Laboral" aangesloten zou zijn,
indien deze onderneming in Spanje haar zetel zou hebben, in aanmerking
genomen.

Dit slotprotocol maakt een integrerend deel van het Verdrag uit.

GEDAAN in viervoud te Madrid, de 17e december 1962, twee exemplaren
in de Nederlandse taal en twee in de Spaanse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk
authentiek.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden: Voor de Spaanse Staat:
(w.g.) W. E. VAN PANHUYS (w.g.) Fernando CASTIELLA
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Laboral, quedard, desde este momento, independientemente de la edad alcanzada,
sometido al Seguro Obligatorio del R6gimen de #Mutualismo Laboral# en las
mismas condiciones que los st~bditos espafioles.

3. Para la adquisici6n del derecho a la pensi6n de jubilaci6n de conformidad
con la legislaci6n espafiola, los periodos durante los cuales el trabajador intere-
sado haya estado sujeto a la legislaci6n holandesa sobre la base de una ocupaci6n
en una empresa que de haber tenido su sede en Espafia habria estado afiliada al
Regimen del Mutualismo Laboral, serin tomados en consideraci6n por las
Instituciones espafiolas para el cumplimiento de la condici6n de un periodo de
diez afios de trabajo, prevista por la legislaci6n espafiola.

El presente Protocolo Final constituye una parte integrante del Convenio
concluido en este dia entre Espafia y los Paises Bajos sobre la Seguridad Social.

HECHO en Madrid, el 17 de diciembre de mil novecientos sesenta y dos,
en cuatro ejemplares, dos en lengua espafiola y dos en lengua holandesa, haciendo
igualmente fe ambos textos.

Por el Estado Espafiol: Por el Reino de los Paises Bajos:

(Firmado) Fernando CASTIELLA (Firmado) W. E. VAN PANHUYS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7301. CONVENTION 1 BETWEEN THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE SPANISH STATE ON
SOCIAL SECURITY. SIGNED AT MADRID, ON 17
DECEMBER 1962

Her Majesty the Queen of the Netherlands and
His Excellency the Head of the Spanish State,
Desiring to regulate relations between the two States in the matter of social

security;
Have decided to conclude a convention with this object and, for this purpose,

have appointed as their plenipotentiaries :

Her Majesty the Queen of the Netherlands:
Jonkheer W. E. van Panhuys, Ambassador Extraordinary and Plenipoten-

tiary at Madrid;

His Excellency the Head of the Spanish State:
His Excellency Mr. Fernando Maria Castiella y Maiz, Minister for Foreign

Affairs,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed on the following provisions :

TITLE I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. This Convention shall apply:

(a) In Spain, to the legislation concerning:

1. Sickness, maternity and death (funeral benefit) insurance;
2. Invalidity, old age and survivors' insurance;
3. Industrial accident and occupational disease insurance;
4. Family allowances, widows', orphans' and educational allowances, and

bonuses for marriage, birth and motherhood;

5. The special schemes for particular categories of employed persons, in so far
as relates to the risks or benefits covered by the legislation specified above;

1 Came into force on 1 November 1963, the first day of the month following the exchange of

the instruments of ratification which took place at The Hague on 31 October 1963, in accordance
with the provisions of articles 44 and 45.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7301. CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-
BAS ET L'ITAT ESPAGNOL SUR LA SleCURIT8 SO-
CIALE. SIGNI.E A MADRID, LE 17 DICEMBRE 1962

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas et
Son Excellence le Chef de l'ITtat espagnol,
Anim6s du dsir de r~gler les rapports en mati~re d'assurances sociales

entre les deux l9tats,
Ont r6solu de conclure une convention dans ce but et, cet effet, ont nomm6

leurs pl~nipotentiaires, savoir :

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas:

Son Excellence le jonkheer W. E. van Panhuys, Ambassadeur extraordinaire
et plnipotentiaire h Madrid;

Son Excellence le Chef de l']tat espagnol
Son Excellence M. Fernando Maria Castiella y Maiz, Ministre des affaires

6trang~res,

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv&s en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS GI NI RALES

Article premier

1. La pr~sente Convention s'applique :

a) En Espagne, aux dispositions l6gislatives concernant:

1) L'assurance maladie, maternit6 et d~c&s (frais funraires);
2) L'assurance invalidit6, vieillesse et survie;
3) L'assurance contre les accidents de travail et les maladies professionnelles;
4) Les allocations familiales, allocations aux veuves, orphelins et pour frais de

scolarit6, ainsi que les prestations vers~es en cas de mariage, de naissance
ou de maternit6;

5) Les r6gimes sp6ciaux de certaines cat6gories de travailleurs, pour autant
qu'ils concernent les risques et les prestations pr6vus par les dispositions
susmentionn6es;

. Entr6e en vigueur le 1er novembre 1963, le premier jour du mois suivant l'6change des
instruments de ratification qui a eu lieu A La Haye, le 31 octobre 1963, conform~ment aux dispo-
sition des articles 44 et 45.
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6. Unemployment insurance;

7. The workers' mutual benefit scheme (Mutualismo Laboral).

(b) In the Netherlands, to the legislation concerning:

1. Sickness insurance (benefits in cash and in kind in respect of sickness and
maternity);

2. Invalidity, old age and early death insurance for employed persons, including
annuity increments;

3. General old age insurance;
4. General widows' and orphans' insurance;
5. Industrial accident and occupational disease insurance, including annuity

increments;

6. Unemployment insurance;
7. Family allowances;
8. The special schemes for persons employed by coal-mining enterprises.

The term "legislation" shall, where appropriate, be construed to include
regulations and ordinances.

2. This Convention shall also apply to all laws or regulations by which
the legislation specified in paragraph 1 of this article has been or may be amended
or supplemented.

This Convention shall also apply to:

(a) Laws or regulations covering a new branch of social insurance, provided
that an agreement to that effect is concluded between the Contracting
Parties;

(b) Laws or regulations extending existing schemes to new categories of bene-
ficiaries, provided that the Government of the Contracting Party concerned
raises no objection within a period of three months after the date of notifica-
tion of the official publication of such laws or regulations.

Article 2

1. The provisions of this Convention shall apply to employed persons or
persons treated as such who are or have been subject to the legislation of one
of the Contracting Parties and are nationals of one of the Parties, and to the
members of their families and their survivors.

2. The provisions of this Convention shall not apply to members of
diplomatic or consular missions or to chancellery officials, if any, provided that
they are nationals of the sending State.
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6) L'assurance ch6mage;
7) Le < Mutualismo Laboral >;

b) Aux Pays-Bas, aux dispositions l~gislatives concernant:

1) L'assurance maladie (prestations en esp~ces et prestations en nature en cas
de maladie et de maternit6);

2) L'assurance invalidit6, vieillesse et d~c~s pr~matur6 des salari6s y compris
les majorations de rentes;

3) L'assurance g~n~rale vieillesse;
4) L'assurance g~n6rale pour les veuves et orphelins;

5) L'assurance contre les accidents de travail et les maladies professionnelles,
y compris les majorations de rentes;

6) L'assurance ch6mage;
7) Les allocations familiales;

8) Les regimes sp~ciaux des entreprises exploitant des mines de charbon.

Le terme ( dispositions l6gislatives * comprend, le cas 6ch~ant, les r~glements
et arrt6s.

2. La pr6sente Convention s'applique 6galement tous les actes l~gislatifs
ou r6glementaires qui ont modifi6 ou compl&6 ou qui modifieront ou com-
pl&eront les dispositions l6gislatives 6num6r6es au paragraphe 1 du pr6sent
article.

La Convention s'applique 6galement:

a) Aux actes l6gislatifs ou r6glementaires couvrant une branche nouvelle de la
s~curit6 sociale, si un nouvel accord est conclu h cet effet entre les Parties
contractantes;

b) Aux actes l6gislatifs ou r6glementaires qui 6tendent les regimes existants h
de nouvelles cat6gories de b6n6ficiaires, it moins que le gouvernement de
la Partie contractante int6ress6e s'y oppose dans un d6lai de trois mois h
compter de la notification de la publication officielle desdits actes.

Article 2

1. Les dispositions de la pr~sente Convention s'appliquent aux travailleurs
salaries ou assimil6s, ressortissants de l'une des Parties contractantes, qui sont
ou ont 6t6 soumis aux lois d'une desdites Parties, ainsi qu'aux membres de
leur famille et h leurs survivants.

2. Les dispositions de la pr~sente Convention ne s'appliquent pas aux
membres des repr6sentations diplomatiques et consulaires ni, le cas 6ch6ant,
aux fonctionnaires des chancelleries, s'ils sont ressortissants de l'~tat
repr6sent6.
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Article 3

Nationals of one of the Contracting Parties to whom the provisions of this
Convention apply shall be subject to the requirements and entitled to the
advantages of the legislation specified in article 1 on the same conditions as
nationals of the other Party.

Article 4

1. Subject to the provisions of article 25, pensions or annuities, including
increments, acquired under the legislation of one of the Contracting Parties
shall not be reduced, modified, suspended, discontinued or withheld on the
ground that the beneficiary is resident in the territory of the Contracting Party
other than that in whose territory the institution liable for the benefit is situated.

2. Social insurance benefits of one of the Contracting Parties shall be paid
to nationals of the other Contracting Party resident in the territory of a third
State on the same conditions and to the same extent as to nationals of the first-
mentioned Party resident in the territory of that third State.

Article 5

1. The provisions of this Convention shall not operate to confer or maintain
any right to receive, under the legislation of the Contracting Parties, more than
one benefit of the same nature or more than one benefit relating to the same in-
surance period or equivalent period, save where, under the invalidity, old age
and death (pensions) insurance schemes, liability for payment is divided between
the institutions of both Contracting Parties.

2. The provisions of the legislation of one Contracting Party concerning
the reduction or suspension of benefits in the event that the beneficiary is
simultaneously in receipt of other social security benefits or other income or
carries on an occupation shall apply to him even where the benefits in question
are payable under a scheme of the other Contracting Party or where the income
is received or the occupation carried on in the territory of the other Contracting
Party.

3. Where the application of this rule results in the reduction or suspension
of the benefits payable under the legislation of both Contracting Parties, the
amount of each such benefit affected by the reduction or suspension shall not
exceed one half of the amount which is not to be paid.

4. The provisions of the preceding paragraph shall not, however, apply
in cases where benefits of the same nature are payable under articles 18 and 19
of this Convention.
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Article 3

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes, auxquels sont appli-
cables les dispositions de la pr~sente Convention, sont soumis aux obligations
et b~n~ficient des avantages d~coulant des dispositions l~gislatives 6numr~es
k l'article premier, dans les mmes conditions que les ressortissants de l'autre
Partie.

Article 4

1. Sous r~serve des dispositions de l'article 25, les pensions ou rentes y
compris les majorations, acquises en vertu des dispositions l6gislatives de l'une
des Parties contractantes, ne peuvent faire l'objet de r~duction, modification,
suspension, suppression ou retenue du fait que le b6n~ficiaire a sa r6sidence
sur le territoire d'une Partie contractante qui n'est pas celui oti se trouve l'or-
ganisme d~biteur.

2. Les prestations des assurances sociales de l'une des Parties contractantes
sont accord~es aux ressortissants de l'autre Partie qui r6sident dans un pays
tiers aux memes conditions et dans la m~me mesure qu'h ses propres ressortis-
sants r6sidant dans ce pays.

Article 5

1. Les dispositions de la pr6sente Convention ne peuvent ouvrir ni main-
tenir le droit b~n~ficier, en vertu des dispositions lgislatives des Parties con-
tractantes, de plusieurs prestations de m~me nature ou de plusieurs prestations
relatives h une mrme p~riode d'assurance ou h une p~riode 6quivalente, sauf
en ce qui concerne l'assurance invalidit6, vieillesse et l'assurance d6c~s (pen-
sions), quand celles-ci donnent'lieu h la r6partition des charges entre les orga-
nismes des deux Parties contractantes.

2. Les clauses de reduction ou de suspension pr~vues par les dispositions
16gislatives de l'une des Parties contractantes, en cas de cumul d'une prestation
avec d'autres prestations de s6curit6 sociale ou d'autres revenus, ou par suite
de l'exercice d'une profession, s'appliquent aux b~n~ficiaires, m~me lorsqu'il
s'agit de prestations vers6es en vertu d'un r6gime de l'autre Partie contractante,
ou lorsqu'il s'agit de revenus encaiss6s, ou d'une profession exerc6e sur le
territoire de l'autre Partie contractante.

3. Lorsque l'application de la r~gle ci-dessus entraine la r6duction ou la
suspension de prestations dues en vertu des dispositions lgislatives de l'une
et de l'autre Parties contractantes, aucune d'entre elles ne peut 6tre r6duite
ou suspendue d'un montant sup6rieur h la moiti6 du montant qui n'est pas vers6.

4. Toutefois, le paragraphe prec6dent ne s'applique pas dans les cas oii
les prestations de m~me nature sont dues conform6ment aux dispositions des
articles 18 et 19 de la pr6sente Convention.
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5. Where the application of paragraph 2 results in the reduction or suspen-
sion of a benefit awarded under articles 18 and 19, account shall be taken, for
the purpose of such reduction or suspension, only of such part of the benefits,
income or remuneration as is determined in proportion to the duration of the
periods completed in accordance with the provisions of article 19, paragraph 1,
sub-paragraph (b).

TITLE II

PROVISIONS TO DETERMINE WHICH LEGISLATION
IS APPLICABLE

Article 6

Subject to the provisions of this title, an employed person or a person
treated as such who is employed in the territory of one of the Contracting
Parties shall be subject to the legislation of that Party, even if he is still deemed
to be resident in the territory of the other Party or his employer or the principal
place of business of the enterprise which employs him is in the territory of the
other Party.

Article 7

The principle laid down in the preceding article shall be subject to the
following exceptions :

(a) An employed person or a person treated as such who is resident in the
territory of one of the Contracting Parties and is sent to the territory of
the other Contracting Party by the enterprise which normally employs him
in the territory of the first-mentioned Party shall remain subject to the
legislation of the first-mentioned Party, as though he were employed in its
territory, for the first twelve months of his employment in the territory of
the other Party; if the duration of such employment exceeds twelve months,
the legislation of the first-mentioned Party shall continue to apply for a
further period of not more than twelve months, provided that the competent
authority of the other Party has given its consent before the end of the first
twelve-month period;

(b) An employed person or a person treated as such who is in the service of
an enterprise engaged, on behalf of others or on its own account, in the
transport of passengers or goods by rail, road, air or water or in maritime
fishing, with its principal place of business in the territory of one of the
Contracting Parties, and who is employed in a travelling or sea-going
capacity shall be subject to the legislation of the Contracting Party in whose
territory the enterprise has its principal place of business; if, however, the
enterprise has a branch or a permanent agency in the territory of the other
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5. Au cas oii l'application du paragraphe 2 entraine la r6duction ou la
suspension d'une prestation liquid6e conform6ment aux dispositions des ar-
ticles 18 et 19, on ne tient compte, pour la reduction ou la suspension, que
de la fraction des prestations, revenus ou r6mun6rations d6termin~e au prorata
de la dur~e des p~riodes accomplies au sens de 'article 19, paragraphe 1, alin~a b.

TITRE II

DISPOSITIONS QUI DVETERMINENT LA L1UGISLATION APPLICABLE

Article 6

Sous reserve des dispositions du pr6sent titre, les travailleurs salaries ou
assimilks occup6s sur le territoire de l'une des Parties contractantes, sont soumis
k la 16gislation de cette Partie, quand bien m~me ils seraient encore r6put6s resider
sur le territoire de l'autre Partie ou quand bien m~me leur employeur ou le
si~ge de l'entreprise qui les emploie se trouverait sur le territoire de l'autre Partie.

Article 7

Le principe 6nonc6 h 'article prc6dent souffre les exceptions suivantes:

a) Les travailleurs salari6s ou assimil6s qui, r6sidant sur le territoire de l'une
des Parties contractantes, sont d6tach6s sur le territoire de l'autre Partie
contractante par 1'entreprise qui les emploie normalement sur le territoire
de la premiere Partie, restent soumis la lgislation de celle-ci, comme s'ils
6taient employ6s sur son territoire, pendant les 12 premiers mois de leurs
occupation sur le territoire de 'autre Partie; si cette occupation se prolonge
au-delh de ce d6lai, la 16gislation de la premiere Partie continue d'etre ap-
pliqu6e pendant une nouvelle p6riode de 12 mois au maximum, h condition
que 'autorit6 comptente de la deuxi~me Partie ait donn6 son accord avant
1'expiration de la premiere p6riode de 12 mois.

b) Lorsqu'une entreprise qui, pour le compte d'autrui ou pour son propre
compte, assure le transport de personnes ou de marchandises par chemin
de fer, par la route, par la voie des airs ou par voie maritime ou se livre h la
p~che en mer, a son si~ge sur le territoire de l'une des Parties contractantes,
les travailleurs salari6s ou assimil6s qu'elle emploie en qualit6 de personnel
ambulant ou navigant, restent soumis h la legislation de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle 1'entreprise a son si~ge; toutefois, au cas oi ladite
entreprise possde sur le territoire de l'autre Partie contractante une succur-
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Contracting Party, persons employed by such branch or permanent agency
shall be subject to the legislation of the Contracting Party in whose territory
the branch or permanent agency is situated.

Article 8

1. Subject to the provisions of article 2, paragraph 2, the provisions of
article 6 shall apply to employed persons or persons treated as such who are
employed at the diplomatic or consular missions of the Contracting Parties or
are in the personal employ of the officers of such missions.

2. However, an employed person as specified in paragraph 1 of this article
who is a national of the Contracting Party represented by the diplomatic or
consular mission in question may, within a period of three months after the
start of his employment or the entry into force of this Convention, elect to be
subject to the legislation of the sending State.

Article 9

The competent authorities of the Contracting Parties may, by agreement,
make exceptions to the provisions of articles 6 to 8 of this Convention, for
specific employed persons or groups of employed persons, as regards the appli-
cable legislation.

TITLE III

SPECIAL PROVISIONS

Chapter 1

SICKNESS, MATERNITY AND DEATH (FUNERAL BENEFIT)

Article 10

For the purposes of the acquisition, maintenance or recovery of the right
to benefits, where an employed person or a person treated as such has been
subject successively or alternately to the legislation of both Contracting Parties,
the insurance periods and equivalent periods completed under the legislation
of each of the Contracting Parties shall be aggregated, provided that they do
not overlap.

Article 11

1. An employed person or a person treated as such who has completed
insurance periods or equivalent periods under the legislation of one of the
Contracting Parties and who moves to the territory of the other Contracting
Party shall be entitled, for himself and for such members of his family as are
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sale ou une repr6sentation permanente, les travailleurs qu'elle y emploie sont
soumis A la lgislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
se trouve la succursale ou la representation permanente.

Article 8

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 2, les disposi-
tions de l'article 6 sont applicables aux travailleurs salaries ou assimilks occup6s
dans les services diplomatiques ou consulaires de l'une ou de l'autre des Parties
contractantes ou qui sont au service personnel des agents de ces services.

2. Toutefois, les travailleurs vis~s au paragraphe I ci-dessus, qui sont res-
sortissants de la Partie contractante repr6sent6e par le service diplomatique ou
consulaire en question, peuvent, dans un d~lai de trois mois apr~s leur entree
en fonctions ou l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, opter pour
l'application de la l6gislation de l'1etat represent6.

Article 9

Les autorit~s comptentes des Parties contractantes peuvent, pour certains
travailleurs ou categories de travailleurs, pr6voir d'un commun accord des
exceptions aux r~gles 6nonc6es aux articles 6, 7 et 8 de la pr~sente Convention,
pour ce qui est de la legislation applicable.

TITRE III

DISPOSITIONS PARTICULItRES

Chapitre premier

MALADIE, MATERNITA ET DAChS (FRAIs FUNbrUIRES)

Article 10

Pour l'acquisition, le maintient ou le recouvrement du droit aux prestations,
lorsqu'un travailleur salari6 ou assimilk a 6t6 soumis successivement ou alter-
nativement A la legislation de l'une et de l'autre des deux Parties contractantes
les p~riodes d'assurance et les p6riodes 6quivalentes accomplies en vertu des
dispositions l6gislatives de chacune des Parties contractantes sont totalis~es A
condition qu'elles ne se superposent pas.

Article 11

1. Le travailleur salari6 ou assimilM qui a accompli des priodes d'assurance
ou des p~riodes 6quivalentes au regard de la legislation d'une des Parties con-
tractantes et qui se rend sur le territoire de l'autre Partie contractante, a droit,
pour lui-meme et les membres de sa famille se trouvant sur ledit territoire, aux
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in that territory, to the benefits provided for by the legislation of the latter
Contracting Party, provided that:

(a) He was fit for employment when he last entered the territory of the latter
Contracting Party;

(b) He has been subject to compulsory insurance since he last entered that
territory;

(c) He satisfies the conditions imposed by the legislation of the latter Contracting
Party, account being taken of the aggregation of periods referred to in the
preceding article.

2. Where, in the cases specified in paragraph 1 of this article, an employed
person or a person treated as such does not satisfy the conditions laid down
in sub-paragraphs (a), (b) and (c) of that paragraph, and where he would still
be entitled to benefits under the legislation of the Contracting Party in whose
territory he was last insured before his change of residence if he were in that
territory, he shall remain entitled to benefits for a period of twenty-one days
from the last day on which he was subject to the compulsory insurance scheme
of that Party. The institution of that Party may request the institution of the
place of residence to provide benefits in kind in accordance with the legislation
applied by the latter institution.

Article 12

1. An employed person or a person treated as such who is insured with
an institution of one of the Contracting Parties and is resident in the territcry
of that Party shall be entitled to benefits during a temporary stay in the territory
of the other Contracting Party if his state of health necessitates immediate
medical treatment, including admission to hospital.

2. An employed person or a person treated as such who has acquired the
right to benefits from an institution of one of the Contracting Parties and who
is resident in the territory of that Party shall retain that right if he transfers
his residence to the territory of the other Contracting Party; before transferring
his residence, however, he must obtain the consent of the competent institution,
which shall take due account of the reasons for the transfer.

3. Where an employed person or a person treated as such is entitled to
benefits under the provisions of the preceding paragraphs, benefits in kind shall
be provided by the institution of his new or temporary place of residence in
accordance with the provisions of the legislation applied by that institution,
particularly as regards the scale of such benefits and the manner of providing
them; the duration of such benefits shall, however, be that prescribed by the
legislation of the competent country.

4. In the cases specified in paragraphs 1 and 2 of this article, the provision
of prosthesis, of large prosthetic appliances and of other major benefits in kind
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prestations pr~vues par la legislation de la seconde Partie contractante, aux
conditions ci-apr~s :

a) Avoir 6t6 apte au travail la date de sa derni~re entree sur le territoire de
cette Partie contractante;

b) Avoir 6t6 soumis h l'assurance obligatoire apr~s sa derni~re entree sur ledit
territoire;

c) Remplir les conditions requises par la legislation de la seconde Partie con-
tractante, compte tenu de la totalisation des p~riodes vis~es h l'article pr~c6-
dent.

2. Si, dans les cas vis~s au paragraphe 1 du present article, le travailleur
salari6 ou assimil6 ne remplit pas les conditions pr~vues aux alin~as a, b et c
du m~me paragraphe mais qu'il a encore droit aux prestations en vertu de la
lgislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle il 6tait assur6
en dernier lieu, il conserve ce droit pendant une priode de 21 jours h partir
du dernier jour ofi il &ait soumis h l'assurance obligatoire de cette Partie. L'orga-
nisme comptent de cette derni~re peut prier l'organisme du lieu de residence
de servir les prestations en nature conform~ment aux modalit~s pr~vues par les
dispositions l~gislatives qu'applique ce dernier organisme.

Article 12

1. Un travailleur salari6 ou assimil6, affili6 un organisme de l'une des
Parties contractantes et r6sidant sur le territoire de cette Partie, b6n6ficie des
prestations pendant son sjour temporaire sur le territoire de l'autre Partie
contractante, si son 6tat exige des soins m6dicaux imm6diats, y compris l'hospi-
talisation.

2. Un travailleur salari6 ou assimil6, ayant acquis le droit aux prestations
aupr~s d'un organisme de l'une des Parties contractantes et r6sidant sur le
territoire de cette Partie, conserve ce droit s'il transf~re sa r6sidence sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante; il doit toutefois, avant le transfert, obtenir
l'accord de l'organisme comp6tent qui tient dfiment compte des motifs du
transfert.

3. Quand un travailleur salari6 ou assimil a droit h des prestations en vertu
des dispositions des paragraphes pr~c6dents, les prestations en nature sont servies
par l'organisme de son nouveau lieu de residence, conform~ment aux dispositions
l6gislatives appliqu~es par cet organisme, notamment en ce qui concerne l'exten-
sion et les modalit6s du service des prestations en nature; toutefois, la dur~e
du service de ces prestations est celle pr6vue par la l6gislation du pays comp6tent.

4. Dans les cas pr6vus aux paragraphes 1 et 2 du present article, l'octroi
de proth~se, de grands appareils de proth~se et d'autres prestations importantes
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shall be subject, except in cases of unmistakable urgency, to prior authorization
by the competent institution.

5. In the cases specified in paragraphs 1 and 2 of this article, cash benefits
shall be paid in accordance with the legislation of the competent country. Such
benefits may be paid by the institution of the other country as agent for the
competent institution according to rules to be laid down in an administrative
agreement.

6. The provisions of the preceding paragraphs shall apply mutatis mutandis
to family members in cases where they are staying temporarily in the territory
of the other Contracting Party or where they transfer their residence to the
territory of the other Contracting Party after falling sick or becoming pregnant.

Article 13

1. Members of the family of an employed person or of a person treated
as such who is insured with an institution of one of the Contracting Parties
shall, when resident in the territory of the other Contracting Party, be entitled
to benefits in kind as though the employed person were insured with the institu-
tion of their place of residence. The scale and duration of such benefits and
the manner of providing them shall be determined in accordance with the provi-
sions of the legislation applied by the latter institution.

2. Where family members transfer their residence to the territory of the
competent country, they shall be entitled to benefits in accordance with the
provisions of the legislation of that country. This rule shall also apply where
the family members have already received, in respect of the same case of sickness
or the same pregnancy, benefits provided by the institutions of the Contracting
Party in whose territory they were resident before the transfer; if the legislation
applied by the competent institution prescribes a maximum duration for the
provision of benefits, the period for which benefits were provided immediately
before the transfer of residence shall be taken into account.

3. The provisions of this article shall not apply to family members as
specified in paragraph 1 of this article who carry on an occupation in their
country of residence or who receive a pension or annuity which entitles them
to benefits in kind.

Article 14

Where the application of this chapter would entitle an employed person
or a person treated as such, or a member of his family, to maternity benefits
under the legislation of both Contracting Parties, the beneficiary shall be subject
to the legislation in force in the territory of the Contracting Party in which
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en nature est subordonn6 - sauf dans les cas d'urgence absolue - la condition
que l'organe competent donne son autorisation.

5. Dans les cas pr~vus aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les presta-
tions en esp~ces sont accord~es conform~ment aux dispositions l6gislatives du
pays competent. Elles peuvent ftre payees, pour le compte de l'organisme
competent, par l'organisme de l'autre pays, selon des modalit6s fix6es par voie
d'arrangement administratif.

6. Les dispositions du paragraphe prec6dent s'appliquent par analogie aux
membres de la famille quand ils r~sident temporairement sur le territoire de
'autre Partie contractante, ou quand ils transf~rent leur residence sur ce territoire,

apr~s que soit survenue la maladie ou la grossesse.

Article 13

1. Les membres de la famille d'un travailleur salari6 ou assimik, affili6 h
un organisme de l'une des Parties contractantes, b6n~ficient des prestations en
nature lorsqu'ils r6sident sur le territoire de l'autre Partie contractante, comme
si le travailleur 6tait affili6 l'organisme du lieu de sa r~sidence. L'6tendue,
la dur6e et les modalit6s du service de ces prestations sont d6termin6es selon
les dispositions lgislatives appliqu~es par cet organisme.

2. Lorsque les membres de la famille transf~rent leur r~sidence sur le
territoire du pays comptent, ils b~n6ficient des prestations conform6ment aux
dispositions l6gislatives de ce pays. Cette r~gle vaut 6galement lorsque les
membres de la famille ont d6jh b6n~fici6, pour le mme cas de maladie ou de
maternit6, des prestations servies par les organismes de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle ils ont r~sid6 avant le changement de domicile; si
la l6gislation appliqu6e par l'organisme competent pr6voit une dur6e maximum
pour l'attribution des prestations, on tient compte de la p~riode, pr6c~dant
imm6diatement le changement de r6sidence, au cours de laquelle les prestations
ont 6t6 servies.

3. Lorsque les membres de la famille vis~s au paragraphe 1 du present
article, exercent, dans le pays de residence, une activit6 professionnelle ou bdn6-
ficient d'une pension ou d'une rente qui leur donne droit h des prestations
en nature, les dispositions du pr6sent article ne leur sont pas applicables.

Article 14

Si 'application du present chapitre donne h un travailleur salari6 ou assimil6,
ou h un membre de sa famille, le droit de b6ndficier des prestations de maternit6
en vertu des dispositions l6gislatives de l'une et de lautre des Parties contrac-
tantes, on applique l'int~ress6 la l6gislation en vigueur sur le territoire de la
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the birth takes place, account being taken, so far as necessary, of the aggregation
of periods referred to in article 10 of this Convention.

Article 15

1. Where a person in receipt of pensions or annuities payable under the
legislation of both Contracting Parties is resident in the territory of one of the
Contracting Parties and is entitled to benefits in kind under the legislation of
that Party, such benefits shall be provided for him and for members of his
family by the institution of his place of residence as though he were in receipt
of a pension or annuity payable solely under the legislation of his country of
residence. The cost of such benefits shall be borne by the institution of the
place of residence.

2. Where a person in receipt of a pension or annuity payable under the
legislation of one of the Contracting Parties is resident in the territory of the
other Contracting Party, any benefits in kind to which he may be entitled under
the legislation of the first-mentioned Party shall be provided for him and for
members of his family by the institution of his place of residence.

3. If the legislation of one Contracting Party provides, in order to cover
the cost of benefits in kind, for contributory deductions from the amounts
payable to a pensioner or annuitant, the institution which is liable for the pension
or annuity and for the cost of the benefits in kind shall be empowered to make
such deductions in the cases specified in this article.

Article 16

1. The cost of benefits in kind provided under article 11, paragraph 2,
article 12, paragraphs 1, 2 and 6, article 13, paragraph 1, and article 15,
paragraph 2, of this Convention shall be repaid by the competent institutions
to the institutions which provided the said benefits.

2. The amount due shall be determined and repaid according to rules to
be laid down in an administrative agreement; the repayment may be made in
lump sums.

Article 17

1. Where an employed person or a person treated as such who is subject
to the legislation of one Contracting Party, or a person in receipt of a pension
or annuity, or a member of the family of such person, dies in the territory of the
other Party, the death shall be deemed to have ocurred in the territory of the
first-mentioned Party.

2. The competent institution shall assume liability for the death benefit
even if the beneficiary is in the territory of the other Contracting Party.
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Partie contractante oii s'est produite la naissance, en tenant compte, dans la
mesure n~cessaire, de la totalisation des p~riodes vis~e h l'article 10 de la pr~sente
Convention.

Article 15

1. Lorsque le titulaire de pensions ou de rentes dues en vertu des disposi-
tions l6gislatives de l'une et de l'autre des Parties contractantes reside sur le
territoire de l'une des Parties et a droit aux prestations en nature en vertu de
la l6gislation de cette Partie, lesdites prestations sont servies au titulaire ou aux
membres de sa famille par l'organisme du lieu de sa r6sidence comme s'il 6tait
titulaire d'une pension ou d'une rente due en vertu de la seule l6gislation du
pays de sa residence. Ces prestations sont k la charge de l'organisme du pays
de r~sidence.

2. Lorsque le titulaire d'une pension ou d'une rente due en vertu des
dispositions l6gislatives de l'une des Parties contractantes r6side sur le territoire
de l'autre Partie, les prestations en nature auxquelles il a droit en vertu de la
l6gislation de la premiere Partie sont servies au titulaires et aux membres de
sa famille par l'organisme du lieu de sa residence.

3. Si, pour couvrir les prestations en nature, la l6gislation de l'une des
Parties contractante pr~voit des retenues pour cotisation h la charge du titulaire
de la pension, l'organisme d6biteur de la pension ou de la rente, h qui incombent
les prestations en nature, est autoris6 a effectuer ces retenues dans les cas vis~s
au pr6sent article.

Article 16

1. Les prestations en nature accord6es en vertu des dispositions du para-
graphe 2 de 'article 11, des paragraphes 1, 2 et 6 de l'article 12, du paragraphe 1
de l'article 13 et du paragraphe 2 de l'article 15 de la pr6sente Convention sont
rembours6es par les organismes comptents aux organismes qui les ont servies.

2. Le remboursement est d6termin6 et r6alis6 selon des modalit6s h fixer
par voie d'arrangement administratif; il peut s'effectuer sous forme de montants
fixes.

Article 17

1. Lorsqu'un travailleur salari6 ou assimil6, soumis h la 16gislation d'une
Partie contractante ou lorsque le titulaire d'une pension ou d'une rente, ou un
membre de sa famille, d6c6de sur le territoire de l'autre Partie, le d6c~s est
r6put6 avoir eu lieu sur le territoire de la premiere Partie.

2. L'organisme comp6tent prend h sa charge l'indemnit6 pour d6c~s, m6me
dans le cas oji le b~n~ficiaire se trouve sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante.
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Chapter 2

INVALIDITY, OLD AGE AND DEATH (PENSIONS)

Section 1

GENERAL PROVISIONS

Article 18

1. For the purposes of the acquisition, maintenance or recovery of the right
to benefits, where an insured person has been subject successively or alternately
to the legislation of both Contracting Parties, the insurance periods and equiv-
alent periods completed under the legislation of each of the Contracting Parties
shall be aggregated, provided that they do not overlap.

2. Where the legislation of one Contracting Party makes it a condition for
the award of particular benefits that the insurance periods should be completed
in an occupation which is subject to a special scheme, only the periods completed
under the corresponding schemes of the other Contracting Party and the periods
completed in the same occupation under other schemes of the latter Contracting
Party shall be aggregated, provided that they do not overlap, for the purpose
of qualification for such benefits. If, despite the aggregation of such periods,
the insured person does not satisfy the conditions for entitlement to such benefits,
the periods in question shall nevertheless be aggregated for the purpose of
qualification for benefits under the general scheme of the Contracting Parties.

3. If the insurance periods and equivalent periods under the legislation
of one of the Contracting Parties amount in all to less than six months, no benefit
shall be payable under that legislation; in such case, the said periods shall be
taken into account for the purposes of the acquisition, maintenance and recovery
of the right to benefits from the other Contracting Party, but not for the purpose
of determining the proportionate amount due under article 19, paragraph 1,
sub-paragraph (b), of this Convention. This provision shall not, however, apply
if the right to benefits was acquired under the legislation of the first-mentioned 4

Contracting Party solely on the basis of periods completed under that legislation.

Article 19

1. The benefits to which an insured person as specified in article 18 of

this Convention or his survivors may be entitled in virtue of the legislation
of the Contracting Parties under which the insured person has completed
insurance periods or equivalent periods shall be determined in the following
manner:
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Chapitre 2

INVALIDIT9, VIEILLESSE ET DgCtS (PENSIONS)

Section 1

DISPOSITIONS GNERALES

Article 18

1. Pour l'acquisition, le maintien ou le recouvrement du droit aux presta-
tions, quand un assur6 a 6t6 soumis successivement ou alternativement t la
l6gislation de l'une et de l'autre des deux Parties contractantes, les p6riodes
d'assurance ou les p6riodes 6quivalentes accomplies en vertu des dispositions
l~gislatives de chacune des Parties contractantes sont totalis6es A condition
qu'elles ne se superposent pas.

2. Lorsque la l~gislation de l'une des Parties contractantes subordonne
l'octroi de certaines prestations h la condition que les p~riodes d'assurance aient
&6 accomplies dans une profession soumise h un regime sp6cial, ne sont totalis6es,
pour 'admission au b6n~fice de ces prestations, que les p~riodes accomplies sous
les r~gimes correspondants de l'autre Partie contractante et les p6riodes accom-
plies dans la m6me profession sous d'autres regimes de cette Partie contractante,
. condition qu'elles ne se superposent pas. Si, malgr6 la totalisation desdites
priodes, l'assur6 ne remplit pas les conditions qui lui permettraient de b~n~ficier
desdites prestations, les p~riodes dont il s'agit sont 6galement totalis6es en vue
de l'admission au b6n~fice des prestations du regime g~nral des Parties con-
tractantes.

3. Lorsque les p6riodes d'assurance et les p6riodes 6quivalentes aux termes
de la 16gislation de l'une des Parties contractantes n'atteignent pas six mois au
total, il n'est pas accord6 de prestations en vertu de cette lgislation; dans ce
cas, les p6riodes pr6cit6es sont prises en compte en vue de l'acquisition, du
maintien ou du recouvrement du droit aux prestations h verser par l'autre
Partie contractante, mais il n'en est pas tenu compte pour fixer le montant
proportionnel dfi conform6ment h l'article 19, paragraphe 1, alin6a b, de la
pr6sente Convention. La pr6sente disposition ne s'applique cependant pas si le
droit aux prestations n'a 6t6 acquis en vertu de la 16gislation de la premiere
Partie contractante, que sur la base des p6riodes accomplies aux termes de sa
16gislation.

Article 19

1. Les prestations auxquelles peuvent pr6tendre un assur6, tel que le
d6finit l'article 18 de la pr6sente Convention, ou ses survivants, aux termes des
dispositions l6gislatives des Parties contractantes au regard desquelles l'assur6
a accompli les p6riodes d'assurance ou les p6riodes 6quivalentes, sont liquid6es
de la fagon suivante:
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(a) The institution of each of the Contracting Parties shall determine in ac-
cordance with its own legislation, taking into account the aggregation of
periods referred to in the preceding article, whether the person concerned
satisfies the conditions for entitlement to the benefits provided for by that
legislation;

(b) Where the right to benefit is established in accordance with the preceding
sub-paragraph, the said institution shall first calculate the amount of the
benefit to which the person concerned would be entitled if all the insurance
periods or equivalent periods, aggregated in the manner specified in the
preceding article, had been completed exclusively under its own legislation;
on the basis of that amount, the institution shall determine the amount of
benefit due according to the proportion which the duration of the periods
completed under that legislation, before the contingency materialized, bears
to the total duration of the periods completed under the legislation of both
Contracting Parties before the contingency materialized; the latter amount
shall represent the benefit payable to the person concerned by the institution
in question;

(c) Where at a given time, account being taken of the aggregation of periods
referred to in the preceding article, the person concerned does not satisfy
the conditions imposed by the bodies of legislation applicable to him but
satisfies the conditions imposed by one of those bodies of legislation, the
amount of the benefit shall be determined in accordance with the provisions
of sub-paragraph (b) of this paragraph;

(d) Where, at a given time, the person concerned does not satisfy the conditions
imposed by the bodies of legislation applicable to him but satisfies the
conditions imposed by one of those bodies of legislation irrespective of the
periods completed under the other body of legislation, the amount of the
benefit shall be determined exclusively in accordance with the legislation
which confers the entitlement, account being taken only of the periods
completed under the last-mentioned legislation;

(e) In the cases specified in sub-paragraphs (c) and (d) of this paragraph, the
benefits already determined shall be revised in accordance with the provisions
of sub-paragraph (b) of this paragraph as and when the conditions imposed
by the other body of legislation are satisfied, account being taken of the
aggregation of periods referred to in the preceding article.

2. Where the amount of the benefit to which, but for the application of
the provisions of article 18, the person concerned might be entitled solely on
the basis of the insurance periods and equivalent periods completed under the
legislation of one Contracting Party is greater than the total benefits which
accrue from the application of the preceding paragraph of this article, he shall
be entitled to receive from the institution of that Contracting Party an additional
amount equal to the difference.
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a) L'organisme de chacune des Parties contractantes ddtermine, conform~ment
h sa propre l6gislation, si, compte tenu de la totalisation des p~riodes vis6es
h l'article pr6c6dent, l'int6ress6 rdunit les conditions requises pour avoir droit
aux prestations pr6vues par cette legislation.

b) Si ce droit aux prestations existe en vertu du pr~cddent alin6a, ledit organisme
d6termine, d'abord, le montant de la prestation h laquelle aurait droit l'int-
ress6 si toutes les p6riodes d'assurance ou les pdriodes 6quivalentes, totalis6es
de la faqon indiqu~e h l'article prcddent, avaient 6t6 accomplies exclusivement
sous sa propre l6gislation; puis, it partir de cette somme, l'organisme fixe
le montant dfi au prorata de la dur~e des p6riodes accomplies sous cette
legislation avant la r6alisation du risque couvert, par rapport it la durde totale
des p6riodes accomplies sous les dispositions l6gislatives de l'une et de l'autre
des parties contractantes avant la rdalisation du risque couvert; ce montant
constitue la prestation due it l'intdress6 par l'organisme en cause;

c) Si l'intdress6, compte tenu de la totalit6 des p6riodes visdes it l'article prc6-
dent, ne remplit pas, it un moment donn6, les conditions requises par les
l6gislations qui lui sont applicables, mais satisfait seulement aux conditions
de l'une d'entre elles, le montant de la prestation est d6termin6 conform6ment
aux dispositions de l'alin~a b ci-dessus;

d) Si it un moment donn6, l'int~ress6 ne r~unit pas les conditions requises par
les legislations qui lui sont applicables, mais remplit les conditions de l'une
d'elles, sans qu'il soit n~cessaire de faire appel aux p6riodes accomplies sous
l'autre lgislation, le montant de la prestation est d6termin6 en vertu de la
seule lgislation sous laquelle le droit est reconnu, compte tenu des seules
p6riodes accomplies sous cette l6gislation;

e) Dans les cas visas aux alin~as c et d ci-dessus, les prestations d6jit liquid~es
seront revis6es conform6ment aux dispositions de l'alin6a b ci-dessus, it
mesure que les conditions exig6es par l'autre l6gislation seront remplies,
compte tenu de la totalisation des p6riodes vis6es it l'article prdc6dent.

2. Si, pour les seules p6riodes d'assurance et p6riodes 6quivalentes accom-
plies en vertu de la l6gislation d'une des Parties contractantes, le montant de
la prestation it laquelle peut pr6tendre l'int6ress6, sans qu'il soit fait application
des dispositions de l'article 18, est sup~rieur au total des prestations d6coulant
de rapplication du paragraphe pr6c6dent du pr6sent article, l'int6ress6 aura
droit, de la part de l'organisme de cette Partie contractante, it un compl6ment
6gal it la diff6rence.
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3. Subject to the provisions of paragraph 1, sub-paragraph (d), of this
article and the provisions of article 22, persons who avail themselves of the
provisions of this chapter may not elect to receive a pension solely under the
provisions of the legislation of one Contracting Party.

Section 2

SPECIAL PROVISIONS

Article 20

1. An employed person or a person treated as such who is insured under
the Netherlands legislation concerning general old age insurance and general
widows' and orphans' insurance shall, throughout any period of temporary or
permanent disability due to sickness, industrial accident or occupational disease
which entitles him to a cash benefit from the Netherlands, continue to be insured
if the degree of disability is not less than 50 per cent, even if he transfers his
residence to Spanish territory, provided that he does not become employed or
self-employed in Spain.

2. A married woman, resident in Spain and under sixty-five years of age,
whose husband is insured under the Netherlands legislation concerning general
old age insurance, shall also be insured, except for any period during which :

(a) She has simultaneously completed insurance periods, contribution periods
or equivalent periods under a Spanish compulsory scheme of old age in-
surance;

(b) She is in receipt of an old age pension under such a scheme.

Article 21

The Netherlands institutions may calculate pensions under the general old
age insurance scheme and annuities under the invalidity, old age and early death
insurance scheme for employed persons, including percentage increments in such
annuities, directly and exclusively on the basis of the insurance periods and
equivalent periods completed under the relevant legislation.

Article 22

1. Where an employed person or a person treated as such was subject
successively or alternately to the bodies of legislation specified in article 1, list (a),
item 2, and list (b), item 4, his survivors shall be entitled only to the benefits
provided for by the legislation to which such person was subject at the time
of his death.
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3. Sous reserve des dispositions du present article, paragraphe 1, alin~a d,
et de l'article 22, les intress~s qui se pr~vaudront des dispositions du present
chapitre ne pourront pr~tendre au b6n~fice d'une pension en vertu des disposi-
tions l6gislatives d'une seule des Parties contractantes.

Section 2

DISPOSITIONS PARTICULItRES

Article 20

1. Le travailleur salari6 ou assimil6, assur6 en vertu de la l6gislation nder-
landaise sur l'assurance gdn6rale vieillesse et l'assurance g6n6rale veuves et
orphelins, reste assur6 pendant toute pdriode d'incapacit6 de travail temporaire
ou permanente due h une maladie, h un accident du travail ou une maladie
professionnelle donnant lieu h une prestation en espces au titre de la I6gislation
n6erlandaise, si l'incapacit6 de travail est 6gale ou supdrieure h 50 p. 100, m~me
si l'int6ress6 transf~re sa residence en territoire espagnol, h condition qu'il
n'exerce pas sur ce territoire une profession salari6e ou libdrale.

2. L'6pouse, igde de moins de 65 ans et rdsidant en Espagne, d'un travailleur
assur6 en vertu de la legislation nderlandaise sur l'assurance gdndrale vieillesse,
est 6galement assurde sauf, le cas 6chdant, pour la p6riode :

a) Durant laquelle elle aurait accompli en m~me temps des p6riodes d'assurance
ou de cotisation ou des p6riodes 6quivalentes en vertu d'un r6gime espagnol
obligatoire d'assurance vieillesse;

b) Durant laquelle l'intdressde bdn6ficie d'une pension de vieillesse en vertu du
rdgime prdcit6.

Article 21

Les organismes nderlandais ne peuvent calculer les pensions de l'assurance
g6ndrale maladie et les rentes de l'assurance invalidit6, vieillesse et ddc~s pr6-
matur6 des salari6s ainsi que les majorations de ces rentes, que directement et
exclusivement en fonction des p6riodes d'assurance et des p6riodes 6quivalentes
accomplies en vertu de la legislation correspondante.

Article 22

1. Lorsqu'un travailleur salari6 ou assimil6 a 6t6 soumis successivement ou
alternativement aux dispositions lgislatives vis6es h l'article premier, alin6a a,
no 2, et alin6a b, no 4, ses survivants ne peuvent prdtendre qu'aux prestations
prdvues par la disposition h laquelle 6tait soumis le salari6 h la date de son d&c~s.
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2. If the employed person was last subject to the Spanish legislation specified
in article 1, list (a), item 2, the insurance periods and equivalent periods com-
pleted under the Netherlands legislation specified in article 1, list (b), item 4,
and under the Netherlands legislation specified in article 1, list (b), item 2,
shall also be taken into account, provided that they were prior to 1 October
1959, for the purpose of determining entitlement to benefit under the Spanish
legislation.

Article 23

1. The interim pensions provided by the Netherlands legislation concerning
general old age insurance for persons who had reached the age of sixty-five
years on 1 January 1957 shall be granted to Spanish nationals on the same
conditions as to Netherlands nationals.

2. The interim advantages provided by the Netherlands legislation con-
cerning general old age insurance for persons who were between fifteen and
sixty-five years of age on 1 January 1957 shall be granted to Spanish nationals
on the same conditions as to Netherlands nationals.

Article 24

The advantages afforded by the transitional provisions of the Netherlands
legislation concerning general widows' and orphans' insurance in cases where
a death occurred before 1 October 1959 shall be granted to Spanish nationals
on the same conditions as to Netherlands nationals.

Article 25

The provisions of article 4, paragraph 1, of this Convention shall not
apply to :

(a) Interim pensions granted under article 23, paragraph 1, of this Convention;

(b) Interim advantages, as specified in the preceding articles, which are granted
to Netherlands nationals.

Article 26

Where an employed person or a person treated as such has been com-
pulsorily insured under the Spanish legislation before reaching the age of thirty-
five years and subsequently becomes an employed person or a person treated
as such in the Netherlands :

(a) He shall not be excluded from insurance under the legislation specified in
article 1, list (b), item 2, provided that he has not reached the age of sixty-five
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2. Lorsqu'un salari6 a 6t6 soumis en dernier lieu h la disposition l6gislative
espagnole visge h l'article premier, alin6a a, no 2, les p6riodes d'assurance et
les priodes 6quivalentes accomplies sous la disposition ngerlandaise visge h
'article premier, alinga b, no 4, et sous la disposition ngerlandaise visge h l'article

premier, alin6a b, no 2, pour autant qu'elles se situent avant le ler octobre 1959,
sont 6galement prises en compte pour la d6termination du droit h la prestation
en vertu de la disposition espagnole.

Article 23

1. Les pensions transitoires pr6vues par la disposition ngerlandaise sur
l'assurance ggn~rale vieilesse pour les personnes Ag~es de 65 ans rgvolus au
1er janvier 1957, sont attribuges aux ressortissants espagnols dans les m~mes
conditions qu'aux ressortissants n6erlandais.

2. Les avantages transitoires prgvus par la disposition n6erlandaise sur
l'assurance ggngrale vieillesse pour les personnes dont l'fge 6tait compris entre
15 et 65 ans le ler janvier 1957, sont attribu6s aux ressortissants espagnols dans
les memes conditions qu'aux ressortissants ngerlandais.

Article 24

Les avantages dgcoulant des dispositions transitoires de la l6gislation n6er-
landaise relative h l'assurance ggn6rale veuves et orphelins, comme suite h un
d6c~s survenu avant le 1er octobre 1959, sont accord6s aux ressortissants
espagnols dans les m6mes conditions qu'aux ressortissants n6erlandais.

Article 25

Les dispositions du paragraphe 1 de l'article 4 de la pr~sente Convention
ne sont pas applicables :

a) Aux pensions transitoires attributes en vertu du paragraphe 1 de l'article 23
de la pr6sente Convention;

b) Aux pensions et avantages transitoires vis~s aux articles pr6c~dents-et accord~s
aux ressortissants ngerlandais.

Article 26

Le travailleur salari6 ou assimilk qui a &6 assur6 obligatoirement en vertu
de la legislation espagnole avant d'atteindre l'Age de 35 ans et qui a effectu6
par la suite aux Pays-Bas un travail salari6 ou assimil6 :

a) N'est pas exclu de l'assurance pr6vue par la disposition citge l'article
premier, alinga b, no 2, h condition toutefois qu'il n'ait pas atteint l'fge de
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years, is not earning remuneration which would entitle him to claim exemp-
tion from that insurance, and is not exempted from that insurance by any
other provision of the said legislation;

(b) For the purpose of determining the right to a benefit under the said legisla-
tion, he shall be treated as having become insured under that legislation
before the age of thirty-five years;

(c) For the purpose of calculating the amount of a benefit under that legislation,
he shall be treated as having become insured on the date on which he reached
the age of thirty-five years.

Chapter 3

INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 27

Where, for the purpose of assessing the degree of disability in a case of
industrial accident or occupational disease, the legislation of one of the Con-
tracting Parties explicitly or implicitly provides that previous industrial accidents
or occupational diseases shall be taken into account, industrial accidents sustained
and occupational diseases contracted at an earlier date under the legislation of
the other Contracting Party shall also be taken into account as though they had
been sustained or contracted under the legislation of the first-mentioned Party.

Article 28

Where an employed person or a person treated as such who has received
compensation for an occupational disease from the competent institution of one
of the Contracting Parties claims compensation for an occupational disease of
the same nature under the legislation of the other Party, he must furnish the
competent institution of the latter Party with the necessary particulars concerning
the benefits previously granted in compensation for the occupational disease in
question.

The institution liable for the new benefits shall take the previous benefits
into account as though they had been paid on its responsibility.

Chapter 4

UNEMPLOYMENT

Article 29

For the purposes of the acquisition, maintenance or recovery of the right
to benefits, where an insured person has been subject successively or alternately
to the legislation of both Contracting Parties, the insurance periods and equi-
valent periods completed under the legislation of each of the Contracting Parties
shall be aggregated, provided that they do not overlap.
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65 ans, qu'il ne per~oive pas une r~munration lui donnant le droit de pr6-
tendre h8 tre dispens6 d'affiliation h l'assurance et qu'il ne soit pas exempt6
de l'assurance par une autre clause de ladite disposition;

b) En vue de d6terminer le droit h une prestation au titre de cette assurance,
est r~put6 y avoir t6 inscrit avant l'ige de 35 ans;

c) Pour le calcul d'une prestation au titre de cette assurance, est r~put6 avoir
&6 assur6 4 l'Age de 35 ans.

Chapitre 3

AccIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 27

Lorsque, pour appr~cier le degr6 d'incapacit6 dans le cas d'un accident
du travail ou d'une maladie professionnelle, les dispositions l6gislatives de l'une
des Parties contractantes disposent explicitement ou implicitement qu'il doit etre
tenu compte des accidents du travail ou des maladies professionnelles ant6rieurs,
il est 6galement tenu compte des accidents du travail et des maladies profession-
nelles subis ant~rieurement aux termes de la l6gislation de l'autre Partie con-
tractante comme s'ils s'6taient produits aux termes des dispositions l6gislatives
de la premiere Partie.

Article 28

Le travailleur salari6 ou assimilk qui a 6t6 indemnis6 pour une maladie
professionnelle par l'organisme comp6tant de l'une des Parties contractantes et
qui fait valoir, pour une maladie professionnelle de m6me nature, des droits
h prestation en vertu des dispositions de l'autre Partie, doit fournir h l'organisme
comp&ent de cette derni~re, les renseign'ements n~cessaires touchant les presta-
tions reques ant6rieurement du chef de la m~me maladie.

L'organisme d6biteur des nouvelles prestations tient compte des prestations
antrieures comme si elles avaient t6 h sa charge.

Chapitre 4

CH6MAGE

Article 29

Pour l'acquisition, le maintien ou le recouvrement du droit aux prestations,
quand un assur6 a 6t6 soumis successivement ou alternativement h la ldgislation
de l'une et de l'autre des deux Parties contractantes, les p~riodes d'assurance
ou les p&iodes 6quivalentes accomplies en vertu des dispositions l6gislatives de
chacune des Parties sont totalis~es h condition qu'elles ne se superposent pas.
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Article 30

An employed person or a person treated as such who has completed
insurance periods or equivalent periods under the legislation of one of the
Contracting Parties and who moves to the territory of the other Contracting
Party shall be entitled, while in that territory, to the unemployment benefits
provided for by the legislation of the latter Contracting Party, provided that

(a) He has been subject to compulsory unemployment insurance since he last
entered that territory;

(b). He satisfies the conditions imposed by the legislation of the latter Contracting
Party, account being taken of the aggregation of periods referred to in the
preceding article.

Chapter 5

FAMILY ALLOWANCES

Article 31

Where the legislation of one of the Contracting Parties makes the acquisition
of the right to family allowances conditional upon the completion of insurance
periods or equivalent periods, the competent institution of that Party shall take
into account, to such extent as may be necessary, all periods completed in the
territory of each of the Contracting Parties.

Article 32

1. An employed person or a person treated as such. who is insured under
the legislation of one of the Contracting Parties and who has children residing
or being educated in the territory of the other Party shall be entitled, account
being taken, where applicable, of the aggregation of periods referred to in the
preceding article, to family allowances for such children under the legislation
of the first-mentioned Contracting Party even if he is deemed to be resident
in the territory of the other Party.

2. Supplementary benefits granted to the dependants of employed persons,
pursuant to the legislation of one of the Contracting Parties, under the family
allowances scheme shall likewise be granted to the dependants of employed
persons who are nationals of the other Party and are subject to the said scheme,
even if they are deemed to be resident in the territory of the latter Contracting
Party.

3. Where the legislation of one of the Contracting Parties provides family
allowances for persons in receipt of a pension or annuity, pensioners or annuitants
who are deemed to be resident in the territory of the other Party shall likewise
be entitled to such allowances.
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Article 30

Le travailleur salari6 ou assimil6 ayant accompli des p6riodes d'assurance
ou des p6riodes 6quivalentes au regard de la legislation d'une des Parties con-
tractantes et qui se rend sur le territoire de l'autre Partie contractante a droit,
pendant son sjour sur ce territoire, aux allocations de ch6mage pr6vues par la
legislation de la seconde Partie contractante. aux conditions ci-apr~s:

a) Avoir 6t6 soumis h l'assurance obligatoire ch6mage apr~s sa derni~re entree
sur ledit territoire;

b) Remplir les conditions requises par la l6gislation de la seconde Partie con-
tractante, compte tenu de la totalisation des pdriodes vis~e l'article pr6cddent.

Chapitre 5

ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 31

Si la legislation de l'une des Parties contractantes subordonne l'acquisition
du droit aux allocations familiales h l'accomplissement de p6riodes d'assurance
ou de p6riodes 6quivalentes, l'organisme competent de cette Partie tient compte,
dans la mesure n6cessaire, de toutes les p6riodes accomplies sur le territoire de
chacune des Parties contractantes.

Article 32

1. Un travailleur salari6 ou assimil6, assur6 selon la l6gislation de l'une des
Parties contractantes et ayant des enfants qui r6sident ou effectuent leurs 6tudes
sur le territoire de l'autre Partie, a droit pour ces enfants, compte tenu le cas
6ch6ant de la totalisation des pdriodes vis6es h l'article prcedent, aux allocations
familiales conform6ment h la lgislation de la premiere Partie contractante, m~me
si le travailleur est rdput6 resider sur le territoire de l'autre Partie.

2. Les prestations compl6mentaires que la l6gislation de l'une des Parties
contractantes alloue aux ayants droit des travailleurs sous le r6gime des allocations
familiales, sont 6galement attribudes aux ayants droit des salaries ressortissant
de l'autre Partie soumis Ii ce regime, m~me si ces ayants droit sont r6putds resider
sur le territoire de cette Partie contractante.

3. Si la l6gislation de l'une des Parties contractantes pr6voit l'octroi d'allo-
cations familiales aux bdn6ficiaires d'une pension ou d'une rente, ont 6galement
droit h ces allocations les b6ndficiaires d'une pension ou d'une rente qui sont
r6put6s r6sider sur le territoire de l'autre Partie.
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4. Where, in the course of a particular period, family allowances are payable
in respect of the same child under the legislation of both Contracting Parties,
only the family allowance payable under the legislation of the Contracting Party
in whose territory the child is residing or being educated shall be paid.

5. Family allowances to which a Spanish employed person in the Nether-
lands, whose children are in Spain, is entitled under the Netherlands legislation
shall be paid through the liaison agencies of the two countries to the person
in charge of the children in Spain.

Chapter 6

WORKERS' MUTUAL BENEFIT SCHEME (MUTUALISMO LABORAL)

Article 33

1. A Netherlands employed person who is employed in Spain shall enjoy
the advantages of the workers' mutual benefit scheme on the same conditions
as a Spanish employed person, provided that he satisfies :

(a) The conditions laid down in the general regulations governing the workers'
mutual benefit scheme and in the supplementary general provisions relating
to the said scheme;

(b) The conditions laid down in the statutes of the workers' mutual benefit
fund with which, in virtue of his occupation, he is registered and insured.

2. A Netherlands employed person who has paid contributions to the
workers' mutual benefit scheme for five years shall be entitled to a retirement
pension if the period of employment fell within the seven years immediately
preceding his departure from Spain, even if the said seven years did not im-
mediately precede his attainment of retiring age.

3. In the cases specified in the preceding paragraph, a Netherlands employed
person who has paid contributions for five years shall be entitled, on reaching
the age of sixty years, to a retirement pension equal to five-thirtieths of the
total pension. Such retirement pension shall be increased by one-thirtieth of
the total pension for each year of employment in Spain in excess of five years.

The partial pension shall be calculated on the basis of the remuneration
received during the last two years of employment in Spain.

The said pension shall, if the occasion arises, be adjusted by the application
of a revalorization coefficient equal to that applied in Spain to pensions granted
during the period of the last two full years completed by the persons concerned.

4. The partial pensions specified in the preceding paragraph shall pass to
the dependants of the employed person in the proportion prescribed by Spanish
law for the total pension.
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4. Si, au cours d'une meme p6riode, des allocations familiales sont dues
pour un m~me enfant en vertu des dispositions lgislatives de l'une et de l'autre
des Parties contractantes, seules sont vers~es les allocations familiales dues en
vertu de la legislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'enfant
r6side ou fait ses 6tudes.

5. Les allocations familiales dues, en vertu de la lgislation n6erlandaise,
a un travailleur espagnol dont les enfants r~sident en Espagne, sont vers~es,
par l'entremise des organismes de liaison des deux pays, h la personne qui
a la charge de la famille en Espagne.

Chapitre 6

MUTUALISMO LABORAL

Article 33

1. Le travailleur n~erlandais occup6 en Espagne jouit des prestations du
Mutualismo Laboral au m~me titre que le travailleur espagnol s'il remplit:

a) Les conditions pr~vues par le r~glement g~n~ral du Mutualismo Laboral et
par les dispositions compl6mentaires de caract6re g~nral relatives h ce
regime;

b) Les conditions pr6vues par les statuts de la Mutualidad Laboral aupr6s de
laquelle, de par sa profession, il est inscrit et assur6.

2. Le travailleur n~erlandais qui a vers6 pendant cinq ans des cotisations
au Mutualismo Laboral peut pr~tendre h une pension de retraite si la p6riode
de travail se situe dans les sept ann6es pr~c~dant imm6diatement son d6part
d'Espagne, mime si ces sept ann6es ne prcdent pas imm~diatement l'ge de
la retraite.

3. Dans les cas vis6s au paragraphe pr6cddent, le travailleur n~erlandais
qui a verse des cotisations pendant cinq ans peut pr~tendre h partir de l'ge
de 60 ans L une pension de retraite 6gale aux cinq trenti~mes de la pension
totale. Ladite pension est major~e d'un trenti~me de la pension totale pour
chaque annie de travail accomplie en Espagne au-delh de la dur6e de cinq ans.

La fraction de pension est calcul6e sur la base des salaires pergus en Espagne
au cours des deux derni6res ann~es de travail.

Cette pension sera modifi6e, le cas 6ch6ant, h l'aide d'un coefficient de
revalorisation 6gal h celui appliqu6 en Espagne aux pensions liquid~es h l'6poque
oii l'intress6 a accompli ces deux derni~res ann~es.

4. Les fractions de pension vis~es au paragraphe precedent sont acquises
aux ayants droit du travailleur dans la proportion, I l'6gard de la pension complete,
pr~vue par les lois espagnoles.
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5. The pension under the Spanish unified social security scheme shall not
be reduced where the beneficiary is in receipt of a partial pension under the
workers' mutual benefit scheme calculated in accordance with the provisions
of paragraph 2.

6. Pensions or partial pensions granted to Netherlands employed persons
and their dependants under the provisions of this chapter shall be adjustedlin
the same proportion as those granted to Spanish nationals.

TITLE IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 34

1. The competent authorities:

1. Shall make such administrative arrangements as may be necessary for the
application of this Convention;

2. Shall communicate to each other full information regarding measures taken
for the application of this Convention;

3. Shall communicate to each other full information regarding any changes
made in their legislation which may affect the application of this Convention.

2. If necessary the competent authorities may, by agreement, lay down
special regulations for the benefit of particular categories of employed persons,
especially seamen and persons employed by coal-mining enterprises.

Article 35

The authorities and institutions shall assist one another in applying this
Convention; they shall act as though the matterwere one affecting the application
of their own legislation.

Article 36

1. Any exemption from or reduction of charges, stamp duties, court fees
or registration fees provided for by the legislation of one of the Contracting
Parties in respect of papers or documents required to be produced for the
purposes of the legislation of that Party shall be extended to similar papers and
documents required to be produced for the purposes of the legislation of the
other Contracting Party or of this Convention.

2. Legalization by diplomatic or consular authorities and payment of
chancellery fees shall be waived in respect of all certificates, documents and
papers required to be produced for the purposes of this Convention.
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5. La pension du regime unifi6 de la s6curit6 sociale espagnole n'est pas
r~duite lorsque l'intress6 b~n~ficie d'une fraction de pension du Mutualismo
laboral calculke selon les dispositions du paragraphe 2.

6. Les pensions ou fractions de pension accord~es aux travailleurs n~er-
landais et h leurs ayants droit en vertu des dispositions du pr6sent chapitre,
seront revaloris6es dans la m~me proportion que celles accord6es aux ressortis-
sants espagnols.

TITRE IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 34

1. Les autorit~s comp6tentes :

1) Prendront toutes les dispositions administratives n~cessaires pour l'applica-
tion de la pr~sente Convention;

2) Se tiendront mutuellement au courant de toutes mesures prises par elles pour
'application de la Convention;

3) Se communiqueront tous renseignements concernant les modifications de leur
lgislation susceptibles d'affecter l'application de la Convention.

2. Les autorit~s comp6tentes pourront d'un commun accord arrkter des
dispositions sp~ciales pour r~gler, le cas 6ch6ant, la situation de categories
particuli~res de travailleurs, notamment des marins et des personnes employees
par des entreprises exploitant une mine de charbon.

Article 35

Pour l'application de la pr~sente Convention, les autorit~s et organismes
se pr~teront leurs bons offices et agiront comme s'il s'agissait de l'application
de leur propre legislation.

Article 36

1. Le b~n6fice des exemptions ou des r6ductions de taxes et droits de
timbre, de greffe ou d'enregistrement pr6vus par la l6gislation de l'une des
Parties contractantes pour les pices ou documents h produire pour l'application
de la 1gislation de cette Partie est 6tendu aux pisces et documents correspondants
h produire pour l'application de la l6gislation de l'autre Partie contractante ou
de la pr6sente Convention.

2. Tous les actes, documents et pisces h produire pour 1'ex6cution de la
pr6sente Convention sont dispensds du visa de 1galisation des autorit6s diplo-
matiques ou consulaires et des droits de chancellerie.
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Article 37

1. Direct correspondence between institutions for the purposes of the
application of this Convention shall be conducted in the French language.

2. The institutions and authorities of one of the Contracting Parties shall
not reject claims or other documents addressed to them on the ground that they
are drawn up in the official language of the other Contracting Party.

Article 38

Claims, declarations or appeals which, for the purposes of the legislation
of one of the Contracting Parties, must be presented within a prescribed time-
limit to an authority, institution or other agency of that Party shall be admissible
if they are presented within the same time-limit to a corresponding authority,
institution or other agency of the other Contracting Party. In such cases, the
authority, institution or agency concerned shall transmit such claims, declarations
or appeals without delay to the competent authority, institution or agency of
the first-mentioned Party, either direct or through the competent authorities
of the Contracting Parties.

Article 39

1. The institutions of one Contracting Party which are liable under this
Convention for the payment of cash benefits to beneficiaries who are in the
territory of the other Contracting Party shall be held to discharge their liability
validly by payment in the currency of the first-mentioned Party; moneys due
from such institutions to institutions which are in the territory of the other
Contracting Party must be paid in the currency of the latter Party.

2. Transfers of funds required for the application of this Convention shall
be effected in accordance with the relevant agreements in force between the
two Contracting Parties at the time of the transfer.

Article 40

1. Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Convention shall be the subject of direct negotiations
between the competent authorities of the Contracting Parties.

2. If the dispute cannot be resolved by that means within a period of six
months from the opening of negotiations, it shall be submitted to an arbitral
commission, whose composition and procedure shall be determined by agreement
between the Contracting Parties.

The arbitral commission shall resolve the dispute in accordance with the
fundamental principles and the spirit of this Convention. Its decisions shall
be binding and final.
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Article 37

1. Pour l'application de la pr~sente Convention, les organismes corres-
pondent directement entre eux en langue frangaise.

2. Les organismes et autorit~s de l'une des Parties contractantes ne peuvent
refuser les demandes ou autres documents qui leur sont adressis pour le motif
qu'ils sont r6dig6s dans la langue officielle de l'autre Partie contractante.

Article 38

Les demandes, d~clarations ou recours qui, en application de la l6gislation
de 'une des Parties contractantes, doivent 6tre introduits dans un d~lai d~termin6
aupr~s d'une autorit6, d'une institution ou d'un autre organisme de cette Partie,
sont recevables s'ils sont introduits dans le m~me d61ai aupr~s d'une autorit6,
d'une institution ou d'un autre organisme correspondant de l'autre Partie
contractante. Dans ce cas, l'autorit6, institution ou organisme dont l'intervention
est requise, transmet sans retard ces demandes, d6clarations ou recours h l'auto-
rit6, institution ou organisme comptent de la premiere Partie, soit directement,
soit par 1'entremise des autorit&s comp6tentes des Parties contractantes.

Article 39

1. Les organismes de l'une des Parties contractantes qui, en vertu de la
pr6sente Convention, sont d6biteurs de prestations en esp~ces envers des b6n6-
ficiaires se trouvant sur le territoire de l'autre Partie contractante, s'en librent
valablement dans la monnaie de la premiere Partie; lorsqu'ils sont d6biteurs
d'organismes se trouvant sur le territoire de 'autre Partie contractante, ils
doivent acquitter les sommes dues dans la monnaie de cette derni~re Partie.

2. Les transferts que comporte l'ex6cution de la pr6sente Convention ont
lieu conform6ment aux accords en cette matibre en vigueur entre les deux Parties
contractantes au moment du transfert.

Article 40

1. Tout diff6rend survenant entre les Parties contractantes quant h l'inter-
prtation ou h 'application de la pr6sente Convention fera l'objet de n6gociations
directes entre leurs autorit6s comp6tentes.

2. Si le diff6rend ne peut 6tre r6solu par cette voie dans un d61ai de six
mois h compter de l'ouverture des n6gociations, il est soumis h une commission
arbitrale, dont la composition et la proc6dure sont fix6es par un accord entre
les Parties contractantes.

La commission arbitrale doit r6soudre le diff6rend selon les principes
fondamentaux et 1'esprit de la pr6sente Convention. Ses d6cisions sont obliga-
toires et d6finitives.
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Article 41

1. Where an institution of one Contracting Party has made an advance
payment to a person entitled to benefits, such institution or, at its request, the
competent institution of the other Party may deduct the amount of the advance
from the payments to which such person is entitled.

2. Where a beneficiary has received public assistance from one Contracting
Party during a period for which he is entitled to cash benefits, the institution
liable for such benefits shall, at the request and for the account of the institution
which granted the public assistance, withhold such benefits until the amount
of the benefits paid to the beneficiary in the form of public assistance has been
recovered.

TITLE V

TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 42

1. This Convention shall in no case confer any right to the payment of
benefits for a period before the date of its entry into force.

2. Any insurance period or equivalent period completed under the legisla-
tion of one of the Contracting Parties before the date of the entry into force
of this Convention shall be taken into account for the purpose of determining
the right to benefits in accordance with the provisions of this Convention.

3. Subject to the provisions of paragraph 1 of this article, a pension or
annuity shall be payable under this Convention even in respect of an event
which occurred before the date of its entry into force. To this .end, any pension
or annuity which has not been paid or which has been suspended by reason
of the nationality of the person concerned or because he is resident in the
territory of the other Contracting Party shall, upon his application, be paid or
reinstated as from the date of the entry into force of this Convention, provided
that the entitlement previously awarded has not been liquidated by a lump-sum
payment.

4. With regard to the rights arising out of the application of the preceding
paragraph, the legislative provisions of the Contracting Parties concerning the
lapse and extinction of rights shall not apply to the beneficiary provided that
the claim is presented within a period of two years from the date of the entry
into force of this Convention. If the claim is presented after the expiry of
that period, such right to benefit as has not lapsed or been extinguished shall
be acquired as from the date of presentation of the claim, unless more favourable
legislative provisions of one Contracting Party are applicable.
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Article 41

1. Lorsqu'un organisme d'une des Parties contractantes a vers6 une avance
h un titulaire de prestations, cet organisme ou, sur sa demande, l'organisme
comp6tent de l'autre Partie contractante, peut retenir cette avance sur les verse-
ments auxquels le titulaire a droit.

2. Lorsqu'un titulaire a bdndfici6 de l'assistance d'une des Parties con-
tractantes au cours d'une p~riode pendant laquelle il a droit h des prestations
en esp~ces, l'organisme payeur retient, h la demande et pour le compte de
l'organisme d'assistance, le montant de ces prestations jusqu'h concurrence du
montant des allocations vers~es au titre de l'assistance.

TITRE V

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 42

1. La pr~sente Convention ne confre aucun droit au paiement de presta-
tions pour une p6riode ant6rieure h la date de son entr6e en vigueur.

2. Toute p~riode d'assurance ou p6riode 6quivalente accomplie en vertu
de la legislation de l'une des Parties contractantes avant la date d'entr6e en
vigueur de la pr~sente Convention est prise en consideration pour d6terminer
le droit k prestation conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention.

3. Sous reserve des dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, une pension
ou une rente est due, en vertu de la pr~sente Convention, mme si elle a trait

un fait antrieur h la date de son entree en vigueur. A cet effet, toute pension
ou rente qui n'a pas &6 liquid6e ou qui a 6t6 suspendue h cause de la nationalit6
de l'int~ress6 ou de sa r6sidence sur le territoire de l'autre Partie contractante,
est, sur sa demande, liquid6e ou r6tablie h compter de l'entr~e en vigueur
de la pr~sente Convention, pour autant que les droits pr~c6demment reconnus
n'aient pas &6 rachet6s par un versement en capital.

4. Pour ce qui est des droits dcoulant de l'application du paragraphe
prec6dent, les dispositions pr6vues par les legislations de l'une et de l'autre des
Parties contractantes relatives h la d~ch~ance et h la prescription des droits ne
sont pas oppos~es aux int6ress6s si la demande est introduite dans un d~lai de
deux ans h compter de l'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention. Si la
demande est introduite avant l'expiration de ce d6lai, le droit aux prestations
qui n'a pas &6 frapp6 de d~ch~ance ou de prescription est acquis h partir de la
date de la demande, h moins que des dispositions plus favorables de la legislation
d'une des Parties contractantes ne lui soient applicables.
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Article 43

So far as the Kingdom of the Netherlands is concerned, this Convention
shall apply only to the Kingdom in Europe.

Article 44

This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at The Hague as soon as possible.

Article 45

This Convention shall enter into force on the first day of the month following
the month in which the instruments of ratification are exchanged.

Article 46

This Convention is concluded for a term of one year. It shall be tacitly
extended from year to year unless notice of termination is given not later than
three months before the expiry of the current term.

Article 47

1. In the event of the termination of this Convention, any right acquired
in accordance with its provisions shall be maintained.

2. Rights which are in process of acquisition in respect of periods completed
before the date on which the termination takes effect shall not be affected by
the termination; the preservation of such rights in respect of the period after
termination shall be determined by agreement or, in the absence of such agree-
ment, by the national legislation of the institution concerned.

IN WITNESS WHEREOF the aforementioned plenipotentiaries have signed this
Convention.

DONE at Madrid, on 17 December 1962, in four copies, two in the Dutch
and two in the Spanish language, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of the Netherlands:

(Signed) W. E. VAN PANHUYS

No. 7301

For the Spanish State :
(Signed) Fernando CASTIELLA
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Article 43

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, la pr6sente Convention n'est
valable que pour le territoire situ6 en Europe.

Article 44

La pr~sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront
6chang~s La Haye aussit6t que faire se pourra.

Article 45

La pr~sente Convention entrera en vigueur le premier jour du mois suivant
celui au cours duquel auront 6t6 6chang6s les instruments de ratification.

Article 46

La pr6sente Convention est conclue pour une dur6e d'un an. Elle sera
reconduite tacitement d'ann6e en annie, sauf d6nonciation qui devra 8tre notifi6e
trois mois au moins avant l'expiration du terme.

Article 47

1. En cas de d6nonciation de la pr6sente Convention, tout droit acquis en
application de ces dispositions sera maintenu.

2. Les droits en cours d'acquisition aff6rents aux p6riodes accomplies
ant6rieurement h la date iL laquelle la d~nonciation aura pris effet ne seront
pas affect~s par la d~nonciation; leur maintien sera fix6 d'un commun accord
pour la p6riode post6rieure ou, h d~faut d'accord, par la l6gislation de l'organisme
intress6.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT h Madrid le 17 d6cembre 1962, en quatre exemplaires, dont deux
en langue n6erlandaise et deux en langue espagnole, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

(Signi) W. E. VAN PANHUYS

Pour l'I tat espagnol :

(Signi) Fernando CASTIELLA

NO 7301



308 United Nations - Treaty Series 1964

FINAL PROTOCOL

On signing this day the Convention1 between the Kingdom of the Nether-
lands and the Spanish State on social security, the plenipotentiaries of the two
Contracting Parties have agreed upon the following declarations :

1. The Contracting Parties undertake to ensure that employed persons as
specified in article 30 who, for reasons beyond their control, are unable to take
up the employment for which they were engaged and who, for that reason,
are not entitled to the unemployment insurance benefits provided for by the
legislation of the Party to whose territory they have moved are suitably com-
pensated.

2. A Netherlands national who, on the date of the entry into force of the
Convention, is employed in Spain in an enterprise affiliated to a workers' mutual
benefit fund shall, irrespective of his age, be subject as from that date to
compulsory insurance under the workers' mutual benefit scheme on the same
conditions as Spanish nationals.

3. For the purpose of the acquisition of the right to a retirement pension
under the Spanish legislation, the periods during which the employed person
concerned was subject to the Netherlands legislation by reason of employment
in an enterprise which, if it had its principal place of business in Spain, would
be affiliated to the workers' mutual benefit scheme shall be taken into account
by the Spanish institutions in determining whether the condition imposed by
the Spanish legislation concerning a ten-year period of employment is satisfied.

This Final Protocol shall constitute an integral part of the Convention.

DONE at Madrid, on 17 December 1962, in four copies, two in the Dutch
and two in the Spanish language, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of the Netherlands: For the Spanish State:

(Signed) W. E. VAN PANHUYS (Signed) Fernando CASTIELLA

1 See p. 270 of this volume.
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PROTOCOLE FINAL

A l'occasion de la signature, ce jour, de la Convention' entre le Royaume
des Pays-Bas et l'itat espagnol sur la s~curit6 sociale, les pl~nipotentiaires de
chacune des Parties contractantes sont convenus des declarations suivantes :

1. Les Parties contractantes s'engagent h veiler h ce que les travailleurs
vis6s A l'article 30 qui, pour des raisons ind6pendantes de leur volont6, ne peuvent
effectuer le travail pour lequel ils ont 6t6 engages et qui, de ce fait, n'ont pas
droit aux prestations de l'assurance ch6mage pr6vues par la lgislation de la
Partie sur le territoire de laquelle ils se sont rendus, soient indemnis6s con-
venablement.

2. Le ressortissant n6erlandais qui, h la date d'entr6e en vigueur de la
Convention, est employ6 en Espagne dans une entreprise affilike h une Mutualit6
laborale, se trouve ds ce moment, ind6pendamment de son Age, soumis h
l'assurance obligatoire du r6gime de Mutualismo Laboral dans les m6mes
conditions que les ressortissants espagnols.

3. En vue de l'acquisition du droit h une pension de retraite conform6ment
h la 16gislation espagnole, les organismes espagnols prendront en consid6ration,
pour que soit remplie la condition pr6vue par la 16gislation espagnole, d'une
dur6e de 10 ann6es de travail, les p6riodes pendant lesquelles le travailleur
intress6 aura 6t6 soumis h la 16gislation n~erlandaise, comme s'il avait 6t6
employ6 dans une entreprise qui aurait t6 affili~e au regime du Mutualismo
Laboral si elle avait eu son si~ge en Espagne.

Le present Protocole final fait partie intdgrante de la Convention.

FAIT Madrid, le 17 d~cembre 1962, en quatre exemplaires, dont deux
en langue n~erlandaise et deux en langue espagnole, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Royaume des Pays-Bas: Pour l'~tat espagnol:

(Signi) W. E. VAN PANHUYS (Sign4) Fernando CASTIELLA

1 Voir p. 271 de ce volume.
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No. 7302. CONVENTION1 ON THE CONTINENTAL SHELF.
DONE AT GENEVA, ON 29 APRIL 1958

The States-Parties to this Convention

Have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of these articles, the term " continental shelf " is used as
referring (a) to the seabed and subsoil of the submarine areas adjacent to the
coast but outside the area of the territorial sea, to a depth of 200 metres or,
beyond that limit, to where the depth of the superjacent waters admits of the
exploitation of the natural resources of the said areas; (b) to the seabed and
subsoil of similar submarine areas adjacent to the coasts of islands.

Article 2

1. The coastal State exercises over the continental shelf sovereign rights
for the purpose of exploring it and exploiting its natural resources.

2. The rights referred to in paragraph 1 of this article are exclusive in the
sense that if the coastal State does not explore the continental shelf or exploit its
natural resources, no one may undertake these activities, or make a claim to the
continental shelf, without the express consent of the coastal State.

"In accordance with article 11 (1), the Convention came into force on 10 June 1964, the
thirtieth day following the date of deposit of the twenty-second instrument of ratification or ac-
cession. The following States have deposited their instruments of ratification or accession (a) on
the dates indicated :

Australia .......
Bulgaria .....
Byelorussian Soviet

Socialist Republic
Cambodia ....
Colombia .......
Czechoslovakia . .
Denmark ....
Guatemala ....
Haiti . . . . . .
Israel . . . . . .
Madagascar . . .
Malaysia .......
Poland .....
Portugal .....
Romania .......

14 May 1963 Senegal .....
31 August 1962 (a) South Africa . . .

Ukrainian Soviet So-
27 February 1961 cialist Republic .
18 March 1960 (a) Union of Soviet So-

8 January 1962 Cialist Republics
31 August 1961 United Kingdom of
12 June 1963 Great Britain and
27 November 1961 Northern Ireland
29 March 1960 United States of

6 September 1961 America . ...
31 July 1962 (a) Venezuela (with ex-
21 December 1960 (a) press reservation
29 June 1962 in respect of article

8 January 1963 6 of the Conven-
12 December 1961 (a) tion) .....

25 April
9 April

1961 (a)
1963 (a)

12 January 1961

22 November 1960

11 May

12 April

15 August
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NO 7302. CONVENTION' SUR LE PLATEAU CONTINENTAL.
FAITE A GEN-tVE, LE 29 AVRIL 1958

Les l9tats parties d la pr~sente Convention

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Aux fins des presents articles, l'expression # plateau continental )> est
utilis~e pour designer : a) le lit de la mer et le sous-sol des r6gions sous-marines
adjacentes aux c6tes, mais situ~es en dehors de la mer territoriale, jusqu'h une
profondeur de 200 metres ou, au-delh de cette limite, jusqu'au point ohi la profon-
deur des eaux surjacentes permet l'exploitation des ressources naturelles desdites
r6gions; b) le lit de la mer et le sous-sol des r6gions sous-marines analogues qui
sont adjacentes aux c6tes des lies.

Article 2

1. L'ltat riverain exerce des droits souverains sur le plateau continental
aux fins de l'exploration de celui-ci et de 1'exploitation de ses ressources naturelles.

2. Les droits vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article sont exclusifs en ce
sens que, si l' tat riverain n'explore pas le plateau continental ou n'exploite pas
ses ressources naturelles, nul ne peut entreprendre de telles activit6s ni reven-
diquer de droits sur le plateau continental sans le consentement expr~s de l'ttat
riverain.

I Conformment au paragraphe I de l'article 11, la Convention est entre en vigueur le 10 juin
1964, trentejours apris la date du d6p6t du vingt-deuxi~me instrument de ratification ou d'ad-
h6sion. Les ktats suivants ont d6pos6 leur instrument de ratification ou d'adh6sion (a) aux dates
indiqu6es ci-dessous:

Afrique du Sud
Australie .......
Bulgarie .....
Cambodge ....
Colombie .......
Danemark ....
Rtats-Unis d'Am6ri-

que ........
Guatemala ....
Haiti . . . . . .
Israel . . . . . .
Madagascar . . .
Malaisie ......
Pologne .....
Portugal .....
R~publique socialiste

sovi~tique de Bii-
lorussie . ...

9 avril
14 mai
31 aofit
18 mars

8 janvier
12 juin

12 avril
27 novembre
29 mars

6 septembre
31 juillet
21 dcembre
29 juin

8 janvier

1963 (a)
1963
1962 (a)
1960 (a)
1962
1963

1961
1961
1960
1961
1962 (a)
1960 (a)
1962
1963

27 f~vrier 1961

R6publique socialiste
sovi&ique

d'Ukraine . . .
Roumanie ....
Royaume-Uni de

Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Sn6gaI .....
Tch6coslovaquie . .
Union des R~publi-

ques socialistes so-
vi~tiques ....

Venezuela (avec r6-
serve expresse en
ce qui concerne
1'article 6 de la
Convention) . .

12 janvier 1961
12 d6cembre 1961 (a)

11 mai
25 avril
31 ao~t

1964
1961 (a)
1961

22 novembre 1960

15 aoft
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3. The rights of the coastal State over the continental shelf do not depend
on occupation, effective or notional, or on any express proclamation.

4. The natural resources referred to in these articles consist of the mineral
and other non-living resources of the seabed and subsoil together with living
organisms belonging to sedentary species, that is to say, organisms which, at the
harvestable stage, either are immobile on or under the seabed or are unable
to move except in constant physical contact with the seabed or the subsoil.

Article 3

The rights of the coastal State over the continental shelf do not affect the
legal status of the superjacent waters as high seas, or that of the airspace above
those waters.

Article 4

Subject to its right to take reasonable measures for the exploration of the
continental shelf and the exploitation of its natural resources, the coastal State
may not impede the laying or maintenance of submarine cables or pipe lines on
the continental shelf.

Article 5

1. The exploration of the continental shelf and the exploitation of its natural
resources must not result in any unjustifiable interference with navigation,
fishing or the conservation of the living resources of the sea, nor result in any
interference with fundamental oceanographic or other scientific research carried
out with the intention of open publication.

2. Subject to the provisions of paragraphs 1 and 6 of this article, the coastal
State is entitled to construct and maintain or operate on the continental shelf
installations and other devices necessary for its exploration and the exploitation
of its natural resources, and to establish safety zones around such installations
and devices and to take in those zones measures necessary for their protection.

3. The safety zones referred to in paragraph 2 of this article may extend to
a distance of 500 metres around the installations and other devices which have
been erected, measured from each point of their outer edge. Ships of all nation-
alities must respect these safety zones.

4. Such installations and devices, though under the jurisdiction of the
coastal State, do not possess the status of islands. They have no territorial sea of
their own, and their presence does not affect the delimitation of the territorial
sea of the coastal State.

No. 7302
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3. Les droits de 1'I1tat riverain sur le plateau continental sont ind6pendants
de l'occupation effective ou fictive aussi bien que de toute proclamation expresse.

4. Les ressources naturelles vis~es dans les presents articles comprennent les
ressources min6rales et autres ressources non vivantes du lit de la mer et du
sous-sol, ainsi que les organismes vivants qui appartiennent aux esp~ces s6den-
taires, c'est-i-dire les organismes qui, au stade ohx ils peuvent tre p~ch~s, sont
soit immobiles sur le lit de la mer ou au-dessous de ce lit, soit incapables de se
d6placer si ce n'est en restant constamment en contact physique avec le lit de la
mer ou le sous-sol.

Article 3

Les droits de l'ttat riverain sur le plateau continental ne portent pas atteinte
au regime des eaux surjacentes en tant que haute mer, ni h celui de l'espace
a~rien situ6 au-dessus de ces eaux.

Article 4

L'ltat riverain ne peut entraver la pose ou l'entretien de cables ou de pipe-
lines sous-marins sur le plateau continental, reserve faite de son droit de prendre
des mesures raisonnables pour l'exploration du plateau continental et l'exploita-
tion de ses ressources naturelles.

Article 5

1. L'exploration du plateau continental et l'exploitation de ses ressources
naturelles ne doivent pas avoir pour effet de gener d'une mani~re injustifiable la
navigation, la p~che ou la conservation des ressources biologiques de la mer, ni de
g~ner les recherches oc~anographiques fondamentales ou les autres recherches
scientifiques effectu6es avec l'intention d'en publier les r6sultats.

2. Sous reserve des dispositions des paragraphes 1 et 6 du present article,
l'tat riverain a le droit de construire et d'entretenir ou de faire fonctionner sur
le plateau continental les installations et autres dispositifs n~cessaires pour
l'exploration de celui-ci et l'exploitation de ses ressources naturelles, et d'6tablir
des zones de s~curit6 autour de ces installations ou dispositifs et de prendre
dans ces zones les mesures n6cessaires h leur protection.

3. Les zones de s~curit6 vis~es au paragraphe 2 du pr6sent article peuvent
s'6tendre h une distance de 500 mtres autour des installations ou autres disposi-
tifs qui ont 6t6 am6nag6s, mesur6e h partir de chaque point de leur bord ext6rieur.
Les navires de toutes nationalit~s sont tenus de respecter ces zones de s~curit6.

4. Ces installations ou dispositifs, tout en etant soumis h la juridiction de
l'tMtat riverain, n'ont pas le statut d'iles. Ils n'ont pas de mer territoriale qui leur
soit propre, et leur presence n'influe pas sur la d~limitation de la mer territoriale
de 'I~tat riverain.
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5. Due notice must be given of the construction of any such installations,
and permanent means for giving warning of their presence must be maintained.
Any installations which are abandoned or disused must be entirely removed.

6. Neither the installations or devices, nor the safety zones around them,
may be established where interference may be caused to the use of recognized
sea lanes essential to international navigation.

7. The coastal State is obliged to undertake, in the safety zones, all appro-
priate measures for the protection of the living resources of the sea from harmful
agents.

.8. The consent of the coastal State shall be obtained in respect of any
research concerning the continental shelf and undertaken there. Nevertheless the
coastal State shall not normally withhold its consent if the request is submitted
by a qualified institution with a view to purely scientific research into the physical
or biological characteristics Rf the continental shelf, subject to the proviso that
the coastal State shall have the right, if it so desires, to participate or to be repre-
sented in the research, and that in afly event the results shall be published.

Article 6

1. Where the same continental shelf is adjacent to the territories of two or
more States whose coasts are opposite each other, the boundary of the continental
shelf appertaining to such States 'shall be determined by agreement between
them. In the absence of agreement, and unless another boundary line is justified
by special circumstances, the boundary is the median line, every point of which
is equidistant from the nearest points of the baselines from which the breadth
of the territorial sea of each State is measured.

2. Where the same continental shelf is adjacent to the territories of two
adjacent States, the boundary of the continental shelf shall be determined by
agreement between them. In the absence of agreement, and unless another
boundary line is justified by special circumstances, the boundary shall be deter-
mined by application of the principle of equidistance from the nearest points of
the baselines from which the breadth of the territorial sea of each State is
measured.

3. In delimiting the boundaries of the continental shelf, any lines which
are drawn in accordance with the principles set out in paragraphs 1 and 2 of this
article should be defined with reference to charts and geographical features as
they exist at a particular date, and reference should be made to fixed permanent
identifiable points on the land.
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5. Avis doit tre dfiment donn6 de la construction de ces installations, et
l'entretien des moyens permanents de signalisation n6cessaires doit 6tre assur6.
Toutes les installations abandonnges ou ne servant plus doivent tre complte-
ment enlev~es.

6. Ni les installations ou dispositifs, ni les zones de s~curit6 6tablies autour
de ceux-ci ne doivent 8tre situ~s dans des parages oi il s peuvent gener l'utilisation
des routes maritimes r6guli6res indispensables h la navigation internationale.

7. L'1Rtat riverain est tenu de prendre dans' les zones de s~curit toutes les
mesures propres h prot~ger les ressources biologiques de la mer contre les agents
nuisibles.

8. Le consentement de l'lRtat riverain doit tre obtenu pour toutes recher-
ches touchant le plateau continental entreprises sur place. Toutefois, l'ttat
riverain ne refusera normalement pas son consentement lorsque la demand6 sera
pr~sent~e par une institution qualifi~e, en vue de rec~herches de nature purement
scientifique concernant les caract6ristiques physiques ou bologiques du plateau
continental, h condition que l'Rtat riverain puisse, s'il le souhaite, participer i ces
recherches ou s'y faire repr6senter, et qu'en tout cas les r6sultats en soient
publi6s.

Article 6

1. Dans le cas oil un meme plateau continental est adjacent aux territoires
de deux ou plusieurs Rtats dont les c6tes se font face, la d6limitation du plateau
continental entre ces IRtats est d6termin6e par accord entre ces 1Rtats. A d6faut
d'accord, et h moins que des circonstances sp6ciales ne justifient une autre
d6limitation, celle-ci est constitu6e par la ligne m6diane dont tous les points sont
6quidistants des points les plus proches des lignes de base h partir desquelles est
mesur6e la largeur de la mer territoriale de chacun de ces 1Rtats.

2. Dans le cas oii un m~me plateau continental est adjacent aux territoires
de deux Rtats limitrophes, la d6limitation du plateau continental est d6termin6e
par accord entre ces 19tats. A d6faut d'accord, et h moins que des circonstances
sp6ciales ne justifient une autre d61imitation, celle-ci s'op~re par application du
principe de l'6quidistance des points les plus proches des lignes de base h partir
desquelles est mesur6e la largeur de la mer territoriale de chacun de ces 1Rtats.

3. Lors de la d6limitation du plateau continental, toute ligne de d6marcation
6tablie conform6ment aux principes mentionn6s dans les paragraphes I et 2 du
pr6sent article devrait 6tre d~finie par r6frence aux cartes et aux caract6ristiques
g6ographiques existant h-une date donn6e, et il devrait 8tre fait mention de points
de rep~re fixes et permarients h terre.
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Article 7

The provisions of these articles shall not prejudice the right of the coastal
State to exploit the subsoil by means of tunnelling irrespective of the depth of
water above the subsoil.

Article 8

This Convention shall, until 31 October 1958, be open for signature by all
States Members of the United Nations or of any of the specialized agencies, and
by any other State invited by the General Assembly of the United Nations to
become a Party to the Convention.

Article 9

This Convention is subject to ratification. The instruments of ratification
shall be deposited With the Secretary-General of the United Nations.

Article 10

This Convention shall be open for accession by any States belonging to
any of the categories mentioned in article 8. The instruments of accession shall
be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article 11

I. This Convention shall come into force on the thirtieth day following the
date of deposit of the twenty-second instrument of ratification or accession with
the Secretary-General of the United Nations.

2. For each State ratifying or acceding to the Convention after the deposit
of the twenty-second instrument of ratification or accession, the Convention shall
enter into force on the thirtieth day after deposit by such State of its instrument
of ratification or accession.

Article 12

1. At the time of signature, ratification or accession, any State may make
reservations to articles of the Convention other than to articles 1 to 3 inclusive.

2. Any Contracting State making a reservation in accordance with the
preceding paragraph may at any time withdraw the reservation by a communica-
tion to that effect addressed to the Secretary-General of the United Nations.

Article 13

1. After the expiration of a period of five years from the date on which this
Convention shall enter into force, a request for the revision of this Convention
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Article 7

Les dispositions des pr6sents articles n'affectent en rien le droit de l'1tat
riverain d'exploiter le sous-sol en recourant au percement de tunnels, quelle que
soit la hauteur des eaux au-dessus du sous-sol.

Article 8

La pr6sente Convention sera, jusqu'au 31 octobre 1958, ouverte h la signa-
ture de tous les Vtats Membres de l'Organisation des Nations Unies ou d'une
institution sp6cialis6e, ainsi que de tout autre 19tat invit6 par l'Assembl6e g6n6rale
des Nations Unies h devenir partie h la Convention.

Article 9

La pr6sente Convention sera ratifi6e. Les instruments de ratification seront
d6pos6s aupr~s du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 10

La pr6sente Convention sera ouverte h l'adh6sion de tout 1tat appartenant
h 'une des cat6gories mentionn6es i l'article 8. Les instruments d'adh6sion
seront d6pos6s aupr~s du Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 11

1. La pr6sente Convention entrera en vigueur le trentibme jour qui suivra
la date du d6p6t aupr~s du Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des Nations
Unies du vingt-deuxi~me instrument de ratification ou d'adh6sion.

2. Pour chacun des 1&tats qui ratifieront la Convention ou y adh6reront
apr~s le d6p6t du vingt-deuxi~me instrument de ratification ou d'adh6sion, la
Convention entrera en vigueur le trenti~me jour aprbs le d6p6t par cet 19tat de
son instrument de ratification ou d'adh6sion.

Article 12

1. Au moment de la signature, de la ratification ou de l'adh6sion, tout &tat
pourra formuler des r6serves aux articles de la Convention autres que les ar-
ticles 1 h 3 inclus.

2. Tout 19tat contractant ayant formul6 des r6serves conform6ment au
paragraphe pr6c6dent pourra h tout moment les retirer par une communication
A cet effet adress6e au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 13

1. Apr~s expiration d'une p6riode de cinq ans h partir de la date A laquelle'la
pr6sente Convention entrera en vigueur, une demande de revision de la pr6sente
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may be made at any time by any Contracting Party by means of a notification in
writing addressed to the Secretary-General of the United Nations.

2. The General Assembly of the United Nations shall decide upon the
steps, if any, to be taken in respect of such request.

Article 14

The Secretary-General of the United Nations shall inform all States
Members of the United Nations and the other States referred to in article 8 :

(a) Of signatures to this Convention and of the deposit of instruments of
ratification or accession, in accordance with articles 8, 9 and 10;

(b) Of the date on which this Convention will come into force, in accordance
with article 11;

(c) Of requests for revision in accordance with article 13;
(d) Of reservations to this Convention, in accordance with article 12.

Article 15

The original of this Convention, of which the Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations, who shall send certified copies thereof
to all States referred to in article 8.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly author-
ized thereto by their respective Governments, have signed this Convention.

DONE at Geneva, this twenty-ninth day of April one thousand nine hundred
and fifty-eight.
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Convention peut 6tre formulae en tout temps, par toute partie contractante, par
voie de notification 6crite adress~e au Secr~taire g6nral de 'Organisation des
Nations Unies.

2. L'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies statue sur les mesures h prendre,
le cas 6ch6ant, au sujet de cette demande.

Article 14

Le Secrtaire g~n~ral de 'Organisation des Nations Unies notifie tous les
l~tats Membres de l'Organisation des Nations Unies et aux autres ]&tats vis6s h
l'article 8 :

a) Les signatures appos~es k la pr~sente Convention et le d6p6t des instru-
ments de ratification ou d'adh~sion, conform6ment aux articles 8, 9 et 10;

b) La date h laquelle la pr~sente Convention entrera en vigueur, conform6-
ment i l'article 1;

c) Les demandes de revision present6es conform6ment h l'article 13;
d) Les r6serves A cette Convention pr6sent6es conform6ment h l'article 12.

Article 15

L'original de la pr6sente Convention, dont les textes anglais, chinois, espa-
gnol, francais et russe font 6galement foi, sera d6pos6 aupr~s du Secr6taire g6n6ral
depl'Organisation des Nations Unies, qui en fera tenir copie certifi6e conforme
htous les letats vis~s h I'article 8.

EN FOI DE QUOi les pl6nipotentiaires soussign6s, dfiment autoris~s par leurs
gouvernements respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAITh Gen~ve, le vingt-neuf avril mil neuf cent cinquante-huit.
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[RusSIAN TEXTE - TEXTE RUSSE]

No 7302. IIPHJIO)KEHHE IV. KOHBEH1[4I 0 KOHTHHEH-
TAJLLHOM IIIEJIbIE

Focybapcma-Cmopoubi nacmo)zqeg Kon6enuu cozaacUAUcb o HwHeciegyoliem:

Cmambq 1

B Hac'oHUgMx cTaTbHX TepmHH (( KOHTHHeHTa-IbHbIii flUeIdl )) ynOTpe6J ieTcH

npHmeHwesMHo a) K noBepXHoCTH H HegpaM mopcKoro gHa nOBOAHbIX paaOHOB,
np~miaiuix (K 6epery, HO HaxogumIxcI BHe 30Hbl TepplrropnajmHoro MOpq,

go rjiy6mui 200 MeTpOB HAM-, 3a 3THM npegeioM, go TaMoro MecTa, 9o KOTOporo

rnly6HAa flOKpbIBaIOIIX BOA II03BOJ1HeT pa3pa6oxmy ecTecrBembix 6oraTCTB 3THX

paIiOHOB; b) K HOBepXHoCTH H epam noo6HbIX HOB09HLIX paRIoHOB, npi4mbI-

iaiouAgx i 6eperaM OCTpoBOB.

CmambR 2

1. HpH6pe>xHoe rocygapcTBo ocyIueCTBjimeT Hag IoHTHHIHTa IHIm uenb4om

CyBepeHlbie npaBa B ilenx pa3BegKH m pa3pa6oTlH ero ecTecTBeHHJix 6oraTcrB.

2. IlpaBa, ynomZHrTie B xyHKTe 1 HaCTmu1gefI CTaTLH, HBJI5IOTCH HCII-IKMH-

TeJHbIMH B TOM cmbicJIe, qTo ecn npx6peKHoe rocygapcTBo He npOH3BOgHT pa3-

BegXKH KOHTHHeHTaJnHoro meJiqbca WM He pa3pa6aTbiBaeT ero ecTeCTBeHHbIX

6oraTCTB, HHKTO gpyrog He Mo>xeT g1eIaTb 3TorO m HMeTb flpHTq3aH5I Ha ero

xOHTHHeHTaJmHbif mem4 6e3 ero Ipqmoro corniacH.

3. flpaBa npH6pe>KHoro rocygapCrBa Ha Kolr eHTanbHbi, uieJmdu He 3aBHcarr

OT Hanj mHH 3c14erTHBHOfil (bKKTHBHOrl OKKyal1lpm um inejnia Him OT npqmoro
o6 3TOM 3aRBJieHIH.

4. Y1OMmyTbie B HacToRLti=X CTaTb5X ecTecTBeHHbie 6oraTCTBa BKJIIotaIOT

mHHepajnHbHe H npotle He>KHBbie pecypcbi HOBepXHOCTH H HHep MOPCKOrO gtHa,

a Ta*Coe XCHBb Ie opraHH3MbI (( CIA'IHX )) BAOB, T. e. OpraHH3MbI, xOTOpIe B

HagaemcauIAmr, C flpOM'ICJIOBOR TO'IKH 3peHHq, nepHog cBoero pa3BHTHR 1IH60

npHxpernieHbi K MOpCHOMy AHy HAn nOn HUM, jim6o MOryT nepeABHraTbCq TOjhKO

no MopcmoMy g HA me B ero Hegpax.

Cmambi 3

flpaBa npH6pe>KHoro rocygapcTBa Ha iO-HTHHeHTaJIBHbiA uejmqj) He 3aTparH-

BalOT HH npaBoBoro cTaTyca HOXpbiBalOUAHX BOA KaK OTKpbITOo MOp3I, HH UpaBo-

Boro cTaTyca BO3AYIIHOFO HpocTpaHCTBa Hag 3THMH BOtaM.

Vol. 499-22



326 United Nations - Treaty Series 1964

CmambR 4

fIpH6pewuioe rocygapcro He Mo)KeT nperlTiCTBOBaTb npoyaxe HmnI nog-
Aep>KanuM B HCnpaBHOCTH IIOABOgHbIX ica6eneii uIH Tpy6orpoBOOB Ha 1(OHTH-
HeHTl2IbHOM IueJIL4)e, Kpome Tex cny'aeB, Horga OHO ocytueCTBY5eT cBoe ripao
ripHmaTb pa3yMHbie mepbi ami pa3BeKR 1uejmh4a 1 pa3pa6oTKH ero eCTeCTBeHHbIX

6oraTCrB.

CmambM 5

1. Pa3Be/ixa iCOHTHHeHTajIbHoro wermn4a R pa3pa6oTKa ero eCTeCTBeHHbIX

6oraTCTB He gOmmKHbI CO3AaBaTb HeoripaBIbBaemoA nomexH CyAoxOACTBy, pbI60-
jIOBCTBy Ivm oxpaHe >KuIBbIX pecypcoB MOp5l, a TaKKe He ojDKHbI C03gaBaTh

nperDITCTBHA xafHTwnbHbim oKeaHorpa)HiecKM im HHbIM HayHbIM HccJnegOBa-
HH3IM, BbIIOJmHembIm C IgeJiO oIIy6JIRKOBaHHI.

2. C co6mogeHReM 0ioCTaHOBjieHRH i yHKTOB 1 a 6 Hacroatlmei cTaTbH, ipH-
6pe)KHOMy rocy~apcrBy uIpHagjie>KHT npano BO3B0XHTh, coep*aTb imH 3Kcruiya-

THp0BaTh Ha KOHTHHeHTaJHOM tiienmde coopy-we)Hm H Ilbie yCTaHOBICH, Heo6xO-

AmbIe gJm pa3BeARKH H pa3pa6oTicH ero ecTecTBemix CoraTCTB, a TaKwe CO3AaBaTb
30HbI 6e3oIaCHOCTH BoKpyF 3THX coopyxeHR ii yCTaHOBOK H rpHHMaTb B 3THX

30HaX MepbI, HeofxoIHMbie gJtm HX oxpaHbI.

3. 30HbI 6e3onaCHocrm, ynomyHTbie B IuyHKTe 2 HacToameii CTaTbH, moryT
rpocOTHpaTLC3I Ha paccromme 500 MeTpoB BoKpyr B03BegeHHbIX coopy>eHmik H
ApyrHx ycraiOBOK, cmITaq OT mawxgofl TOqKH Ix Hapywuoro Kpaai. Cyga Bcex
Hai amHCTeri o63am co6uwgaTb 3H 30HbI 6e3oraCHOCTH.

4. TaKae coopyleHxx Him yCTaHOBKH, XOTR OHH H HaXOARlTC5I IIOA IOpHCAHK-

ImHefR npH6peWHoro rocygapcTBa, He HmeIeT craTyca OCTpOBOB. ORH He HmeOT
cBoero TeppmopraimHoro MOpH, H Pix Hanmile He BJIHHe Ha onpegeneHe rpaHg4
TeppropraimHoro mopq npH6pe>wmoro rocygapcTBa.

5. 0 BO3BegeHHH Tamxix coopywKeRAii xomnKnui gaBaTLc3 Ha iewatte onoBe-
Lilemui, a TamKe gon>Kbi nOAAijepWKIcBaTbCH noCrOMbIe cpeACTBa npen~rpemgcxe-

mia o6 x HanHqm. Coopywemm, IOPI4HyTbIe mIm 6onee He 3KCmiIyaTHpyemble,
gI0JIH-IbI 6biTh IIojHoCThIO y6paHbI.

6. HR cam 3TH coopyKeHa HimI yCTaHOBKH, HH oKpy>KaioniHe 30HE. 6e3onac-

HOCTH He MOrlT HaXo 60T1,C B mecTax, rAe oRB moryT cjiyxarr Pioexo Ha o6bitHbIX

MOpCKmx nyrix, Hmema x cynxecrBeimoe 3HaqeHme g.nn me>KyWapogIoro cyo-

x0JCTBa.

7. flpH6pemmoe rocygapcrBo 063a3aHo IIpmRHjmaT B 30Hax 6e3onacHocrH Bce

HagneKaume mepbi OXpaHbI MOPCKHX >IKHBbIX PeCYpCoB OT BpegOHOCHbIX B03gefl-

crBHfi.

8. J .. cneoBaHR Ha mecTe iorTRmeHrraniboro iuerm4a Tpe6yeTcq cormacue

npH6pewHcoro rocygapcrBa. HpH6pewcoe rocygapcrBo He gojKno, OgHaKo, xaK

o61gee IpflaBHO, OTxa31IBTh, B CBoeM cornacHH, ecui npocb6a Hcxogrrr OT o6ia-
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Aaionxero Ha iew*atteri 1KBajIHc4KatLu eH yqpe)KgeHiu B CBR3H C ipoBegeHHem
qHCTO HayxHoro xccjieAOBaHHH 4)H3HxieccHx H.im 6HOJXorHqecK=X CBOHCTB KOHTH-

HeHTajibHorO meniba, np yCJIoBKH, ogHaco, wTo np 6pewoe rocygapcTBo iaeeT

npaBO, ecJm OHO TOrO Ho>RcejiaeT, yxaCTBOBaTb H im >e 6bIm IpeIcTaBjieHHbM B

HCcJieAOBaHHH H qTO, BO BCHIOM ciiyae, pe3yJIbTaTbI HocJieAero gOJD-HbI fOgJ~Jle-

HmaTI ofy6AIHXOBaHHIO.

Cmamb n 6

1. Ecrm O HH H TOT we xoHTuHeHTaJMHbI ine b npHmbii{aeT K TeppHropH5m

g yx Him 6onee rocygapcTB, 6epera KOTopbIx pacnoiowemi oAHH npOTHB gpyroro,
rpaHHga IoHTHHeHTanmHoro memn4a, npHmagne>amero xaxc~oMy rocygapcTBy,
onpegeniercH cornameHHeM Me>R;y HHMH. 'pH OTCyTCTBHH cornaueHHIt H ecJIH

HHaH JIHH FpHIbI He oipaBIblIBaer5I OCo6bIMH O6CTOrTreCjmCTBaMH, rpaHHAeii
CfylmrHT cpeHHaH JIHHHH, KxaH(aa TOqi<a KOTOpOIRI paBHO OTCTOHT OT 6JIIKakIuIHX

ToMel< TeX HCXOgHbIX MUIHi, OT KOTOpbIX oTMepqerc mHpHma Teppopamnoro
MopH KawgIoro H3 3THX rocygapcrB.

2. Ecsm ogHH H TOT we( KoHTHeHTajHHLifi iuejmcb npmbiMiaer K TeppHToprwM

AByX cMeKHIX rocygapcTB, rpaHnma memu4a oupeg ememci coriaieHHem me}Kgy

HMI{. rIpH OTCyTCTBHH coriainemtH H ecjfi HHaq jnrm rpaHMibl He onpaBXgbI-

BaeTcH OCO6ftimu O6CTOueJIhCTBamH, rpa pca 1o HpHHIUUH paBHOrO

OTCT03MH OT 6nmKaIIHX TOqeK Tex HCXOgHbIX JIHHHI, OT IKOTOpIX OTTmepeHTC5l

ipIHHHa TeppHropHaMHOrO MOpq KaWAOrO H3 3THX AByX roCygapCTB.

3. IIpH pa3rpaHwqeHHH KOHTHHeHTanbHoro wesmi4a rmUH, UpoBogHmbie c

nipmeHeHCHM HpMHIpHIOB, H3JIO2IKeHHIiX B ryHjHTax 1 H 2 HacTOmLLei CTaTbH,

AOJ)KHbl onpeeJI5TLCa CCbIJIIaMH Ha mopcKme RapTbi H reorpaHtqecF.He ripH3HaH,

cyuxecTByiouIHe B gaHmoe Bpemfi, a Tau>Re Ha HeHogBH.KHbie HOCTOHbIe opHeH-

THppb Ha cyme.

CmambB 7

lIoio>KeHWMH HacTotix cTaTeR He 3aTparHBaeTci npaBo upH6pe>Koro

rocygapcTBa pa3pa6aTbiBaTb Hegpa ryTem IlpOKJIaIJ(H TyHHIeeii, He3aBHCtO OT

rny6MIbx BoHoro noiposa Hegp.

Cmambm 8

HacToigal KOHBeHiiH oTRpbrra go 31 oiTH6pq 1958 roga wm rornHcaHna

ee BcemH rocygapcTBamH-xmeHaMH Oprarnaium O6 egwiembiKx Haiuxi IR=

uo6oro H3 cneiLwaJlH3HpoBaHHbix yqpe>Kemni H JMIO6bI gpyrnm rocygapcTBOM,

KOTOpoe 6ygeT ripxrjiameHo reHepaMHoA Accam6neeft cTaTb CTOpOHOfl KOHBeHIiHH.

CmambA 9

HacTomaA KOHBemi tm nogjie>wrr paTH1HxaImmH. AITi paTHIqbIKaIWH

geHOHHpyIOTCH y reHepaJHoro CexpeTapH OpraHH3anm O6i eme e fEix HaugR.
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CmambA 10

HacTomuaa KOHBeHixm ocTaeTc ompbrrofi Ava npHcoegKHemH K Heri
rocygapCrB, nprmaea m x K Mo6oii H3 KaTeropHR, yRoMHYTbIX B cTaTbe 8.

Arrbc npHcoeHHeHHm genomHHpyoTCq y FeHepaimHoro CeKpeTapq OpraHm3at um
O6-,emmembix Haulf. '

Cmamb. 11

1. Hacroiam KOHBeHWM BcTyraeT B CWIy Ha TpmggamitaIH gem, cq'rraa co

A.ir, cegymomero 3a garoI fenomHpOBam y reHepamHoro CeKperapi Opramu-

aaiim O6beMme iimmx Haui Bam am BTOporo aicra paTH4HxKaInm wIm npH-
coegmeHwi.

2. B oTHOmueim KawKgorO rocygapCTBa, paTHcjmlUWpoBaBmuero KOHBeHiH1 Him

npHcoegMMBierocq K HeH rocne eHOHHpoBaHm ABa ~am BToporo aima paTH-

dbIaijH HnH ripmcoegmHeHuH, KOHBeHIUIR BcryraeT B cwiy Ha TpHc.aTbIR IeHb

nocne elOHMpOBarM THM rocygapcTBOm coero aira paw a iulm npH-

CoeAHHeHRHi.

CmambJ 12

1. lpH nongmcamm, paTRHa1bHnm xvm npacoe/xuemnr iuo6oe rocygapCrBo

MO>]CeT C eJIaTb OrOBOpFH B OTHOueHem CTaTefi KOHBeHtUm, Kpome CTaTeri C I no
3 BnKJoqnejHo.

2. AroBaptBamouleecH rocyXgapcrBo, cgreJaBmee orOBOpKR B COOTBerCTBHH c

npegiueCTByIOIUIIM nlyHrroM, moweT B mo6oe i3peM31 B3.qT TaKOBbie o6paTHo nyTem

3BeInIeHHI 06 3To6wm reHepaJbHoro CeKpeTapi OpraHH3a mH O&6emmemtmxx
HaitAui.

CmamJn 13

1. Ho ncreqemm nrrH net co 5 EcTyrJeRta nacTomgeri KoHBeHiHH B cximy

1awgwai H3 a]OrOBapRBmauomHXcH CTOPOH mo)KeT B ino6oe BpeM[ nocpeeCTBoM

rmceHmoo 3aHBjietHR Ha iHM reHepamHoro Cexperapa OprammaIam O6e-bea-
Hem-mix Hatifi npocur o nepecmorpe Hacmororefi KoHBenvm.

2. reiepabmHaq Accami6eB Opram3aam 0u O6,exmemmix Haur[; nocTa-
HOBJIHeT, B COOTBeTCTByOIX cJIyiaHX, O nIoeTaUIMX IpM nO B CB3I C 3THM

3aaBjIeHHeM Mepax.

CmambA 14

FeHepamHbIf CeKperapO am Praium O6,exiemm€x HaiulA coo6Jiaer Bcem

rocygapTBaM-txmeHam Opraimam O6eimmembix Hainik u gpyrrtm rocyap-
CTBaM, ynOMAIH'yThIM B cTaTbe 8:
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a) o uwgoM nogrmcaHuu HacTonuheft KOHBeHUkrm H o genoHHpoBaHHH aKITOB
paTH3HRa1mm Him HpHcoegHHeH1t, cornacHo cTaTbm~I 8, 9 H 10;

b) o gaTe Bcryrtlemu Hacroimrle KOHBeHLVM B ClJIy, corJiaCHO cTaTe 11;
c) o nipocb6ax o nepecMoTpe, cor:iacHo cTaTbe 13; K

d) o6 oroBopxax I< HacToquitefi KoHBeHimr, cornacHo craTme 12.

Cmambn 15

IfIOxmaUiM< HacroiAttei KOHBeHI~HH, pyccKiut, aHrrniHkcx , HCnaHCRmHi,
ImaRcKHR H 4bpaHiWy3cKHR TeRCThI HOTOporo qBJIOTCi paBHO ayTeTHM1m,
genormpyercz y FeHepaimHoro CeKpeTapa OpraHH3atimH O6,egnaermbix HaiviA,
ROTOpbM paccuxaer 3aBepeHHbie Homm BCem rocygapCTBam, ynHomBHTm B
craTbe 8.

B YaOCTOBEPEHHE MEFO menoxormcaBmiecH npegcTaBHTezm, AOJDc-

HbIM o6pa3OM Ha TO yiojiHoMoxxeHHbie CBOHmH rrpaBHTeJsMcTBaMH, rIoXmcanaJ

HaCToAmIO KOHBeHI~IO.

COBEPHIEHO B )WeHeBe ABagiaTb eB, To0ro afipeim TIcaa geBIrrbcoT

rtqTbgec~iT BOCbMOrO roga.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 7302. CONVENCION SOBRE LA PLATAFORMA CON-
TINENTAL. HECHO EN GINEBRA, EL 29 DE ABRIL DE
1958

Los Estados Partes en la Convencidn

Han convenido en lo siguiente :

Articulo 1

Para los efectos de estos articulos, la expresi6n ( plataforma continentab)
designa : a) el lecho del mar y el subsuelo de las zonas submarinas adyacentes
a las costas pero situadas fuera de la zona del mar territorial, hasta una profundi-
dad de 200 metros o, mds allA de este limite, hasta donde la profundidad de las
aguas suprayacentes permita la explotaci6n de los recursos naturales de dichas
zonas; b) el lecho del mar y el subsuelo de las regiones submarinas anilogas,
adyacentes a las costas de islas.

Articulo 2

1. El Estado riberefio ejerce derechos de soberania sobre la plataforma
continental a los efectos de su exploraci6n y de la explotaci6n de sus recursos
naturales.

2. Los derechos a que se refiere el p~rrafo 1 de este articulo son exclusivos
en el sentido de que, si el Estado riberefio no explora la plataforma continental o
no explota los recursos naturales de 6sta, nadie podrA emprender estas actividades
o reivindicar la plataforma continental sin expreso consentimiento de dicho Estado.

3. Los derechos del Estado riberefio sobre la plataforma continental son
independientes de su ocupaci6n real o ficticia, asi como de toda declaraci6n
expresa.

4. A los efectos de estos articulos, se entiende por (( recursos naturales )) los
recursos minerales y otros recursos no vivos del lecho del mar y del subsuelo.
Dicha expresi6n comprende, asimismo, los organismos vivos, pertenecientes a
especies sedentarias, es decir, aquellos que en el periodo de explotaci6n estin
inm6viles en el lecho del mar o en su subsuelo, o s6lo pueden moverse en con-
stante contacto fisico con dichos lecho y subsuelo.

Articulo 3

Los derechos del Estado riberefio sobre la plataforma continental no afectan
al regimen de las aguas suprayacentes como alta mar, ni al del espacio a~reo
situado sobre dichas aguas.

Articulo 4

A reserva de su derecho a tomar medidas razonables para la exploraci6n de
la plataforma continental y la explotaci6n de sus recursos naturales, el Estado
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riberefio no puede impedir el tendido ni la conservaci6n de cables o tuberias
submarinos en la plataforma continental.

Articulo 5

1. La exploraci6n de la plataforma continental y la explotaci6n de sus
recursos naturales no deben causar un entorpecimiento injustificado de la
navegaci6n, la pesca o la conservaci6n de los recursos vivos del mar, ni entorpecer
las investigaciones oceanogrAficas fundamentales u otras investigaciones cientifi-
cas, que se realicen con intenci6n de publicar los resultados.

2. A reserva de lo dispuesto en los p~rrafos I y 6 de este articulo, el Estado
riberefio tiene derecho a construir, mantener y hacer funcionar en la plataforma
continental las instalaciones y otros dispositivos necesarios para explorarla y
para explotar sus recursos naturales, asi como a establecer zonas de seguridad
alrededor de tales instalaciones y dispositivos, y a adoptar en dichas zonas las
disposiciones necesarias para proteger las referidas instalaciones y dispositivos.

3. Las zonas de seguridad mencionadas en el pirrafo 2 del presente articulo
podr~n extenderse hasta una distancia de 500 metros alrededor de las instalacio-
nes y otros dispositivos que se hayan construido, medida desde cada uno de los
puntos de su limite exterior. Los buques de todas las nacionalidades respetar~n
estas zonas de seguridad.

4. Aunque dichas instalaciones y dispositivos se hallen bajo la jurisdicci6n
del Estado riberefio, no tendrin la condici6n juridica de islas. No tendrin mar
territorial propio y su presencia no afectard a la delimitaci6n del mar territorial
del Estado riberefio.

5. La construcci6n de cualquiera de dichas instalaciones seri debidamente
notificada y se mantendrin medios permanentes para sefialar su presencia. Todas
las instalaciones abandonadas o en desuso sern completamente suprimidas.

6. Las instalaciones o dispositivos y las zonas de seguridad circundantes no
se establecerin en lugares donde puedan entorpecer la utilizaci6n de rutas
maritimas ordinarias que sean indispensables para la navigaci6n internacional.

7. El Estado riberefio esti obligado a adoptar, en las zonas de seguridad,
todas las medidas adecuadas para proteger los recursos vivos del mar contra
agentes nocivos.

8. Para toda investigaci6n que se relacione con la plataforma continental y
que se realice alli, deberi obtenerse el consentimiento del Estado riberefio. Sin
embargo, el Estado ribereflo no negari normalmente su consentimiento cuando
la petici6n sea presentada por una instituci6n competente, en orden a efectuar
investigaciones de naturaleza puramente cientifica referentes a las caracteristicas
fisicas o biol6gicas de la plataforma continental, siempre que el Estado riberefio
pueda, si lo desea, tomar parte en esas investigaciones o hacerse representar en
ellas y que, de todos modos, se publiquen los resultados.

NO 7302



332 United Nations - Treaty Series 1964

Articulo 6

1. Cuando una misma plataforma continental sea adyacente al territorio de
dos o mds Estados cuyas costas est6n situadas una frente a otra, su delimitaci6n
se efectuari por acuerdo entre ellos. A falta de acuerdo, y salvo que circunstancias
especiales justifiquen otra delimitaci6n, 6sta se determinard por la linea media
cuyos puntos sean todos equidistantes de los puntos m~is pr6ximos de las lineas
de base desde donde se mide la extensi6n del mar territorial de cada Estado.

2. Cuando una misma plataforma continental sea adyacente al territorio de
dos Estados limitrofes, su delimitaci6n se efectuarA por acuerdo entre ellos. A
falta de acuerdo, y salvo que circunstancias especiales justifiquen otra delimita-
ci6n, 6sta se efectuard aplicando el principio de la equidistancia de los puntos
mis pr6ximos de las lineas de base desde donde se mide la extensi6n del mar
territorial de cada Estado.

3. Al efectuar la delimitaci6n de la plataforma continental, todas las lineas
que se tracen de conformidad con los principios establecidos en los pirrafos 1
y 2 de este articulo se determinarin con arreglo a las cartas marinas y caracteris-
ticas geogrdficas existentes en determinada fecha, debiendo mencionarse, como
referencia, punos fijos permanentes e identificables de la tierra firme.

Artlculo 7

Las disposiciones de estos articulos no menoscabarin el derecho del Estado
riberefio a explotar el subsuelo mediante tineles, cualquiera que sea la profun-
didad de las aguas sobre dicho subsuelo.

Articulo 8

Esta Convenci6n quedard abierta hasta el 31 de octubre de 1958 a la firma
de todos los Estados Miembros de las Naciones Unidas o de cualquiera de los
organismos especializados y de cualquier otro Estado invitado por la Asamblea
General de las Naciones Unidas a suscribir la Convenci6n.

Articulo 9

Esta Convenci6n esti sujeta a ratificaci6n. Los instrumentos de ratificaci6n
se depositarin en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

Articulo 10

Esta Conv enci6n estari abierta a la adhesi6n de los Estados incluidos en
cualquier categoria mencionada en el articulo 8. Los instrumentos de adhesi6n se
depositarin en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

Articulo 11

1. Esta Convenci6n entrari en vigor el trig6simo dia que siga a la fecha en
que se haya depositado en poder del Secretario General de las Naciones Unidas
el vig~simo segundo instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n.
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2. Para cada uno de los Estados que ratifiquen la Convenci6n o se adhieran
a ella despu6s de haberse depositado el vig6simo segundo instrumento de ratifica-
ci6n o de adhesi6n, la Convenci6n entrarA en vigor el trig~simo dia despu6s de
que dicho Estado haya depositado su instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n.

Articulo 12

1. En el momento de la firma, de la ratificaci6n o de la adhesi6n, un Estado
podri formular reservas respecto de los articulos de la Convenci6n, con excep-
ci6n de los articulos 1 a 3 inclusive.

2. Un Estado contratante que haya formulado reservas de acuerdo con lo
dispuesto en el pdrrafo anterior, podrA anularlas en cualquier momento mediante
una comunicaci6n a tal efecto dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas.

Articulo 13

1. Una vez expirado el plazo de cinco afios a partir de la fecha de entrada
en vigor de esta Convenci6n, las Partes Contratantes podrin pedir en todo
momento, mediante una comunicaci6n escrita dirigida al Secretario General de
las Naciones Unidas, que se revise esta Convenci6n.

2. La Asamblea General de las Naciones Unidas decidir las medidas que
corresponde tomar acerca de esa petici6n.

Articulo 14

El Secretario General de las Naciones Unidas comunicari a todos los
Estados Miembros de las Naciones Unidas y a todos los demis Estados men-
cionados en el articulo 8 :

a) Cudles son los paises que han firmado esta Convenci6n y los que han
depositado los instrumentos de ratificaci6n o de adhesi6n, de conformidad con lo
dispuesto en los articulos 8, 9 y 10;

b) En qu6 fecha entrard en vigor esta Convenci6n, de conformidad con lo
dispuesto en el articulo 11 ;

c) Las peticiones de revisi6n hechas de conformidad con el articulo 13;
d) Las reservas formuladas respecto de esta Convenci6n de conformidad

con el articulo 12.

Articulo 15

El original de esta Convenci6n, cuyos textos chino, espafiol, franc~s, ingles
y ruso son igualmente aut~nticos, serd depositado en poder del Secretario
General de las Naciones Unidas, quien remitiri copias certificadas a todos los
Estados mencionados en el articulo 8.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los Plenipotenciarios infrascritos, debidamente
autorizados por sus respectivos Gobiernos, han firmado esta Convenci6n.

HECHO en Ginebra, a los veintinueve dias del mes de abril de mil novecientos
cincuenta y ocho.
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FOR AFGHANISTAN:

POUR L'AFGHANISTAN:

3a ApranncaH

PoR EL AFGANISTAN:

A. R. PAZHWAK

Oct. 30, 1958

For ALBANIA:

PouR L'ALBANIE:

3a Aj16anmo

POR ALBANIA:

FOR ARGENTINA:

POUR L'ARGENTINE:

3a ApremHy
PoR LA ARGENTINA:

A. LESCURE

FOR AusTRALu:

POUR L'AusTRALIE:

3a ABGwpa.mo

Poe AusTRALIA:

E. Ronald WALKER
30th October 1958
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FOR AusTmA:

PoUR L'AuTRICHE:

3a ABeTpmo

POR AUSTRIA:

FOR THE KINGDOM OF BELGIUM:

POUR LE ROYAUME DE BELGIQUE:

3a KopoeBc o Be mnm

POR EL REINO DE BfLGICA:

FOR BOLIVIA:

POUR LA BOLIVIE:

3a BOjImBmO

POR BOLIVIA:

M. TAMAYO

17th October, 1958

FOR BRAzIL:

POUR LE BR-SIL:

3a Bpaammo

POR EL BRsm:
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FOR BULGARIA:

POUR LA BULGAJUE:

3a Boiapmo
PoR BULGARIA:

FOR THE UmoN OF Buniw:

POUR L'UNION BIRMANE:

3a BapMaHcm& Coo3

PoR LA Um6N BIRMANA:

FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIAUST REPUBUC:

POUR LA RPUBLIQUE SOCIAUSTE SOVIkTIQUE DE BrLoRussm:

3a BeAopyceKylo COBeTCKyIO Cogwaimcrweexo Pecy6mty

PoR LA REPUBLICA SOCIALISTA SovIiTcA DE BiLoEURusIA:

K. KISELEV
31.X.1958

FOR CAMBODIA:

POUR LE CAMBODGE $

3a Kam6oxgy
POR CAMBOJA:

FOR CANADA:

POUR LE CANADA:

3a KaHahy
POR EL CANADI:

George A. DREw
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FOR CEYLON:

PouR CEYLAN:

3a Ieftoa
Por CmL t:

C. COREA
30/X/58

FoR CmLu:
Poun LE CaL:

3a qnma

Pon CHILE:

Jos6 SERRANO
October 31st. 1958

FOR CM I:

POUR LA CHm:

3a KnmA

PoR LA CHINA:

Liu Chieh
Yu-chi HSUEH

FoR COLOMBIA:
PoUR LA COLOMIE:

3a Rozy6mo

'PoR COLOMBIA:

Juan URIBE HOLGUfN

Jos6 Joaquin CAICEDO CASTILLA

N* 7302



338 United Nations - Treaty Series 1964

FOR COSTA RICA:

POUR LE COSTA-RICA:

3a KocTa-Puy
POR COSTA RICA:

Rail TREJOS FLORES

FOR CUBA:

POUR CUBA:

3a Ky6y
POR CUBA:

F. V. GARCiA AMADOR

FOR CZECHOSLOVAKIA:

POUR LA TCHiECOSLOVAQUIE:

3a TqexocJoBaimo

POR CHECOESLOVAQUIA:

Karel KuRKA
31 October 1958

FOR DENMARK:

PoUR LE DANEMARK:

3a Iamo
POR DINAMARCA:

Max SORENSEN

T. OLDENBURG

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC:

POUR LA RLMPUBLIQUE DOMINICAINE:

3a AOMHHI4KaHCKYIO Pecny6jmKy
POR LA REPIIBLICA DOMImCANA:

A. ALVAREZ AYBAR
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Fon ECUADOR:

POUR L'IEQUATEUR:

3a Biwawop
POR EL ECUADOR:

Jos6 A. CoRREA
Oct. 31/1958

FOR EL SALVADOR:

POUR LE SALVADOR:

3a CaqbBaAop
PoR EL SALVADOR:

FOR ETmoplA:

POUR L'ETmopR:

3a D Honmo
PoR ETiopIA:

FOR THE FEDERATION OF MALAYA:

POUR LA FEDRATION DE MALAISIE:

3a Maaficxybo OIe epawnio
POR LA FEDERACI6N MALAYA:

FOR FINLAND:
POUR LA FINLANDE:

3a

POR FiNL.ANDA:

G. A. GRIPENBERG

27 octobre 1958
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FOR FRANCE:

POUR LA FRANCE:

3a Opaml

POR FRANC1A:

FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:

POUR IA REPUBLIQUE FIEDERALE D'ALLEMAGNE:

3a (De.LepamBHyM Pecny6.mmy repmamii

POR LA REPUBLICA FEDERAL ALEMANA:

Werner DANKWORT'

30 October 1958

FOR GHANA:

PoUR LE GHANA.

3a Iaey

POR GHANA:

Richard QUARSHIE

K. B. ASANTE

1 With the following statement:

" In signing the Convention on the Con-
tinental Shelf of 29 April 1958, the Federal
Republic of Germany declares with reference
to article 5, paragraph 1 of the Convention
on the Continental Shelf that in the opinion
of the Federal Government article 5, para-
graph 1 guarantees the exercice of fishing
rights (Fischerei) in the waters above the con-
tinental shelf in the manner hitherto generally
in practice. "*

* By a communication dated 19 September
1962, the Government of the United States
of America informed the Secretary-General
that the United States does not find this reserva-
tion acceptable.
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1 Avec la dclaration suivante :

[Traduction - Translation] En signant la
Convention du 29 avril 1958 sur le plateau
continental, Ia R1publique f~drale d'Alle-
magne tient a pr~ciser qu'A son avis, le
paragraphe 1 de l'article 5 de ladite Con-
vention garantit l'exercice des droits de
peche (Fischeret) dans les eaux surjacentes
au plateau continental, dans les conditions
ou ces droits ont 6t6 g6n6ralement exerc6s
jusqu'a pr6sent*.
*Par une communication en date du 19

septembre 1962, le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique a fait savoir au Secr6taire
g6n6ral que les Ptats-Unis ne jugent pas cette
r6serve acceptable.
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FOR GREECE:

PoUR LA GreCE:

*11
3a I'petum
PoR GREcam:

FOR GUATEMALA:

POUR LE GUATEMALA:

3a PaTemaay
PoR GUATEMALA:

L. AYCINENA SALAZAR

FOR HAm:

PoUR HAMri:

3a rm
PoR HAnI:

RIGAL

FOR THE HOLY SEE:

POUR LE SAIT-SIfGE:

3a C'refimnfi llpecmn

PoR LA SANTA SEDE:

FOR HoNDuRAs:

POUR LE HoNDus:

3a rolpae
PoR HoNDuRAs:

N- 7302
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FOR HUNGARY:

PoUR LA HONGJE:

3a BeipmD
PoR HUNG&:

FoR ICELAND:

POUR L'ISLANDE:

3a HcjiaEm
POR ISLANDIA:

H. G. ANDERSEN

FOR INDIA:

POUR L'INDE:

3a H~mo
POR LA INDIA:

FOR INDONEsu:

PoUR LINDONim:

3a HnAneouea
PoR INDONESIA:

Ahmad SOEBARDJO

8th May 1958
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FOR IW:

PouR L'IRN:

Ba Hpan
POR IRk4:

Subject to reservations'
Dr. A. MATINE-DAFTARY

May 28, 1958

FOR hMQ:
PouR L'IRAK:

3a HpaE

PoR IRAK:

1 "In signing this Convention on the Con-
tinental Shelf, I am instructed by the Iranian
Government to make the following reserva-
tions :
" (a) Article 4: with respect to the phrase

'the coastal State may not impede the laying or
maintenance of submarine cables or pipe-
lines on the continental shelf', the Iranian
Government reserves its right to allow or not to
allow the laying or maintenance of submarine
cables or pipe-lines on its continental shelf.*

" (b) Article 6: with respect to the phrase'and unless another boundary line is justified
by special circumstances' included in paragraphs
I and 2 of this article, the Iranian Government
accepts this phrase on the understanding that
one method of determining the boundary
line in special circumstances would be that of
measurement from the high water mark. "

* By a communication dated 19 September
1962, the Government of the United States of
America informed the Secretary-General that
the United States does not find this reserva-
tion acceptable.

I [Traduction - Translation] En signant la
prisente Convention sur le plateau continental,
je fais, d'ordre du Gouvernement iranien, les
rnserves suivantes :

a) Article 4: En ce qui concerne le membre
de phrase o L'tat riverain ne peut entraver
la pose ou l'entretien de cables ou de pipe-
lines sous-marins sur le plateau continental o,
le Gouvernement iranien se r6serve le droit
d'autoriser ou de ne pas autoriser la pose ou
l'entretien de cibles ou de pipe-lines sous-
marins sur son plateau continental*.

b) Article 6: En ce qui concerne le membre
de phrase j et A moins que des circonstances
sp&iales ne justifient une autre d6limitation *,
qui figure aux paragraphes 1 et 2 de cet article,
le Gouvernement iranien accepte cette disposi-
tion 6tant entendu que l'un des moyens de
fixer la ligne de damarcation dans des circons-
tances sp6ciales pourrait consister i mesurer A
partir de Ia laisse de haute mer.

* Par une communication en date du 19 sep-
tembre 1962, le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amrique a fait savoir au Secrtaire
gin6ral que les Etats-Unis ne jugent pas cette
riserve acceptable.
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FOR IRELIAND:

POUR L'IhADE:

3a Hpaailzu
Por InwinA:

Frank AIKEN

2-10-1958

FOR ISRAEL:

PoUr ISRAL:

3a Hapaws
Pon IS:AEL

Shabtai ROSENNE

FOR ITALY:

PoUr L'ITALIE:

3a HTaamo
POR ITALIA:

FOR JAPAN:

POUR LE JAPON:

3a hnoHfIo

POR EL JAP6N:

FOR TaE HAsnrmIT KmDom OF JoRDAN:

Por LE ROYAUME HACH]MITE DE JORDANIE:

3a XamemrrcRoe KopoIeBCTBO Hop~amm
POR EL REINo HACHEMrTA DE JORDANIA:
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FOR THE REPUBLIC OFKOREA:

POUR LA R.PUBLIQUE DE CORE:

3a HopelcRybo Pecny6msy'
POR LA REPI BLICA DE COREA:

FOR LAOS:

POUR LE LAOS:

3a JIaoc
POR LAOS:

FOR LEBANON:

POUR LE LiBAN:

3a Jhman

POR EL LfBANO:

N. SADAKA

29 mai 1958

FOR LBERA:

PoUR LE LIguA:

3a JlI6epmD
PoR LIBERIA:

Rocheforte L. WEEKS

27/5/58

FOR LIBYA:

POUR LA UBE:

3a JIunmO
Por LIBIA:

NO 7302
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FOR THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG:

POUR LE GRAND-DUCHi DE LUXEMBOURG:

3a Be.Hmoe reptorcmo Jhorcem6ypr

POR EL GRAN DUCADO DE LUXEMBURGO:

FOR MExico:
POUR LE MEXIQUE:

3a Meicmy

POR MLxlco:

FOR MONACO:

PouR MONACO:

3a Monano
POR M6NACO:

FOR MoRoCco:
POUR LE MAROC:

3a Maporo
POR MARRUECOS:

FOR NEPAL:
POUR LF NiPAL :

3a Hena
POR NEPAL:

Rishikesh SHAHA
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FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS:

PouR LE ROYAUME DES PAYS-BAS:

3a KopoAeBcfmo HmJepiaHAoB

POR EL REINO DE LOS PAISES BAjos:

C. SCHURMANN

31 October 1958

FOR NEW ZEALAND:

POUR LA NOUVELLE-ZfLANDE:

3a HoBypo 3eiaInuo

POR NUEVA ZELANDIA:

Foss SHANAHAN

29 October 1958

FOR NICARAGUA:

PoUR LE NICARAGUA:

3a Hmaparya

POR NICARAGUA:

FOR THE KINGDOM OF NORWAY:

POUR LE ROYAUME DE NORViGE:

3a RopozeBCTBo Hopseram

POR EL REINO DE NORUEGA:

FOR PAKISTAN:

POUR LE PAKISTAN:

3a lalmcTa

POR EL PAKISTAN:

Aly KHAN
31st October 1958
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FOR PANAMA:

PouR LE PANAMA:

3a Ianamy
Poa PANAMI:

Carlos SucRE C.
2.5.1958

FOR PARAGUAY:

PouR LE PARAGUAY:

3a IlaparBa
PoR EL PARAGUAY:

FOR PERU:
POuR LE PRaou:

3a ilepy
POR EL PERJ:

Alberto ULLOA
October 31, 1958

FqR THE PHELIPPINE REP UB c:

POUR LA IPUBLIQUE DIES PHMIPPNE:

3a Oiu mmcsym Pecny6.my
PoR LA REP(JBLICA DE FILIPINAS:
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FOR POLAND:
POUR LA POLOGNE:

3a Ilonmy
POR POLONIA:

J. WINIEWICZ
Oct. 31, 58

FOR PORTUGAL:

PouR LE PORTUGAL:

3a lopnTyramwo
POR PORTUGAL:

Sous reserve de ratification

Vasco Vieira GARIN

28 octobre 1958

FOR RoMANI:

POUR LA Roum x:

3a Pymm
POR RUmANIA:

FOR SAN MARINO:

POUR SAINT-MARIN:

3a CaH-Mapmo

POR SAN MAINO:

FOR SAUDI ARABIA:

POUR L'ARABIE SAOUDrrE:

3a CayAOBcKyO ApaBMO

PoR ARABIA SAUDITA:
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FoR SpAmN:
POUR L'ESPAGNE:

3a Henamo
POR ESPARA:

FOR THE SUDAN:

PoUR LE SOUDAN:

3a Cy~aH

POR EL SUDAN:

FOR SWEDEN:

PoUR LA SuLE:

3a IIBequo
PoR SUECtA:

FOR SwrrzEuRAmN:

POUR LA SUISSE:

3a IIEeigapmo
PoR SUIzA:

F. SCHNYDER

22 octobre 1958

FoR THn.Amw:
PoUrn LAT:

3a TaHaHA

PoR TAXLANDA:

LUANG CHAKRAPANI SRISILVISUDDHI

Commodore Jit SANGKHADUL
No. 7302



1964 Nations Unies - Recuei des Traitds 351

FOR TuNISIA:
Poun LA TUmISIE:

)a Tymie

PoR TONEZ:

Mongi SLIM
Le 30 octobre 1958

FOR TURKEY:

PoUR LA TuRQUmI:

3a Typwm
Port TURQUIA:

FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIATIQUE D'UKRAINE:

3a YspamHcKyxo COBeTCEybo CoiaJCTHqecyE Pecny6mmy
POR LA REP6BLICA SOCIALISTA SOVILTICA DE UCRANIA:

L. PALAMARCHUK

31 October 1958

FOR THE UNION OF SoUTH AFRICA:

POUR L'UNIoN SuD-AFmRIP.NE:

3a I0Ho-A~pmawrcm Colo3

PoR LA UNI6N SUDAFRICANA:
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FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

POUR L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIdTIQUES:

3a CoM3 COBeT'CMX CoIwa.hmcni'ecnmx Peeny6m

PoR LA UN16N DE REPfiBLICAS SOCIALISTAS SOVITICAS:

V. ZORIN

31 October 1958

FOR THE UNITED ARAB REPUBLIC:

POUR LA R EPUBLIQUE ARABE UNIE:

3a O6 ,eAHeHHyIo Apa6eyio Pecny6mmy

POr LA REP(iBLICA ARABE UNIDA:

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BmTAIN AND NORTHERN IRELAND:

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NoRD:

3a CoeAwHeHmoe RopoieBe0mo BejmKo6pHTamm R CeBepHioA Hp.naHAH

PoR EL REINO UNIDO DE LA GRAN BRETARA E IRLANDA DEL NORTE:

Pierson DIXON

9 Sept. 1958

FOR THE UNITED STATES OF AMEmCA:

PouR LES ETATS-UNIS D'AM"RiQUE:

3a C0eMHenHHIe Illmm Amepmm

Port LOS ESTADOS UNMOS DE AMiRICA:

Arthur H. DEAN
15 Sept. 1958
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FOR URUGUAY:

PouR L'URUGUAY:

3a Ypyrmah
PoR EL URUGUAY:

Carlos CARBAJAL

FOR VENEzunl.m:

PouR LE VE :

3a BeHecy xy
PoR VENEZUELA:

La Repblica de Venezuela al suscribir la pre-
sente convenci6n declara, por lo que se refiere al Art. 6,
que existen circunstancias especiales que deberin
tenerse en cuenta en las siguientes Areas : Golfo de
Paria, en lo no demarcado por acuerdos existentes, y
en zonas adyacentes al mismo; Area comprendida
entre las costas de Venezuela y la isla de Aruba; y
Golfo de Venezuela.1

Ad referendum

Carlos SOSA RODRIGUEZ

October 30, 1958

FOR VIET-NAM:

PouR LE VIETNAM:

3a Bbe ralm
POR VIET-NAM:

1 [Translation] In signing the present Con-
vention, the Republic of Venezuela declares
with reference to article 6 that there are special
circumstances to be taken into consideration
in the following areas: the Gulf of Paria, in
so far as the boundary is not determined by
existing agreements, and in zones adjacent
thereto; the area between the coast of Vene-
zuela and the island of Aruba; and the Gulf
of Venezuela.

1 [Traduetion] La R~publique du Venezuela
dclare en signant ]a pr~sente Convention
qu'en ce qui concerne l'article 6 il existe des
circonstances sp6ciales qui devront etre prises
en consid6ration pour les regions suivantes :
golfe de Paria - dans la partie qui n'est pas
d6limit6e par les accords existants - et zones
adjacentes; region comprise entre les c6tes
v~n6zu6liennes et l'ile d'Aruba; golfe de
Venezuela.
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FoR YEMNa

PouR LE YEMEN:

3a HeMeH

POR EL YEMEN:

FOR YueosLAvu:

POUR LA YOUGOSLAVIE:

3a IOrocxaamo

PoR YUGOESLAVIA:

Avec la r6serve de ratification1

Milan BARTOS

V. POPOVIC

I With reservation as to ratification.

No. 7302
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ANNEX A

INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

The following declarations by the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland regarding the application to certain non-metropolitan territories of
the seventeen Conventions" listed below were registered with the Director-General of the
International Labour Office on.21 May 1964. In respect of each declaration, reference

is given in parenthesis to the pertinent paragraph or paragraphs of Article 35 of the Con-
stitution of the International Labour Organisation2 under which the declaration was made.

No. 585. CONVENTION (No. 2) CONCERNING UNEMPLOYMENT, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FIRST SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBER
1919, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19463

DECLARATION (paragraph 4) accepting on behalf of and in agreement with the Gov-
ernments of Malta and Gambia the obligations of the Convention:

a) In respect of Malta without modification;
b) In respect of Gambia with the following modification:

Article 1

No administrative arrangements exist at present for the periodical publication of
information on unemployment which can be communicated to the ILO.

1 The Conventions adopted by the General Conference of the International Labour Orga-
nisation in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention No. 98,
were modified by the Final Articles Revision Convention, 1961 (see United Nations, Treaty Series,
Vol. 423, p. 11).

' United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 40; see also Vol. 191, p. 143, and Vol. 466, p. 323,
for the Instruments for the amendment of the Constitution of the International Labour Organisa-
tion.

a United Nations, Treaty Series, Vol. 38, p. 41; Vol. 68, p. 270; Vol. 100, p. 289; Vol. 196,
p. 330; Vol. 272, p. 247; Vol. 285, p. 368; Vol. 287, p. 341; Vol. 373, p. 337; Vol. 380, p. 389;
Vol. 413, p. 347; Vol. 423, p. 291; Vol. 455, p. 444; Vol. 457, p. 326; Vol. 463, p. 370; Vol. 468,
p. 414; Vol. 471, p. 350; Vol. 475, p. 368; Vol. 479, p. 430; Vol. 480, p. 458 and Vol. 488, p. 336.
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ANNEXE A

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Les ddclarations suivantes du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord concernant l'application at certains territoires non mdtropolitains des dix-
sept Conventions' dnumdrdes ci-dessous ont dti enregistrdes auprks du Directeur gndral du
Bureau international du Travail le 21 mai 1964. Pour chaque ddclaration, mention est
faite, entre parentheses, du ou des paragraphes de l'article 35 de la Constitution de l'Or-
ganisation internationale du Travail2 en vertu desquels cette diclaration est faite.

No 585. CONVENTION (No 2) CONCERNANT LE CHOMAGE, ADOPTEIE PAR
LA CONFE RENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA PREMIMRE SESSION, WASHINGTON,
28 NOVEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE A ]TIR MODIFIIE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19463

DECLARATION (paragraphe 4) portant acceptation, au nom et avec I'accord des
Gouvernements maltais et gambien, des obligations de la Convention:

a) Sans modification l'6gard de Malte;
b) Sous reserve de la modification suivante l' gard de la Gambie:

Article lor

II n'existe pas actuellement de dispositions administratives pour la publication
p~riodique d'informations concernant le ch6mage qui pourraient 6tre communiqu6es au
BIT.

1 Les Conventions adoptkes par Ia Conference g6nrale de l'Organisation internationale du
Travail au cours de ses trente-deux premieres sessions, soit jusqu'A Ia Convention no 98 inclusive-
ment, ont 4t6 modifies par Ia Convention portant revision des articles finals, 1961 (voir Nations
Unies, Recueil des Traitds, vol. 423, p. 11).

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 41; voir Agalement vol. 191, p. 143, et vol. 466,
p. 323, pour les Instruments pour I'amendement de Ia Constitution de l'Organisation internationale
du Travail.

3 Nations Unies, Recueil des Traitifs, vol. 38, p. 41; vol. 68, p. 271; vol. 100, p. 289; vol. 196,
p. 330; vol. 272, p. 247; vol. 285, p. 368; vol. 287, p. 341; vol. 373, p. 337; vol. 380, p. 389; vol. 413,
p. 347; vol. 423, p. 291; vol. 455, p. 445; vol. 457, p. 327; vol. 463, p. 371; vol. 468, p. 415; vol. 471,
p. 351; vol. 475, p. 369; vol. 479, p. 431; vol. 480, p. 459, et vol. 488, p. 336.

Vol 499-24
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No. 588. CONVENTION (No. 5) FIX-
ING THE MINIMUM AGE FOR
ADMISSION OF CHILDREN TO
INDUSTRIAL EMPLOYMENT,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FIRST SESSION,
WASHINGTON, 28 NOVEMBER
1919, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

DECLARATION (paragraph 2) under-
taking that the provisions of the Con-
vention will be applied to Bechuana-
land with the following modifications:

Article 2

The minimum age in industry in
Bechuanaland is 12 although children
under 14 years may only be employed
under licence of the Resident Commis-
sioner.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 81; Vol. 104, p. 346; Vol. 167, p. 263; Vol.
183, p. 349; Vol. 188, p. 360; Vol. 196, p. 331;
Vol. 198, p. 374; Vol. 218, p. 380; Vol. 222,
p. 388; Vol. 266, p. 370; Vol. 323, p. 369;
Vol. 366, p. 370; Vol. 373, p. 339; Vol. 380,
p. 392; Vol. 381, p. 356; Vol. 384, p. 334;
Vol. 386, p. 365; Vol. 390, p. 335; Vol. 401,
p. 217; Vol. 434, p. 270; Vol. 435, p. 296;
Vol. 437, p. 334; Vol. 444, p. 298; Vol. 455,
p. 446; Vol. 457, p. 329; Vol. 463, p. 372;
Vol. 468, p. 416; Vol. 471, p. 350; Vol. 483,
p. 395; Vol. 488, p. 339; Vol. 492, and Vol. 495.

NO 588. CONVENTION (No 5) FIXANT
L'AGE MINIMUM D'ADMISSION
DES ENFANTS AUX TRAVAUX
INDUSTRIELS, ADOPTIEE PAR LA
CONFRRENCE G]NRRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA PRE-
MIMRE SESSION, WASHINGTON,
28 NOVEMBRE 1919, TELLE
QU'ELLE A Rt MODIFIRE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

DPECLARATION (paragraphe 2) com-
portant l'engagement d'appliquer les
dispositions de la Convention au Bet-
chouanaland sous reserve des modifica-
tions suivantes :

Article 2

L'Age minimum d'emploi dans les 6ta-
blissements industriels du Betchouana-
land est de 12 ans, les enfants de moins de
14 ans ne pouvant 6tre employ6s qu'avec
l'autorisation du Commissaire resident.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 81; vol. 104, p. 346; vol. 167, p. 263; vol.
183, p. 349; vol. 188, p. 360; vol. 196, p. 331;
vol. 198, p. 374; vol. 218, p. 380; vol. 222,
p. 388; vol. 266, p. 370; vol. 323, p 369;
vol. 366, p. 370; vol. 373, p. 339; vol. 380,
p. 392; vol. 381, p. 356; vol. 384, p. 334;
vol. 386, p. 365; vol. 390, p. 335; vol. 401,
p. 217; vol. 434, p. 271; vol. 435, p 296; vol.
437, p. 334; vol. 444, p. 298; vol. 455, p. 446;
vol. 457, p. 329; vol. 463, p. 372; vol. 468,
p. 416; vol. 471, p. 351; vol. 483, p. 395;
vol. 488, p. 339; vol. 492, et vol. 495.
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No. 593. CONVENTION (No. 10)
CONCERNING THE AGE FOR AD-
MISSION OF CHILDREN TO EM-
PLOYMENT IN AGRICULTURE,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 16 NOVEMBER 1921, AS
MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
19461

DECLARATION (paragraphs 4 and 7)
accepting without modification the obli-
gations of Ithe-eonvenfioin--o-n" behalf of
and in agreement with the Government
of Bermuda.

This declaration supersedes the de-
claration made by the Government of
the United Kingdom which was registered
on 18 December 1963.2

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 143; Vol. 91, p. 377; Vol. 183, p. 350;
Vol. 184, p. 332; Vol. 212, p. 385; Vol. 249,
p. 443; Vol. 253, p. 374; Vol. 256, p. 328;
Vol. 261, p. 387; Vol. 264, p. 328; Vol. 265,
p. 327; Vol. 272, p. 248; Vol. 285, p. 369;
Vol. 338, p. 328; Vol. 353, p. 320; Vol. 401,
p. 221; Vol. 444, p. 302; Vol. 473, p. 388;
Vol. 480, p. 464; Vol. 483, p. 396; Vol. 485,
p. 378; Vol. 492, and Vol. 495.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 485,
p. 378.

NO 593. CONVENTION (No 10) CON-
CERNANT L'AGE D'ADMISSION
DES ENFANTS AU TRAVAIL DANS
L'AGRICULTURE, ADOPTRIE PAR
LA CONFtRENCE GRNtRRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TROI-
SIMME SESSION, GENPVE, 16 NO-
VEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A
RTe MODIFI]E PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

DtCLARATION (paragraphes 4 et 7)
portant acceptation, au nom et avec
l'accord du Gouvernement des Ber-
mudes, des obligations de la Conven-
tion sans modification.

Cette d6claration remplace la d6cla-
ration faite par le Gouvernement du
Royaume-Uni, enregistr6e le 18
d6cembre 19632.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 38,
p. 143; vol. 91, p. 377; vol. 183, p. 350; vol.
184, p. 332; vol. 212, p. 385; vol. 249, p. 443;
vol. 253, p. 374; vol. 256, p. 328; vol. 261,
p. 387; vol. 264, p. 328; vol. 265, p. 327;
vol. 272, p. 248; vol. 285, p. 369; vol. 338,
p. 328; vol. 353, p. 320; vol. 401, p. 221;
vol. 444, p. 302; vol. 473, p. 388; vol. 480, p.
464; vol. 483, p. 396; vol. 485, p. 379; vol. 492,
et vol. 495.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
485, p. 379.
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No. 605. CONVENTION (No. 22)
CONCERNING SEAMEN'S AR-
TICLES OF AGREEMENT, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT
ITS NINTH SESSION, GENEVA,
24 JUNE 1926, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

DECLARATION (paragraph 4) accepting
the obligations of the Convention on
behalf of and in agreement with the
Government of Gambia with the follow-
ing modifications:

Articles 10, 11, 12, 13 and 14 : Excluded.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 295; Vol. 54, p. 401; Vol. 218, p. 381;
Vol. 276, p. 356; Vol. 293, p. 366; Vol. 384,
p. 343; Vol. 401, p. 231; vol. 429, p. 259;
Vol. 455, p. 452; Vol. 457, p. 336; Vol. 468,
p. 424; Vol. 475, p. 372; Vol. 480, p. 466;
Vol. 483, p. 401, and Vol. 495.

No 605. CONVENTION (NO 22) CON-
CERNANT LE CONTRAT D'EN-
GAGEMENT DES MARINS, ADOP-
TEE PAR LA CONFERENCE GtNE-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA NEUVItME SESSION, GENVE,
24 JUIN 1926, TELLE QU'ELLE A
ETE MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

DE CLARATION (paragraphe 4) portant
acceptation au nom et avec l'accord du
Gouvernement gambien des obligations
de la Convention sous reserve des
modifications suivantes:

Articles 10, 11, 12, 13 et 14: Exclu.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 295 ; vol. 54, p. 401; vol. 218, p. 381; vol. 276,
p. 356; vol. 293, p. 366; vol. 384, p. 343; vol.
401, p. 231; vol. 429, p. 259; vol. 455, p. 452;
vol. 457, p. 337; vol. 468, p. 424; vol. 475,
p. 372; vol. 480, p. 466; vol. 483, p. 401, et
vol. 495.
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No. 607. CONVENTION (No. 24)
CONCERNING SICKNESS IN-
SURANCE FOR WORKERS IN IN-
DUSTRY AND COMMERCE AND
DOMESTIC SERVANTS, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
TENTH SESSION, GENEVA, 15
JUNE 1927, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

DECLARATION (paragraph 4) accept-
ing on behalf of and in agreement with
the Government of Malta the obliga-
tions of the Convention with the follow-
ing modifications:

Article 3 (1): Cash benefits are payable
for 13 weeks.

Articles 4 and 5: Not applied.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 327; Vol. 210, p. 327; Vol. 212, p. 386;
Vol. 399, p. 256; Vol. 423, p. 292; Vol. 444,
p. 310; Vol. 455, p. 453; Vol. 457, p. 338;
Vol. 468, p. 425; Vol. 471, p. 360; Vol. 475,
p. 373, and Vol. 480, p. 467.

No 607. CONVENTION (No 24) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-MALA-
DIE DES TRAVAILLEURS DE L'IN-
DUSTRIE ET DU COMMERCE ET
DES GENS DE MAISON, ADOPTRE
PAR LA CONFRRENCE GIRNRRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
DIXItME SESSION, GENVE,
15 JUIN 1927, TELLE QU'ELLE A
tTl MODIFIIE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

DIECLARATION (paragraphe 4) portant
acceptation, au nom et avec l'accord du
Gouvernement maltais, de la Conven-
tion sous reserve des modifications
suivantes :

Article 3, par. 1 : Des indemnit~s en
esp~ces sont payables pendant 13 se-
maines.

Articles 4 et 5 : Ne sont pas appliques.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 38,
p. 327; vol. 210, p. 327; vol. 212, p. 386;
vol. 399, p. 256; vol. 423, p. 292; vol. 444,
p. 310; vol. 455, p. 453; vol. 457, p. 339;
vol. 468, p. 425; vol. 471, p. 360; vol. 475,
p. 373, et vol. 480, p. 467.



362 United Nations - Treaty Series 1964

No. 608. CONVENTION (No. 25) CON-
CERNING SICKNESS INSURANCE
FOR AGRICULTURAL WORKERS,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS TENTH SESSION,
GENEVA, 15 JUNE 1927, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

DECLARATION (paragraph 4) accept-
ing on behalf of and in agreement with
the Government of Malta the obliga-
tions of the Convention with the follow-
ing modifications:

Article 3 (1): Cash benefits are payable
for 13 weeks.

Articles 4 and 5: Not applied.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 343; Vol. 131, p. 313; Vol. 210, p. 327;
Vol. 353, p. 321; Vol. 399, p. 257; Vol. 455,
p. 454; Vol. 457, p. 340; Vol. 468, p. 426;
Vol. 471, p. 361; Vol. 475, p. 374, and Vol. 480,
p. 468.

No 608. CONVENTION (No 25) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-MALA-
DIE DES TRAVAILLEURS AGRI-
COLES, ADOPTPE PAR LA CON-
FLORENCE GtNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA DIXIPME SES-
SION, GENtVE, 15 JUIN 1927,
TELLE QU'ELLE A ETR MODI-
FIME PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 1946'

DCLARATION (paragraphe 4) por-
tant acceptation, au nom et avec l'ac-
cord du Gouvernement maltais, des
obligations de la Convention sous r6-
serve des modifications suivantes:

Article 3, par. 1: Des indemnit6s en
espces sont payables pendant 13 se-
maines.

Articles 4 et 5: Ne sont pas appliqu6s.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 343; vol. 131, p. 313; vol. 210, p. 327;
vol. 353, p. 321; vol. 399, p. 257; vol. 455,
p. 454; vol. 457, p. 341; vol. 468, p. 426;
vol. 471, p. 361; vol. 475, p. 374, et vol. 480,
p. 468.
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No. 614. CONVENTION (No. 32)
CONCERNING THE PROTECTION
AGAINST ACCIDENTS OF WORK-
ERS EMPLOYED IN LOADING
OR UNLOADING SHIPS (REVISED
1932), ADOPTED BY THE GENER-
AL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS SIXTEENTH SES-
SION, GENEVA, 27 APRIL 1932,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

DECLARATION (paragraph 4) accept-
ing the obligations of the Convention
on behalf of and in agreement with the
Government of Gambia with the follow-
ing modifications :

Articles 17 and 18: Excluded.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 103; Vol. 46, p. 358; Vol. 54, p. 403; Vol.
122, p. 337; Vol. 134, p. 376; Vol. 199, p. 316;
Vol. 211, p. 390; Vol. 248, p. 399; Vol. 401,
p. 234; Vol. 429, p. 261; Vol. 444, p. 313;
Vol. 449, p. 278; Vol. 455, p. 457; Vol. 457,
p. 346; Vol. 471, p. 364; Vol. 475, p. 375;
Vol. 479, p. 435; Vol. 480, p. 470; Vol. 488,
p. 351, and Vol. 495.

No 614. CONVENTION (No 32) CON-
CERNANT LA PROTECTION DES
TRAVAILLEURS OCCUPES AU
CHARGEMENT ET AU DE-
CHARGEMENT DES BATEAUX
CONTRE LES ACCIDENTS (RE-
VISIE EN 1932), ADOPTEE PAR LA
CONFERENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA SEI-
ZIMME SESSION, GENtVE, 27
AVRIL 1932, TELLE QU'ELLE A
Tt MODIFItE PAR LA CONVEN-

TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

DECLARATION (paragraphe 4) portant
acceptation, au nom et avec l'accord
du Gouvernement gambien, des obliga-
tions de la Convention sous r6serve des
modifications suivantes :

Articles 17 et 18: Exclu.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 39,
p. 103; vol. 46, p. 358; vol. 54, p. 403; vol. 122,
p. 337; vol. 134, p. 376; vol. 199, p. 316; vol.
211, p. 390; vol. 248, p. 399; vol. 401, p. 234;
vol. 429, p. 261; vol. 444, p. 313; vol. 449,
p. 278; vol. 455, p. 457; vol. 457, p. 347;
vol. 471, p. 364; vol. 475, p. 375; vol. 479,
p. 435; vol. 480, p. 470; vol. 488, p. 351, et
vol. 495.
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No. 617. CONVENTION (No. 35) CONCERNING COMPULSORY OLD-AGE
INSURANCE FOR PERSONS EMPLOYED IN INDUSTRIAL OR COMMER-
CIAL UNDERTAKINGS, IN THE LIBERAL PROFESSIONS, AND FOR
OUTWORKERS AND DOMESTIC SERVANTS, ADOPTED BY THE GENE-
RAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SEVENTEENTH SESSION, GENEVA, 29 JUNE 1933, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19461

DECLARATIONS (paragraphs 2 and 4):

a) Undertaking to apply without modification the provisions of the Convention to
Gibraltar;

b) Accepting on behalf of and in agreement with the Government of Malta, the
obligations of the Convention without modification;

c) Undertaking to apply the provisions of the Convention to the Falkland Islands
with the following modifications:

Article 2

Compulsory schemes of old age insurance apply to all male manual and non-manual
workers, with pensions for widows of contributors. The schemes do not apply at
present to female workers.

d) Stating that a decision is reserved as regards the application of the Convention
to the following territories :

Bechuanaland, British Honduras, Fiji, Gambia, Grenada, Mauritius and Swazi-
land.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 39, p. 165; Vol. 46, p. 359; Vol. 204, p. 340; Vol. 423,
p. 293, and Vol. 495.
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No 617. CONVENTION (No 35) CONCERNANT L'ASSURANCE-VIEILLESSE
OBLIGATOIRE DES SALARIRS DES ENTREPRISES INDUSTRIELLES
ET COMMERCIALES, DES PROFESSIONS LIBIERALES, AINSI QUE DES
TRAVAILLEURS A DOMICILE ET DES GENS DE MAISON, ADOPTIVE
PAR LA CONFtRENCE G1PN12RALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA DIX-SEPTItME SESSION, GENVE,
29 JUIN 1933, TELLE QU'ELLE A RTR MODIFII E PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

D8CLARATIONS (paragraphes 2 et 4):

a) Comportant l'engagement d'appliquer les dispositions de la Convention sans
modification i Gibraltar;

b) Portant acceptation, au nom et avec l'accord du Gouvernement maltais, des
obligations de la Convention sans modification;

c) Comportant l'engagement d'appliquer les dispositions de la Convention aux fles
Falkland sous reserve des modifications suivantes:

Article 2

L'assurance-vieillesse obligatoire s'applique i tous les ouvriers et employ~s, du
sexe masculin, avec une pension pour la veuve du participant. Elle ne s'applique pas
actuellement aux femmes.

d) Indiquant que la'decision est r~serv& en ce qui concerne i'application de la Con-
vention aux territoires suivants :

Betchouanaland, fles Fidji, Gambie, Grenade, Honduras britannique, lie Maurice
et Souaziland.

1 Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 39, p. 165; vol. 46, p. 359; vol. 204, p. 340; vol. 423,
p. 293, et vol. 495.
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No. 618. CONVENTION (No. 36) CONCERNING COMPULSORY OLD-AGE
INSURANCE FOR PERSONS EMPLOYED IN AGRICULTURAL UNDER-
TAKINGS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTEENTH
SESSION, GENEVA, 29 JUNE 1933, AS MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION, 1946'

DECLARATIONS (paragraphs 2 and 4)

a) Accepting on behalf of and in agreement with the Government of Malta the
obligations of the Convention without modifications;

b) Undertaking to apply the provisions of the Convention to the Falkland Islands
with the following modifications:

Article 2

Compulsory schemes of old age insurance apply to all male manual and non-manual
workers, with pensions for widows of contributors. The schemes do not apply at
present to female workers.

c) Stating that a decision is reserved as regards the application of the Convention
to the following territories:

Bechuanaland, British Honduras, Fiji, Gambia, Grenada, Mauritius and Swaziland.

d) Stating that the Convention is inapplicable to Gibraltar.

',United Nations, Treaty Series, Vol. 39, p. 189; Vol. 46, p. 359; Vol. 204, p. 341; Vol. 353,
p. 322, and Vol. 495.
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No 618. CONVENTION (No 36) CONCERNANT L'ASSURANCE-VIEILLESSE
OBLIGATOIRE DES SALARItES DES ENTREPRISES AGRICOLES, ADOP-
TIVE PAR LA CONFRRENCE GRNIeRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA DIX-SEPTIPME SESSION, GENE VE,
29 JUIN 1933, TELLE QU'ELLE A RT2 MODIFIRE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

DRCLARATIONS (paragraphes 2 et 4)

a) Portant acceptation, au nom et avec l'accord du Gouvernement maltais, des
obligations de la Convention sans modification;

b) Comportant 'engagement d'appliquer les dispositions de la Convention aux
lies Falkland sous reserve des modifications suivantes:

Article 2

L'assurance-vieillesse obligatoire s'applique A tous les ouvriers et employ6s, du
aexe masculin, avec une pension pour la veuve du participant. Elle ne s'applique pas
sctuellement aux femmes.

c) Indiquant que la decision est r~serv6e en ce qui concerne l'application de la Con-
vention aux territoires suivants :

Betchouanaland, lies Fidji, Gambie, Grenade, Honduras britannique, fle Maurice
et Souaziland.

d) Indiquant que la Convention est inapplicable a Gibraltar.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 39, p. 189; vol. 46, p. 359; vol. 204, p. 341; vol. 353,
p. 322, et vol. 495.
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No. 619. CONVENTION (No. 37)
CONCERNING COMPULSORY IN-
VALIDITY INSURANCE FOR PER-
SONS EMPLOYED IN INDUSTRIAL
OR COMMERCIAL UNDERTAK-
INGS, IN THE LIBERAL PROFES-
SIONS, AND FOR OUTWORKERS
AND DOMESTIC SERVANTS, AD-
OPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATIQN AT
ITS SEVENTEENTH SESSION, GE-
NEVA, 29 JUNE 1933, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19461

DECLARATIONS (paragraphs 2 and 4)
stating that a decision is reserved as
regards the application of the Con-
vention to the following territories:

Bechuanaland, British Honduras, Falk-
land Islands, Fiji, Gambia, Gibraltar,
Grenada, Malta, Mauritius, Swaziland.

NO 619. CONVENTION (No 37) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-INVA-
LIDIT]e OBLIGATOIRE DES SA-
LARI]ES DES ENTREPRISES IN-
DUSTRIELLES ET COMMER-
CIALES, DES PROFESSIONS LIBIR-
RALES, AINSI QUE DES TRA-
VAILLEURS A DOMICILE ET DES
GENS DE MAISON, ADOPTRE PAR
LA CONFRRENCE G!ENRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA DIX-
SEPTItME SESSION, GENLVE, 29
JUIN 1933, TELLE QU'ELLE A
RTR MODIFIRE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

D1RCLARATIONS (paragraphes 2 et 4)
indiquant que la d6cision est r~serv~e en
ce qui concerne l'application de la Con-
vention aux territoires suivants :
Betchouanland, fles Falkland, iles Fidji,

Gambie, Gibraltar, Grenade, Honduras
britannique, Malte, fle Maurice et Soua-
ziland.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 39, ' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.

p. 211; Vol. 46, p. 360; Vol. 423, p. 294, and. .39, p. 211; vol. 46, p. 360; vol. 423, p. 294,
Vol. 495. et vol. 495.
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No. 620. CONVENTION (No. 38)
CONCERNING COMPULSORY IN-
VALIDITY INSURANCE FOR
PERSONS EMPLOYED IN AGRI-
CULTURAL UNDERTAKINGS,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS SEVENTEENTH
SESSION, GENEVA, 29 JUNE 1933,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

DECLARATIONS (paragraphs 2 and 4)

a) Stating that a decision is reserved as
regards the application of the Convention
to the following territories :

Bechuanaland, British Honduras, Falk-
land Islands, Fiji, Gambia, Grenada,
Malta, Mauritius, Swaziland.

b) Stating that the Convention is in-
applicable to Gibraltar.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 235; Vol. 46, p. 360; Vol. 353, p. 322, and
Vol. 495.

No 620. CONVENTION (NO 38) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-INVA-
LIDITt OBLIGATOIRE DES SALA-
RItS DES ENTREPRISES AGRI-
COLES, ADOPTItE PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA DIX-
SEPTItME SESSION, GENVE,
29 JUIN 1933, TELLE QU'ELLE
A tRT1R MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

D1RCLARATIONS (paragraphes 2 et 4)

a) Indiquant que la d~cision est r~serv6e
quant l'application de la Convention
aux territoires suivants :

Betchouanaland, iles Falkland, iles Fidji,
Gambie, Grenade, Honduras britannique,
Malte, ile Maurice et Souaziland.

b) Indiquant que la Convention est
inapplicable a Gibraltar.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 39,
p. 235; vol. 46, p. 360; vol. 353, p. 322, et
vol. 495.



370 United Nations - Treaty Series 1964

No. 621. CONVENTION (No. 39) CONCERNING COMPULSORY WIDOWS'
AND ORPHANS' INSURANCE FOR PERSONS EMPLOYED IN IN-
DUSTRIAL OR COMMERCIAL UNDERTAKINGS, IN THE LIBERAL
PROFESSIONS, AND FOR OUTWORKERS AND DOMESTIC SERVANTS,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTEENTH SESSION, GENEVA,
29 JUNE 1933, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

DECLARATIONS (paragraphs 2 and 4)

a) Undertaking to apply the Convention to Gibraltar, with the following modifica-
tions:

Article 10

Excluded. Satisfactory alternative provision exists for the benefits in kind pre-
scribed.

b) Accepting on behalf of and in agreement with the Government of Malta the
obligations of the Convention with the following modifications:

Article 10

No benefits in kind can be authorised. The local insurance scheme does not
provide for benefits in kind in connection with invalidity.

c) Stating that a decision is reserved as regards the application of the Convention
to the following territories:

Bechuanaland, British Honduras, Falkland Islands, Fijdi, Gambia, Grenada,
Mauritius and Swaziland.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39, p. 259; Vol. 46, p. 361; Vol. 149, p. 403; Vol. 423,
p. 295, and Vol. 495.
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No 621. CONVENTION (No 39) CONCERNANT L'ASSURANCE-DUCtS OBLI-
GATOIRE DES SALARIES DES ENTREPRISES INDUSTRIELLES ET
COMMERCIALES, DES PROFESSIONS LIBPRALES, AINSI QUE DES
TRAVAILLEURS A DOMICILE ET DES GENS DE MAISON, ADOPTtE
PAR LA CONF8RENCE GPNRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA DIX-SEPTItME SESSION, GENtVE,
29 JUIN 1933, TELLE QU'ELLE A ITI MODIFI1ME PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

DICLARATIONS (paragraphes 2 et 4)

a) Comportant 1'engagement que la Convention sera appliqu6e A Gibraltar, sous
r6serve des modifications suivantes :

Article 10

Exclu. II existe des dispositions satisfaisantes tenant lieu des prestations en nature
prescrites.

b) Portant acceptation, au nom et avec I'accord du Gouvernement maltais, des obliga-
tions de la Convention sous reserve des modifications suivantes:

Article 10

Aucune prestation en nature ne peut 6tre autoris6e. Le regime local d'assurances
ne pr~voit pas de prestations en nature en cas d'invalidit6.

c) Indiquant que la dcision est r~serv6e en ce qui concerne l'application de la Con-
vention aux territoires suivants :

Betchouanaland, lies Falkland, fles Fidji, Gambie, Grenade, Honduras britannique,
fle Maurice et Souaziland.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 39, p. 259; vol. 46, p. 361; vol. 149, p. 403; vol. 423,
p. 295, et vol. 495.
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No. 622. CONVENTION (No. 40) CONCERNING COMPULSORY WIDOWS'
AND ORPHANS' INSURANCE FOR PERSONS EMPLOYED IN AGRI-
CULTURAL UNDERTAKINGS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
SEVENTEENTH SESSION, GENEVA, 29 JUNE 1933, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19461

DECLARATIONS (paragraphs 2 and 4)

a) Accepting on behalf of and in agreement with the Government of Malta the
obligations of the Convention, with the following modifications:

Article 10

No benefits in kind can be authorised. The local insurance scheme does not
provide for benefits in kind in connection with invalidity.

b) Stating that a decision is reserved as regards the application of the Convention
to the following territories:

Bechuanaland, British Honduras, Falkland Islands, Fiji, Gambia, Grenada, Mau-
ritius and Swaziland.

c) Stating that the Convention is inapplicable to Gibraltar.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 39, p. 285; Vol. 46, p. 361; Vol. 149, p. 403; Vol. 353,
p. 323, and Vol. 495.
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No 622. CONVENTION (No 40) CONCERNANT L'ASSURANCE-D C S OBLI-
GATOIRE DES SALARIES DES ENTREPRISES AGRICOLES, ADOPTIE
PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA DIX-SEPTItME SESSION, GENtVE,
29 JUIN 1933, TELLE QU'ELLE A RTE, MODIFIME PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

DE CLARATIONS (paragraphes 2 et 4)

a) Portant acceptation, au nor et avec l'accord du Gouvernement maltais, des
obligations de la Convention, sous reserve des modifications suivantes:

Article 10

Aucune prestation en nature ne peut etre autorise. Le r~gime local d'assurances
ne pr~voit pas de prestations en nature en cas d'invaliditk.

b) Indiquant que la dcision est r~serv~e en ce qui concerne l'application de la
Convention aux territoires suivants :

Betchouanaland, iles Falkland, fles Fidji, Gambie, Grenade, Honduras britannique,
le Maurice et Souaziland.

c) Indiquant que la Convention est inapplicable A Gibraltar.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 39, p. 285; vol. 46, p. 361; vol. 149, p. 403; vol. 353,
p. 323, et vol. 495.
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No. 624. CONVENTION (No. 42) CONCERNING WORKMEN'S COMPENSA-
TION FOR OCCUPATIONAL DISEASES (REVISED 1934), ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS EIGHTEENTH SESSION, GENEVA, 21 JUNE
1934, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION,
19461

DECLARATIONS (paragraphs 2 and 4)
a) Undertaking to apply without modification the provisions of the Convention to

Gibraltar.
b) Stating that a decision is reserved as regards the application of the Convention

to the following territories :
Falkland Islands, Fiji and Grenada.
c) Accepting on behalf of and in agreement with the Governments of British Hon-

duras, Malta and Mauritius the obligations of the Convention without modification.

d) Accepting on behalf of and in agreement with the Government of Gambia the
obligations of the Convention with the following modification:

Article 2: Excluded.

United Nations, Treaty Series. Vol. 40, p. 19; Vol. 46, p. 362; Vol. 54, p. 405; Vol. 107,
p. 80; Vol. 123, p. 302; Vol. 133, p. 338; Vol. 149, p. 404; Vol. 188, p. 362; Vol. 193, p. 347; Vol.
198, p. 377; Vol. 210, p. 329; Vol. 212, p. 388; Vol. 225, p. 257; Vol. 268, p. 356; Vol. 277, p. 345;
Vol. 286, p. 336; Vol. 293, p. 368; Vol. 304, p. 397; Vol. 325, p. 330; Vol. 330, p. 350; Vol. 381,
p. 373; Vol. 390, p. 346; Vol. 443, pi 326; Vol. 444, p. 315; Vol. 457, p. 348; Vol. 488, p. 352, and
Vol. 495.
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No 624. CONVENTION (No 42) CONCERNANT LA RRPARATION DES MALA-
DIES PROFESSIONNELLES (REVISIE EN 1934), ADOPTIE PAR LA CON-
F1RRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA DIX-HUITIPME SESSION, GENPVE, 21 JUIN 1934, TELLE
QU'ELLE A tTR MODIFIME PAR LA CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19461

DPECLARATIONS (paragraphes 2 et 4)

a) Comportant l'engagement d'appliquer les dispositions de la Convention sans
modification i Gibraltar

b) Indiquant que la decision est r~serv~e quant l'application de la Convention
aux territoires suivants :

Ties Falkland, Lies Fidji et Grenade.
c) Portant acceptation, au nom et avec l'accord des Gouvernements de Malte, de

Pile Maurice et du Honduras britannique, des obligations de la Convention sans modifica-
tion.

d) Portant acceptation, au nor et avec l'accord du Gouvernement gambien, des
obligations de la Convention sous r6serve de la modification suivante:

Article 2: Exclu.

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 40, p. 19; vol. 46, p. 362; vol. 54, p. 405; vol. 107,
p. 80; vol. 123, p. 302; vol. 133, p. 339; vol. 149, p. 404; vol. 188, p. 362; vol. 193, p. 347; vol. 198,
p. 377; vol. 210, p. 329; vol. 212, p. 388; vol. 225, p. 257; vol. 268, p. 356; vol. 277, p. 345; vol. 286,
p. 336; vol. 293, p. 368; vol. 304, p. 397; vol. 325, p. 330; vol. 330, p. 350; vol. 381, p. 373; vol. 390,
p. 346; vol. 443, p. 326; vol. 444, p. 315; vol. 457, p. 348; vol. 488, p. 352, et vol. 495.
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No. 626. CONVENTION (No. 44)
ENSURING BENEFIT OR ALLOW-
ANCES TO THE INVOLUNTARILY
UNEMPLOYED, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS EIGHT-
EENTH SESSION, GENEVA, 23
JUNE 1934, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

DECLARATION (paragraph 4) accept-
ing on behalf of and in agreement with
the Government of Malta the obliga-
tions of the Convention in respect of
Malta, with the following modifications:

Article 3

Benefit is paid only where a person is
deemed to be unemployed.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 45; Vol. 46, p. 363; Vol. 66, p. 350; Vol. 149,
p. 404; Vol. 212, p. 388; Vol. 268, p. 357;
Vol. 429, p. 261; Vol. 444, p. 316; Vol. 455,
p. 458; Vol. 457, p. 349; Vol. 468, p. 429;
Vol. 471, p. 365; Vol. 475, p. 376, and Vol. 480,
p. 471.

No 626. CONVENTION (No 44) ASSU-
RANT AUX CHOMEURS INVO-
LONTAIRES DES INDEMNITRS
OU DES ALLOCATIONS, ADOP-
TIVE PAR LA CONFRRENCE GIN-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA DIX-HUITIMME SESSION, GE-
NVE, 23 JUIN 1934, TELLE
QU'ELLE A 9TR MODIFIPE PAR
LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19461

DtCLARATION (paragraphe 4) portant
acceptation, au nor et avec l'accord du
Gouvernement maltais, des obligations
de la Convention i l'6gard de Malte
sous rdserve des modifications suivantes:

Article 3

II n'est attribu6 d'indemnitds qu'aux
personnes rdputdes 6tre en ch6mage.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40,
p. 45; vol. 46, p. 363; vol. 66, p. 350; vol. 149,
p. 404; vol. 212, p. 388; vol. 268, p. 357;
vol. 429, p. 261; vol. 444, p. 316; vol. 455,
p. 458; vol. 457, p. 349; vol. 468, p. 429;
vol. 471, p. 365; vol. 475, p. 376, et vol. 480,
p. 471.
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No. 636. CONVENTION (No. 59) FIX-
ING THE MINIMUM AGE FOR
ADMISSION OF CHILDREN TO
INDUSTRIAL EMPLOYMENT (RE-
VISED 1937), ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS TWENTY-
THIRD SESSION, GENEVA, 22
JUNE 1937, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

DECLARATION (paragraphs 4 and 7)
accepting on behalf of and in agreement
with the Government of Bermuda, the
obligations of the Convention without
modification.

This declaration supersedes the declara-
tion registered on 27 March 1950, in
which the Government of the United
Kingdom stated that the Convention was
applicable with modifications to Bermuda.

" United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 217; Vol. 149, p. 406; Vol. 188, p. 364;
Vol. 199, p. 316; Vol. 211, p. 392; Vol. 249,
p. 452; Vol. 253, p. 385; Vol. 269, p. 280; Vol.
272, p. 253; Vol. 293, p. 370; Vol. 373, p. 347;
Vol. 374, p. 375; Vol. 384, p. 353; Vol. 401,
p. 242; Vol. 422, p. 323; Vol. 429, p. 265;
Vol. 475, p. 377, and Vol. 488, p. 357.

NO 636. CONVENTION (NO 59) FIXANT
L'AGE MINIMUM D'ADMIS-
SION DES ENFANTS AUX TRA-
VAUX INDUSTRIELS (REVIS]E EN
1937), ADOPTIVE PAR LA CONFIt-
RENCE GINP RALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA VINGT-TROISIMME
SESSION, GENtVE, 22 JUIN 1937,
TELLE QU'ELLE A ] Tt MODI-
FIR2E PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19461

DtMCLARATION (paragraphes 4 et 7)
portant acceptation, au nom et avec
'accord du Gouvernement des Ber-

mudes, des obligations de la Conven-
tion sans modification.

Cette d6claration remplace la d6clara-
tion enregistr~e le 27 mars 1950, par la-
quelle le Gouvernement du Royaume-
Uni indiquait que la Convention &ait
applicable avec modifications aux Ber-
mudes.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40,
p. 217; vol. 149, p. 406; vol. 188, p. 364;
vol. 199, p. 316; vol. 211, p. 392; vol. 249,
p. 452; vol. 253, p. 385; vol. 269, p. 280;
vol. 272, p. 253; vol. 293, p. 370; vol. 373,
p. 347; vol. 374, p. 375; vol. 384, p. 353;
vol. 401, p. 242; vol. 422, p. 323; vol. 429,
p. 265; vol. 475, p. 377, et vol. 488, p. 357.
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No. 638. CONVENTION (No. 63) CONCERNING STATISTICS OF WAGES
AND HOURS OF WORK IN THE PRINCIPAL MINING AND MANU-
FACTURING INDUSTRIES, INCLUDING BUILDING AND CONSTRUC-
TION, AND IN AGRICULTURE, ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS TWENTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 20 JUNE 1938, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19461

DECLARATIONS (paragraphs 2 and 4)
a) Undertaking to apply without modification the provisions of the Convention

(with exclusion of parts II and IV) to the Gilbert and Ellice Islands.
b) Accepting on behalf of and in agreement with the Governments of Barbados and

Gambia, without modification, the obligations of the Convention (with the exclusion of
part III as regards Barbados and with the exclusion of parts IV and V as regards Gambia).

Certified statements were registered with the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 10 June 1964.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40, p. 255; Vol. 66, p. 351; Vol. 94, p. 312; Vol. 136,
p. 387; Vol. 188, p. 365; Vol. 193, p. 350; Vol. 199, p. 316; Vol. 210, p. 330; Vol. 212, p. 391;
Vol. 267, p. 369; Vol. 318, p. 418; Vol. 373, p. 348; Vol. 401, p. 243; Vol. 406, p. 289; Vol. 413,
p. 360; Vol. 416, p. 300; Vol. 444, p. 320; Vol. 449, p. 279; Vol. 455, p. 461; Vol. 457, p. 353;
Vol. 463, p. 376; Vol. 468, p. 431 ; Vol. 475, p. 378; Vol. 480, p. 474; Vol. 483, p. 407, and Vol. 488,
p. 358.
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Na 638. CONVENTION (No 63) CONCERNANT LES STATISTIQUES DES
SALAIRES ET DES HEURES DE TRAVAIL DANS LES PRINCIPALES
INDUSTRIES MINItRES ET MANUFACTURItRES, Y COMPRIS LE
BATIMENT ET LA CONSTRUCTION, ET DANS L'AGRICULTURE,
ADOPTIVE PAR LA CONFRRENCE G]eNPRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-QUATRItME SESSION,
GENPVE, 20 JUIN 1938, TELLE QU'ELLE A ] T MODIFIPE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

DtCLARATIONS (paragraphes 2 et 4)

a) Comportant 'engagement d'appliquer les dispositions de la Convention sans
modification ( A 1'exclusion des parties II et IV) aux fles Gilbert et Ellice

b) Portant acceptation, au nom et avec 'accord des Gouvernements de la Barbade
et de la Gambie, des obligations de la Convention sans modification (A 1'exclusion de
la partie III a l'6gard de la Barbade et des parties IV et V a 1'6gard de la Gambie).

Les ddclarations certifides ont dtd enregistrdes au Secritariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation internationale 'du Travail le 10 juin 1964.

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 40, p. 255; vol. 66, p. 351; vol. 94, p. 312; vol. 136,

p. 387; vol. 188, p. 365; vol. 193, p. 350; vol. 199, p. 316; vol. 210, p. 330; vol. 212, p. 391; vol. 267,
p. 369; vol. 318, p. 418; vol. 373, p. 348; vol. 401, p. 243; vol. 406, p. 289; vol. 413, p. 360; vol. 416,
p. 300; vol. 444, p. 320; vol. 449, p. 279; vol. 455, p. 461; vol. 457, p. 353; vol. 463, p. 377; vol. 468,
p. 431; vol. 475, p. 378; vol. 480, p. 475; vol. 483, p. 407, et vol. 488, p. 358.
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ANNEXE C

No. 222. INTERNATIONAL OPIUM
CONVENTION. SIGNED AT THE
HAGUE, ON 23 JANUARY 19121

DECLARATION by RWANDA

By a communication received at The
Hague on 5 May 1964, the Government
of Rwanda has informed the Government
of the Netherlands that it considers
itself bound by the above-mentioned
Convention, the application of which
had been extended to its territory before
the attainment of independence.

Certified statement was registered by the
Netherlands on 9 June 1964.

League of Nations, Treaty Series, Vol.
VIII, pp. 187 and 236; Vol. XI, p. 415; Vol.
XV, p. 311; Vol. XIX, p. 283; Vol. XXIV,
p. 163; Vol. XXXI, p. 245; Vol. XXXV,
p. 299; Vol. XXXIX, p. 167; Vol. LIX,
p. 346; Vol. CIV, p. 495; Vol. CVII, p. 461;
Vol. CXVII, p. 48; Vol. CXXXVIII, p. 416;
Vol. CLXXII, p. 390; Vol. CC, p. 497; Vol.
CCIV, p. 438, and Vol. CCV, p. 192; and
United Nations, Treaty Series, Vol. 302,
p. 378.

No 222. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE L'OPIUM. SIGNtE
A LA HAYE, LE 23 JANVIER 19121

D1RCLARATION du RWANDA

Par une communication revue La
Haye le 5 mai 1964, le Gouvernement du
Rwanda a fait savoir au Gouvernement
n~erlandais qu'il se consid~re comme li6
par la Convention susmentionn e, dont
l'application avait &6 6tendue A son terri-
toire avant son accession l'ind~pendance.

La diclaration certifide a dtd enregistrde
par les Pays-Bas le 9 juin 1964.

I Socit6 des Nations, Recueil des Traits,
vol. VIII, p. 187 et 236; vol. XI, p. 414; vol.
XV, p. 310; vol. XIX, p. 282; vol. XXIV,
p. 162; vol. XXXI, p. 244; vol. XXXV, p. 298;
vol. XXXIX, p. 167; vol. LIX, p. 346; vol.
CIV, p. 495; vol. CVII, p. 461; vol. CXVII,
p. 48; vol. CXXXVIII, p. 416; vol. CLXXII,
p. 390; vol. CC, p. 497; vol. CCIV, p. 438,
et vol. CCV, p. 192; et Nations Unies, Recueil
des Traits, vol. 302, p. 378.
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